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DIBRÉ HAYAMIM דברי הימים)‎ , CHRONIQUES) ; 


EXTRAIT DE L'OUVRAGE INTITULÉ : 


EXPOSITION HISTORIQUE 


DE LA PRÉDICATION ET DES LECTURES LITURGIQUES CHEZ LES JUIFS (1), 


Par le Docteur Zunz, 


DEUXIÈME CHAPITRE. 
(Traduit par l'Auteur de la Notice sur le Calendrier. ( 


Re OR 
AVANT-PROPOS DU TRADUCTEUR. 


Classifiant le genre humain, Cuvier range les Juifs dans la race 
Caucasique כ‎ ramean de Syrie. ralanie arabe. « C’est dans ce ra— 
« meau, ajoute-t-il, toujours enclin au mysticisme,que sont nées les 
« religionsles plus répandues.Les sciences et les arts y ont fleuri quel- 
> quefois, mais toujours avec des formes bizarres, un style figuré(2).» 
Notre histoire politique et littéraire confirme entièrement le dire de 
Villustre observateur , surtout pour la première partie. Quant aux 
sciences, elles n’ont jamais fleuri aux temps de l’autonomie judaïque; 
et les arts , si l’on en excepte l’agriculture, étaient complètement 
négligés. Les Juifs sont le seul peuple qui n’ait laissé aucun monu- 
ment d'architecture, le seul dont il nereste aucune ruine remarquable, 


(1) Die gottesdienstlichen Vortræge der Juden, historisch entwickelt 
von Dr. Zunz. | 
(2) Règne animal, tome 1, p. 95, édit. de .זו‎ ; * KM 


T, XVII, « 
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Même dans l’âge d’or de cette monarchie, Salomon, souverain d’un 
génie si supérieur à celui de sa nation, n’a pu exécuter ses con— 
structions qu’en empruntant les secours d’artistes tyriens. Pendant 
la longue vie qu’a vécu cet empire, il paraît qu’il ne s’y est fait 
aucune découverte importante pour les connaissances humaines ; 
car il s’en serait conservé au moins des traces; le temps, Île 
meilleur de tous les cribles, ne fait guère périr que ce qui mérite 
de périr. Il est donc très-probable que la petite collection d’ouvra- 
ges désignée sous le nom de Bisce renferme la quintessence de 
toute la littérature jérusalémite. Lorsque les matériaux de l'écriture 
étaient si pénibles à préparer ; lorsque l'acquisition dés manuscrits 
était si dispendieuse, on ne multipliait, on ne renouvelait les co- 
pies , que des ouvrages les plus précieux : le reste a dû disparaître. 
11 en est de même de nos jours : tout ce qui ne sera pas réimprimé, 
finira, dans un temps plus ou moins éloigné, par étreinfailliblement 
oublié, et totalement perdu. Le nombre des prophètes a été probable- 
ment assez considérable ; beaucoup auront écrit ; les docteurs des trois 
écoles principales, pharisienne, esséenne, et saducéenne, ne seront pas 
restés oisifs ; l’Ecelésiaste, qui paraît appartenir à la dernière de ces 
écoles, se plaint déjà de la multiplicité des livres (1); maison ne nous 
a transmis que les meilleurs de ces écrits ou les plus économiques par 
1601 concision et leur brièveté , qualités précieuses dans l'antiquité, 
66 qui sont devenues puur nous des causes de diflicultés et 1 01800- 
tités impénétrables, Si donc le peuple juif, réuni en corps dé nation, 
ne nous 8 légué aucun ouvrage scientifique, aucun produit artisti- 
que, Soyons sûrs que lés sciences et les arts n° ד‎ existaient pas. Ce 
West que depuis la dispersion que nous avons pris connaissance 
des travaux intellectuels et matériels des autres peuples: Depuis lors, 
nous ne Sommes jamais demeurés complètement é étrangers à certaines 
sciences , 161165 que la médecine, l'astronomie , et surtout la : méta- 
és à cérlains RTE , tels que la musique ; la gravure, 
“Mais toujours 4066 des Succès peu marqués; il faut descendre la chaine 
des siècles jusqu’à, Barouch Spinosa, jusqu’à Marc Éliézer Bloch,enfin 


(1) Ecclésiast, 12, 12, 
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jusqu'à Méyerbeer et Jacobber(r), pour réncontrér ‘un philosophe, 
ün naturaliste, un compositeur et un peintre du premier ordre. 
Ainsi yCOmIME Va remarqué notre grand écrivain, le rameau juif,dé la 
race caucasique , pe paraît pas doué du génie d'invention dans les 
Sciences exactes ou naturelles, mais il 4 toujours 66 et a encore 
une grande téndance vers les recherches théologiques , vers les ma- 
_tières et lés discussions réligicusés. Au moyen âge, ét même dans 
les temps actuels, la théologie et les connaissances auxiliairés sont 
toujours la partie pute de la littérature judaique. On ne sache 
pas que l’Europe ait à montrer des théologiens, je ne dis pas supé- 
rieurs ; mais seulement, égaux en érudition et en sagacité à nos 
Maimonides, Ibn Esra et Abrabanel ; de nos jours , l’Allemagne 
6% la haute: Italie soutiennent dignement cette réputatiôn, avee 
cette différence que les anciens avaient des connaissances tres-faibles 
dans l’histoire ét la philologie générales, tandis que ₪05 modernés 
théologiens sont des philologues , des antiquaires, des orientalistes 
distingués. Il suffit de nommer Peter Beer, Zunz, Geiger, Philip 
sohn, Joelson , Creizenach (2), le 0 M. Hess , à Franc- 


(x) Jacobber, Israélite de Metz, ést unartiste attaché à la manufacture 
royale de Sèvres. Il a un grand talent pour peindre sur porcelaine les 
fleurs, et pour les fruits, il estunique. Pour arriver à unc haute réputation, 
il ne manque à cét artiste que d’avoir un peu moins de modestie. Ne vivant 
6טף‎ dans et pour l'ait; ne connaissant pas d’autre intérêt, | 6 
jouissance; travaillant beaucoup ses ouvragés et très-peu ses succès, il 
négligé des accessoires très-essentiels pour attirer le gros du public. On 
recherchera ün jour 165 admirables produits de son pinceau, trop tard pour 
le peintre. : 


(2) Ce 166020 écrivain vient de publier un petit livre allemand plein 
d'excellentes réflexions morales,'sousile titre יחשבון הנפש‎ Chesbon hane- 
phesch,: Compte dé 1 0706 ) où Examen de conscience pour un Israélile 
pendant 165 jours de pénitence. Francfort-s.-M. 1838. Le but con- 
stant de l'auteur! dans tous ses écrits, est d'interpréter tout le rituel, 
tous les actes, cérémonies et formes de l’ancien culte, dans un sens 
moral, afin: de maintenir ce culte chez la génération nouvelle. Entre-. 
prise louable d'intention, mais de difficile réussite. La morale tend de 
plus en plus à se rendre indépendante des formes ; bonne ou mauvaise, 
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fort (1), Bloch, Ahron Chorin, rabbin, franc penseur, d’Arad en Hon- 
grie; Reggia, Luzzato, Samuel Vita de la Volta, médecin à Mantoue ; 
Macdochée Samuel Gerundi, rabbin de Padoue, travaille à un ouvrage 
תלדות גאוני איטלוא‎ , Biographie des auteurs juifs de l'Italie, et qui se 
rattache par son objet aux אבשי שם‎ , Wie des hommes du Thalmud, 
ouvrage dont s'occupe 16 célèbre Rapoport, depuis peu rabbin de Tar- 
nopol en Gallicie,et dont on trouve desi beaux spécimens dans l’excel= 
lent recueil בכורי העתים‎ , malheureusement si rare en France. Tous les 
deux ne font que plus vivement désirer l’histoire de la littérature judaï- 


c’est la tendance du siècle. Néanmoins j'admets avec M. Creizenach que 
les formes sont indispensables à la faiblesse humaine; c'est précisément 
parce que des formes sont indispensables et que l'humanité est faible, 
que ces formes doivent être possibles , non pas seulement pour un sa- 
Yant dans sa solitude et pour des Juifs refoulés sur eux-mêmes ou réunis 
en ghetto, mais pour des familles citoyennes, vivant dans lé monde, 
de la vie du monde. C’est là le jroblème à résoudre. En le considérant 
autrement, on peut faire de la bonne rhétorique, mais on n'avance pas 
la question. C’est ce qu’on ne saurait trop répéter, 

Nous signalons ici une heureuse innovation. M. Creizenach désigne 
la fête du jour de l'an ראש השנה‎ , sous le nom de fête des Souvenirs ; 
c’est son vrai nom , tel qu’on le trouve dans le Pentateuque, dont l'an- 
née commence au printemps. Le calendrier est une institution variable 
avec les besoins du temps et les progrès de l’astronomie. 


0 


)1( 11 a paru pendant quelque temps à Francfort-s.-M. un journal sin- 
gulier , sous le titre Unpartheëüsche Universal- Kirchenzeitung , Gazette 
UNIVERSELLE ET IMPARTIALE DES CULTES : Ilétait divisé en troisparties; la pre- 
mière pour les catholiques, la deuxième pour les protestants et la troisième 
pour les juifs ; c'est dans ce journal et dans la dernière partie que M.le doc- 
teur Hess,directeur d’uneinstitution à Francfort, a inséré plusieurs articles 
d’un très-haut intérêt sur les deux partis théologiques qu'on rencontre 
aujourd'hui dans le Judaïsme. 1| démontre, en s'appuyant sur les textes, 
que beaucoup de prescriptions conservées aujourd’hui se rapportent uni- 
quement au sol de la Palestine et ont cessé d’être obligatoires hors de 
cette contrée, et que le fond de la législation de Moïse, dansses divers actes, 
n’a de sens qu’en l’appliquant à l’état politique et civil du peuple hé- 
breu habitant le pays de Canaan. M. Auerbach, rabbin à Darmstadt, 
à ces-assertions dans la même feuille; mais les observations 


a répondu 
dont M. Hess accompagne cette réponse affaiblissent beaucoup la valeur des 


objections du rabbin (sept. à nov. 1837, n° 97 à 94). 


-- ל — 


que, que Jost, notre célebre historien, nous 8 promis depuis tant ג'0‎ = 
nées. Depuis le fameux Orient biblique , M. Bernays, rabbin de Ham— 
bourg, n’arien publié, Si, à ce qu’on dit, sa tenve, dans le mouvement 
actuel des esprits , est fort équivoque, son ouvrage, au moins, corres= 
pond parfaitément à cette tenue ; l’auteur sembles’être étudié à enve- 
lopper des pensées obscures dans un style plus obscur encore ; l'Orient 
biblique est-il philosophique? est-il poétique? est-il juif? est-il 
> chrétien ? ce sera comme vous voudrez. Au milieu de cette agitation 
intellectuelle, qui revêt tant de formes, tant de langages divers, 
une seule idée domine, se manifeste explicite ou implicite, le be 
soin éminent d’une réforme dans le Judaïsme. La polémique roule 
_sur le mode et ses limites. L'opposition à la réforme qui existe dans 
quelques villes , dans quelques familles , bien loin de nuire, est né— 
cessaire pour la hâter et la rendre plus décisive. M. le docteur Zunz 
est un des savants qui auront le plus contribué, par ses consciencieux 
et érudits travaux , à donner à cette sainte entreprise une base solide 
ethistorique. L’énumération suivante de ses principaux ouvrages suffit 
pour donner à nos lecteurs une idée de l’activité d’esprit et de l’éten- 
due des connaissances de ce coréligionnaire. Nous donnons les titres 
en francais : 
= a Sur la littérature rabbinique, Berlin , 1818. 
© 2° Sur 168 noms des villes espagnoles qu’on rencontre dans les 
ouvrages rabbiniques. Cet article, ainsi que les suivants, se 
trouvent dans le recueil qui a paru sous le titre : Journal pour 
la connaissance du Judaïsme. 1823. p. 114-176. 
3e Biographie de Salomon ben Isaac, surnommé Raschi. Ibid. 

p- 277-384. 

Ce morceau de littérature a fondé la réputation de l’auteur. 
Jamais plus vaste érudition n’a été mise à la disposition d’une 
intelligence plus pénétrante et plus clairvoyante. 

4° Base d’une statistique des Juifs , à faire. Ibid. p. 523-532. 
5° Recueil de sermons. Berlin. M. Zunz a rempli les fonctions de 
prédicateur à Berlin. 


6° Discours à l’occasion de la fête anniversaire de Mendelsobn. 


Berlin, 1829. 
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Éclaireissements sur l’ouvrage de l'abbé Chiarini, relatif au‏ פיי 
Judaïsme.‏ : 


- 8° Exposition historique de la prédication et des lectures liturgiques 
chez 165 Juifs. Berlin. 1832. 


6 Préface à la traduction du Cantique des Re pee Reben- 
stein, Berlin, 1834. 


10° Sur les noms propres des Juifs. 1836. Dissertation extrême- 
ment curieuse et instructive, publiée à l’occasion de l’ordon- 
mange du gouvernement de Prusse , enjoignant aux Israélites 
de ce pays de prendre désormais des noms de l’ancien Tes— 
tament ; prétention d’autant plus singulière , que les noms 
propres du nouveau. Testament, sont ceux de l’ancien. La mère 
de Jésus et la sœur de Moïse ne portaient-elles pas le même 
nom ? 


La Bible de M. Cahen ayant aussi pour but de faire profiter nos 
concitoyens. des travaux de nos coréligionnaires en pays étranger , 
nous ne pouvions mieux répondre aux intentions généreuses de 
l'excellent traducteur, qu’en commencant par la traduction d’un 
chapitre de l'Exposition historique כ‎ ouvrage principal 66 86 
Berlinois. L’immensité des documents qu’on y a mis en œuvre, .les 
nombreuses et exactes citations qui étonnent même les: Allemands ; 
doivent sans doute exciter une vive surprise; Mais ce qui est au— 
dessus de tout éloge, c’est la grande lumière que l'écrivain fait jaillir 
de cette surabondance de matériaux que les siècles ont accumulés et 
enfouis dans la poussière des bibliothèques. L’Ezxposition historique est 
un fil tendu à travers le passé, et le long duquel on peut marcher, sans 
interruption,sans discontinuilé, depuis la publication des originaux bi- 
bliques jusqu'aux interprétations rationelles des temps d'aujourd'hui. 
Le plaisir que donne la lecture de cet ouvrage à un Israélite ne peut 
être comparé qu’aux émotions qu’éprouve un cœur français en par- 
courant les galeries du musée de Versailles, dont la conception et 
Vexécution suffisent pour immortaliser un souverain et son règne. 
Les pensées de M. Zunz, toujours très-lucides , sont développées 
däns un style qui a du nombre, de là grâce et beaucoup de char- 
mes; s’exprimant avec une grande précision , et 0805 008 858 
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que lidiome permet de rendre démesurément longues, l’auteur 
manque pourtant rarement de clarté; qualités précieuses qui dis- 
tiuguaient autrefois les écrivains français; nous nous appliquons 
chaque jour à faire disparaître aussi cette distinction , et malheureu- 
sement ayec trop de succès (1). Puisse une plume exércée enrichir 
bientôt notre littérature nationale de cette excellente production; 
qui remplit une lacune évidente dans l’histoire littéraire du Ju- 


0 Un ouvrage récent sur Jésus-Christ et sa ‘doctrine ; débute ainsi : 


PREMIER. Des Nations. L'espèce humaine a été soumise, “parla‏ ₪ הזת 0 חי 
loi 06502 acéroissement,à deux nécessités deux tendances qu’on croirait in-‏ 
conciliables au-premier aspect, ét qui ne manquent pas d’analogies avec la‏ 
ropre loi de l’organisation la plus avancée du Christianisme.», Comment‏ 
pores ‘tendances peuvent-elles avoir des analogies avec une loi , avec une‏ 
propre 101 d'organisation, ét d'une organisation la plus avancée ? Quel lan-‏ 
gage ! Pourtant M. Salvador est un excellent écrivain, colorant fortement sa‏ 
pensée et la rendant habitueilement ayec clarté, justesse ét concision ; mais‏ 
quelquefois aussiil est dominéparla prose poétique des Allemands, le jargon‏ 
bistorico-métaphysique del” école de Vico, par la phraséologie monstrueu‏ 
semeñt torturée des romantiques, fléaux littéraires de l'époque. Du reste, dans‏ 
cette nouvellé” ‘production, notre coréligionnaire suit le même système, ou,‏ 
pourparlerexactement,soutient 13 même gageure que dans son ouvrâge sur‏ 
Moïse. Sa première thèse était celle-ci: le Judaïsmé, par son principe, ap-‏ 
po ar Europe occidentale, et il l'a prouvé en deux.gros volumes; 1828;‏ 

a seconde thèse est celle-ci : le Christianisme, par son principe, .. Dre 
tient à l'Asie orientale, et il l’a prouvéen deux gros volumes, 1838. 
dit{qu'un secrétaireid'Abd-el-Kader va publier cette troisième thèse : le 
Mahométisme, par son principe, appartient à l'Amérique centrale. Il le 
prouve, dit-on, en deux gros volumes. Je ne doute pas que le Musulman 
n ’obtiènne le même succès que l'Israélite, pourvu qu’il suive la même mé- 
thode. Elle est très-facile, et consiste uniquement à ne savoir pas lire les 
originaux, à ne vouloir pas discuter la valeur des documents qu’on. cite; 
ni l’époque de leur composition, à mêler, jeter et remuer dans le même 
sac tous les temps, tous les lieux; à citer le Thalmud, quand il est 
favorable à Moïse, et Moïse , quand il est favorable au Thalmud, et 
l'abbé Guénée, quand il est favorable à tous les deux. Trouvez-vous une 
prescription d'une barbarie révoltante chez le législateur ami ? dites 
qu'elle est de l'ordre politique ; rencontrez-vous une morale sublime 
"א‎ le législateur ennemi? faites entendre que c'est de l'hypocrisie. 
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daïsme, ‘histoire presque entièrement ignorée ; toutefois, elle mérite 
au moins autant d'encouragement que tant de chefs-d’œuvre poéti- 
ques, historiques, philosophiques, qu’on exkume aujourd’hui à grands 
frais d'impression, et que personne ne lit, pas même les éditeurs. 

Revenons à l'Exposition historique. Une analyse succincte est 
peut-être propre à en faire connaître le but , la tendance, et à don 
ner une idée du contenu. . 

L'ouvrage est divisé en 24 chapitres. 


Cxap. Introduction ; lectures qui avaient lieu dans les syna-‏ זיג 
gogues aux temps des Machabées et dans les temps évangéli-‏ 
ques ; idiomes araméens et chaldéens ; commencement des‏ 
traductions et interprétations de la loi; Thargums.‏ 


2° Cuap. Le livre des Chroniques. Nous donnons la traduction 


complète de ce chapitre , qui se rattache directement 8 la pu- 
blication de M. Cahen. 


3° Cnar. Midrasch, ou système interprétatif, établissement des 
écoles ) בתי מדרשים‎ ); origine de la Mischna et des deux Thal- 
mulds , de Jérusalem et de Babylone. Thanaïm, Amaraïm. On 
arrive jusqu’à la moitié du cinqnième siècle; même l’année 521 

est citée dans le Thalmud. Division du Midrasch en Halachah 
(la règle) et Hagadah ( {a tradition ). 

4e Car. Hagadah (/a éraditivn). Sa division en six parties , qui 
sont l’objet des six chapitres suivants. . 


,| 5°. Cuar. Thargumims ou, Traductions. Onkelos, Jonathan, ben 
Usiel, vrai et pseudonyme , Akila. 


Éloignez tous les passages qui peuvent vous nuire, et ne négligez pas le 
moindre 1018 qui vous soit utile, et en tout cas, versez du baume sur vos 
propres blessurës et du venin sur celles d'autrui. Avec de tels moyens, 
ayez [6 talent de grouper avec esprit les faits, de répandre avec ha- 
bileté les jours et les ombres, selon l'effet que vous voudrez produire, 
et vous ferez pour le mahométisme, 16 bouddhsme, 16 fétichisme , ce 
que notre christophobe coréligionnaire a fait pour le judaïsme. Tou- 
tefois, après avoir admiré l'éloquence de l'écrivain, la logique du penseur, 


la science de l'érudit, vient le bon sens avec sa grosse Vois qui crie à 
tue-tête: 66 pourtant cela n'est pas vrai. 
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+ 6° ו‎ Hagadah dans les œuvres midraschiques et dans la Hala= 

chah ; Sifra, Sifri, Mechilta ; Tosephta , Beraitha , etc. 

7° Car. Hagadah morale, poétique. Sirach , cité comme ayant 
existé en hébreu par 16 Tosephta. Livre de l’Ecclésiastique, 
Mégiloth chasidim, Pirké Aboth, Aboth du rabbi Nathan, Tana 
debe Eliahou (vers. 970 ), etc. 

8° .פגמ0)‎ Hagadah historique ; additions à Esther, à Daniel ; livre 
des Machabées, Judith, Aristée, Tobie, et ensuite (de 140 
à 500 ( ; Hagadah pour la fête de Pâque; Megilat Taanith 
) מגלת תענית‎ ( ; livre d’Antiochus ) (מגלת אנטיכוס‎ ; Seder olam 
soutah, ) כתב אלדד הדני ; ( סדר עולם זוטא‎ , écrit d’Eldad le Danite. 

_ gt Cuar. Mystique; Ezéchiel , le livre de la création ) ספר יצורה‎ ( ; 
1432161 ; מעשה בראשית מזרכבה‎ ; 13108266 du rabbi Akibah אותיות‎ 
דרבי עקיבה‎ ; Rabbath (ma), etc. 

10° Cuar, Hagadah spéciale ; Midrasch rabboth; interprétation du 
Pentateuque et des cinq Megilath. » 

tit Cap. Pesikta, la grande et petite ; profonde discussion s sur 
l'existence des ouvrages de ce nom. 

12° Cup. Telamdenou ou Midrasch Tanchouma. 

13° Car. Pesikta rabbati. 

14° Car. Autres Midraschim relatifs au Pentateuque. 

. 15° Cuar. Hagadah qui ne se rapportent pas au Pentateuque. 

16° Car. Beraitha de rabbi Éliézer. Description et analyse de cet 
ouvrage. 

. 17" Car. Quelques Hagadah particuliers. 

185 Cuap. Le rabbi Mosché Haddarschan , rabbi Tobia , le Jalkout 
du rabbi Siméon Hadarschan; le mot hadarschan veut dire 
prédicateur. Nous sommes au dde siècle. 0 

19° .ג‎ Constitution de la Hagadah , depuis son origine dans le 
livre des Chroniques jusqu’à la composition du Jalkout, occu- 
| pant un espace de quinze siècles. 

20° 0845. Homilétique et liturgies dans l'antiquité. Histoire de la 
liturgie synagogale, jusqu’au onzième siècle, 
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21e Car. Développement hagadique dans les temps modernes ; 
histoire du rituel de nos prières et de notre eucologe; Pioutim, 
Kalir, Machsor; école espagnole, son origine. 

Cxar. Homilétique dans la première époque du rabbinisme,‏ ב 
.דרשנים Origines de MU et‏ 


23° Crap. Homilétique dans la deuxième époque du rabbinisme ; 
quinzième et seizième siècles. Origine de l’idiome tudesco- 
judaïque. Magiddim. 

24° Cuap, Le présent. Mendelsohn ; cessation de l’ignorance, Premier 
moment , renaissance ; deuxième moment, eroissance ) de 1783 
à 1807); troisième moment, le moment actuel. RÉFORME, la 
génération l'exige. Histoire dans divers pays. L'auteur parle de 
la France d’après des documents officiels ,arrangés avecintention, 
aussi les renseignements qu’il ÿ a puisés sont inexacts. Peter Beer 
a mieux apprécié la mélodramatique réunion sanhédrinale et ses 
pauvres résultats. Ce que l’auteur dit du temple dé Paris n’a 
jamais été entièrement vrai, et est complètement faux aujour— 
d’hui. Le temple de Paris n’est plus qu’une très-ordinaire 
synagogue, en 1838. L'auteur finit en résumant Ja réforme en 
ces trois points : 1° introduction d’usages nouveaux ; 2% chan- 
gement dans ce qui existe; 3° rétablissement du rit ancien selon 

ses véritables principes. > 
On n’aurait qu’une idée imparfaite du mérite de M. Zunz 4 si on 
ne le connaissait que comme auteur ; son caractère est'aussi élevé 
que sa science est grande. Dans la Prusse, pays très-instruit , très- 
éclairé, où le rationalisme marche tête levée, où, danses «elasses 
élevées du moins , l’incrédulité est la règle, et la oroyance l'exception, 
Vapostasie est une condition sinequé non,imposée à tout Israélite pour 
remplir même les modestes fonctions de professeur. Cette condition, 
très-facile à remplir,se réduit à faire une profession de foi et à recevoir 
le baptême. Les professions sont des mots; 16 baptême, c’est de l’eau ; 
_mais accepter une telle condition dans un tel pays,-e’est donner des 
primes d’encouragement à l’intolérañce , et à la plus détestable, la 
plus odieuse de toutes les intolérances, celle des philosophes. M. le 
docteur Zunz a résisté, et s’est courageusement soumis à supporter 
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la dure: 6 une vie pénible et laborieuse, de sa noble 
résistance. Rendons grâces à Dieu de nous avoir conseryé un tel 
défenseur, En effet , la défection des Mendelsohn , quelque sonore 
que. soit ce nom ,'a été et devait être un fait inaperçu, Mais, si 
j'avais l’honneur d’être roi de Prusse , j’enjoindrais à ces messieurs 
de quitter leur nom de famille pour en prendre un dans le nouveau 
Testament. La perte de M. Ganz, grand jurisconsulte , est à jamais 
regrettable; mais celle de Zunz eût été irréparable. Cet homme de 
courage ; pour soutenir sa famille , est allé exercer les fonctions de 
prédicateur à Prague; il est revenu depuis à Berlin, où son exis= 
tence.est loin d’être heureuse. Que Dieu soit en aïde à ces vaillants 
parias qui combattent incessamment pour conquérir à Israël sa dé- 
livrance , Sa dignité civile ; à eux, nos hommages, nos respects. Mais 
s’il se rençontrait parmi nous, des hommes très-puissants , très-in— 
différents, ne proférant jamais aucune plainte, se complaisant dans 
l’avilissement de la masse ; s’il s’en rencontré ! les idiomes des nations 
seraient trop pauvres pour exprimer ce qu'ils doivent inspirer. Ja- 
cobsohn , l’immortel Jacobsohn, est, et restera encore longtemps, un 
modèle unique, qui trouve malheureusement trop peu d’imitateurs ! 


/ 


CHAPITRE DEUXIÈME. 


1 


1 66זק‎ la destruction du royaume de Judée par les Babyloniens ; 
les Juifs furent exportés en pays étrangers, où ils séjournèrent un 
temps assez long ; ayant enfin obtenu la permission de retourner , 
ils revinrent, toujours sujets de la Perse , dans la patrie, et rapportè- 
rent de exil de nouvelles idées, de nouveaux dogmes. Les chefs 
et les disciples de l’École prophétique, qui avaient été les institu- | 
‘teurs; les'oracles et les historiens de‘la nation, disparurent peu à 


| 


.וקב ו א בו יווהו 


. 


peu ; le prophétisme s’éteignit. Nous en entendons les derniers sons 


dans Malachie, chez lequel nous cherchons en vain cette abondance 
d'énergie des anciens bardes ; mais comme dernier prophète, il an- 
nonce qu'Élie, l’homme aux douces et primitives inspirations, appa- 
raîtra de nouveau, précurseur du grand jour de lehovah. 
והגורא'.‎ burn הנה אנכי שלח 05 את אליהו הנביא לפני בוא יום‎ 
Je vous enverrai Élie le Nabi, avant l’arrivée du jour de 1620082 
le grand, 16 terrible jour (Mal. 4, 5). 
Malachie a-t-il été rédigé dans l'esprit de l’ancien prophétisme ? 
Cet esprit est-il quelque part dans les autres prophètes du temps? Je 
l'ignore, peut - être existe-t-il dans le chapitre 9 de Zacharie : 


משא דבר 9 בארץ חדרך ודמושק וגו" 
Fardeau de Dieu , sur le pays de ’Hadrach et de Damas (v. x) etc.‏ 
Certes , si à cette époque il s’était rencontré des hommes de l’an-‏ 
cienne verve prophétique, leurs ouvrages nous seraient parvenus ou‏ 
du moins il s’en serait conservé des traces. La tradition s’accorde ici‏ 
-avec les résultats de la critique historique , pour nous montrer Ma-‏ 
lachie comme [6 dernier prophète. Avec lui, ou peu après, la voix‏ 
prophétique s’évanouit. Les générations postérieures puisèrent l'in-‏ 
struction, des consolations, de l’encouragement dans la collection soi-‏ 
gneusement faite des restes des anciennes œuvres inspirées. Par le‏ 
style et la matière, Malachie appartient au, siècle d’Esra (450 avant‏ 
J.-C.), ou à un temps peu éloigné. Dans Néhémie , contemporain‏ 
d’Esra , il n’est plus question que de faux prophètes , mercenaires ;‏ 
ואכירה והנה לא אלהים שלחו כי הנבואה דבר עלי וטוביה וסנבלטו שכרו 
pro-‏ +מ0 118 ; Je reconnus que ce n’est pas Dieu qui les avait envoyés‏ 
phétisé contre moi. Mais Tobie et Sanbalat les avaient gagnés‏ 
(Néhémie, 6, 12).‏ 

On ne s’expose done pas à commettre une grande erreur en fixant 
l'extinction du prophétisme à quatre cents années avant l’ère vulgaire, 
une ou deux générations après Néhémie. Et lorsqu'on lit dans Joseph 
(Archéologie , 15, 10,67), queHyrcan, qui vivait au deuxièmesiècle 

(a.3.C.), obtint la royauté , 16 suprême sacerdoce et le prophétisme, il 
faut voir dans cette expression , ou un vain titré honorifique, ou une 
simple figure de rhétorique, ou pour justifier ce que Joseph dit après, 


que Hyrean savait bien queses fils ne régneraient pas long-temps.Bien 
plus, le premier livre des Machabées nous apprend que les Juifs et les 
prêtres résolurent d'adopter Simon pour directeur et grand-pontife 
perpétuel, jusqu’à ce que Dieu eût envoyé ur vrai prophète ( 13, 
4a et 14, 41). Le même ouvrage montre que sous le règne d’Antio- 
chus Épiphanes (2° siècle avant J.-C.) le prophétisme avait cessé 
depuis long-temps (4,46 et 9, 27). D'ailleurs, Joseph lui-même fixe 
la fin du prophétisme sous le règne d’Artaxerxe (5° siècle av. 1. C.). 
La collection de la première partie des livres sacrés, le Pentateuque 
et les Prophètes, a déjà dû exister peu de générations après Néhé— 
mie. Elle remonte à une époque bien plus reculée, et le contenu 
forme un tout. Législation, histoire , et en quelque sorte avenir du 
peuple juif. Une seule et même voix retentit depuis Moïse jusqu’à 
Malachie ! La voix de Iehovah qui commande, dirige, menace, punit 
et console. Cette première partie de la Bible a toujours joui dans 
des siècles postérieurs d’une préférence marquée , et dans toutes les 
communions. On s'explique cette préférence, en considérant que lors- 
que la seconde partie de la Bible commenca à attirer l’attention, la pre- 
mière était déjà depuis long-temps devenue un objet de vénération, 
comme l’unique monument échappé à la ruine de l’empire judaïque, 
Cette seconde partie, composée des livres dits Hagiographes ou Ke- 
thoubim (pt), est regardée non comme révélée, mais écrite seu 
lement sous l'inspiration de l’Esprit saint. Ainsi, quoique le Cantique 
des cantiques et l’Ecclésiaste portent en tête le nom de Salomon, 
ces deux livres étant privés de l'inspiration prophétique , sont rangés 
parmi 165 Hagiographes. 11 paraît que Ruth et les Lamentations ont 
été comptés pendant quelque temps parmi les livres prophétiques (a); 
quant aux cinq ouvrages, Job, l’Ecclésiaste , Esther, la Chronique, 
Daniel , les deux premiers n’ont aucun rapport au judaïsme, et les 
trois derniers sont évidemment composés après la cessation du pro- 
phétisme. Esther surtout est un monument remarquable de l’absence 


(a) Les Proverbes , le Cantique et l'Ecclésiaste ont été tenus cachés 
pendant long-temps, et n’ont pas été comptés parmi 168 Hagiographes; ce 
sont les hommes de la grande Synagogue qui, les premiers , les ont ex- 
æliqués (Abboth , r. Nathan , ç. 1). 
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de tout esprit prophétique. L’auteur trouve l’occasion de citer vingt- 
six fois le royaume de Perse , cent quatre-vingt-sept fois le roi de 
Perse, et Dieu pas une seule fois. L'âge et 16 rang dans le eanon 21- 
blique des Psaumes et d’Esra (à) méritent un examen particulier. 

On ne saurait révoquer en doute la haute antiquité de plusieurs Se 
psaumes: un très-grand nombre d’entre eux appartiénit incontesta- 
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blement au temps du premier tem ple )6( . Jérémie cite déjàdes versets 
des Psaumes (d); la première prière de Jonas 63% modelée sur les 
psaumes )6( ; par contre, plusieurs psaumes arrangés selon l’ordre 
artificiel 0 portent 16 cachet de la jeunesse ( f); plusieurs 
ont été composés après le premier exil (z); et l’on ést tenté de 
transporter quelques-uns, où l’on déplore la cessation du prophé- 
tisme , à l’époque dé la domination syrienne (4). Si donc quelques 
pSaumes peuvent avoir été composés par des prophètes où au temps des 
prophètes, notre collection actuelle toutefois ne peut avoir été mise 
en circulation que postérieurement. Cette assertion est amplement 
confirmée par la forme même de l'ouvrage. Sa division én cinq livrés .- 
W’ést pas arbitraire, mais est une conséquence de l’histoire de sa | 
composition. Dans le premier livre (1 à 41) nous rencontrons le plus 
grand nombre des psaumes anciens, de l’âge davidique )0( trois 


() Nous considérerons Esra et Néhémie comme ne formant qu'un seul 
livre. Voir Baba Bathra, f. 15. Sanhédrin 03, 2. Eichhorn, 1, 131.(C’est 
une observation essentielle, que le lecteur doit toûjours avoir présente. 
Note du traducteur }). 4% \ 
)6( Ps. 2,3, 16, 18, 20 , 23, 24, 26, 29, 31, 45, 61,68, 72, 110, etc. 
(d) Jérémie 33 , 11, et Psaumes 100 , 1; 106, 1. 
(e) Jonas 2,3, 103 Psaumes 5, 8; 18, 5,175 3157» 23 ; 42, 8 
103,43 116, 3, 142, 4. | & 
0 9,10 () 25,34,39, 111,112, , 145. % 
)8( 25.18, 46, 51, 77 (défectueux), 85, 89 , 102 , 6 tué l'exil), + 
126 (sous Zeroubabel), 137 (après l'exil), 147 (sous Néhémie peut-être). = 0 
Un Midrasch dit qu'Esra est auteur de quelques Psaumes (Midrasch,, 


Cant, 23,6). 4 
(2) Ps. 74 3 76 79 80, 83. . 
(?) Le Psaume 10, qui n’est pas attribué à David, ap = אק‎ pet : ט‎ 

être au Psaume 9; le premier verset du Psaume 33 est lié au de 


verset du Psaume précédent ; la vraie place de ce Psaume est dans les li= . 


%- 


- % 


2.4% = 

psaumes de ce livre ont des suscriptions ayant rapport à un évé- 
nement historique (#). Si ces psaumes appartiennent à l’auteur 6 
la collection, il a puisé à des sources qui sont devenues inacces- 
812165 pour nous (2). Dans le second livre (42 à 72) on trouve deux 
‘psaumes du premier livre (m); plusieurs d’un âge plus récent,et seu- 
lement dix-neuf psaumes davidiques ; l’avant-dernier verset de ce 
livre est à peu près le même que le dernier verset du précédent 
livre ; savoir 


% 


כלו תפלורץ דוד בן ישי ; 

« Ici finissent les prières de David ben Isaï. » 

Cette formule terminale appartient donc au premier etau deuxième 
livre dont se composait alors la collection. Dans le troisième livre 
(73 à 89), qui a été joint plus tard à la précédente collection, on ne 
rencontre qu’un seul psaume davidique (ps. 86) ; les autres sont 
attribués aux chanteurs lévitiques, qui apparaissent déjà dans le 56- 
cond livre ( 42 , 44,45 , etc.) ; on découvre dans ce livre des psau— 
mes très-récents et plusieurs répétitions (n); le. quatrième livre 
(90 à 106) et 6 cinquième (107 à 150), qui originairement n’ont 
bien formé qu’un seul volume, se distinguent sous plusieurs rap 
ports des trois premiers livres. Les épigraphes ne font aucune men-— 
tion de poètes lévitiques ; on y trouve un petit nombre de psaumes 
davidiques ; et à l’exception du psaume 90 attribué à Moïse, tous 
les autres sont anonymes ; ce qui n’a lieu que pour sept psaumes, dans 


les précédents livres ) 2 , 2, 33 , 43, 66, 67, 71). Ce manque de 


vres 4 et 5 ; 11 a peut-être 616 interpolé ; au verset 6 on trouve le mot 
כבם‎ , qui est des temps relativement modernes. Le Psaume 1 est une 


“ 


introduction générale. Dans les anciens temps on ne comptait pas 6 

prune 2 ; on 16 regardait probablement comme faisant partie du premier 
Psaume (Berach. f. 96.). 

: & )6( Ps. 3, 7, 34 ; le Psaume 18 est emprunté à Samuel 

() Ps: 7, v. 

/ שי‎ Psaume 53 =: Psaume 140. 

Prauig) 70 = Psaume 40, , 4 

# | Psaume 108 est formé du Psaume 5, 8-12 ét du Psaume 

“60, 7214. (Le Ps. 108 appartient au cinquième livre, (le Traducteur.) + 


L. 


" 
è 
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noms me paraît annoncer une composition récente, el indique que 
l'éditeur et l’auteur sont à peu près contemporains ; à l’exception du S 
psaume 140 (v. 5,5, 8) et du psaume 143, 6, on n’y trouve jamaisle = 
mot terminal סלה‎ selah; tandis qu’on trouve ce mot dans neuf psaum 
dupremier livre (4, 7, 9, 20, 24, 32 ,39) et dans vingt-huit psaumes 
des deux autres livres (9, 44, 463 50, 52, 54,55, 57, 59 à 62, 66 ג‎ = 
68,75, 76, 77, 81 à 85, 87, 88, 89), ainsi que dans les psaumes de 
Habacue (ch. 3); et le: mot ñ5D ne paraît jamais dans un psaume 
sans une épigraphe musicale (0). Les psaumes avec selah sont peut- 
être les restes d’une plus ancienne collection, mais qui toutefois a 
dû être éditée plus tard, puisqu'on rencontre le mot 56702 dans les 
psaumes récents (44, 77, 85, 89). À tout égard, on peut donc: 
regarder les livres quatrième et cinquième comme la seconde partie 
de notre collection. 

Nous y trouvons les chants en usage au temps du second temple 
pour les fêtes et les sacrifices (ק)‎ ; une gnomologie alphabétique= 
ment arrangée (ps. 119) et des suppléments aux chants davidiques. 
IL est aussi à remarquer que dans cette 5600806 partie il n’y a qu’un | 
seul psaume (142) qui ait la dénomination inusitée משכול)‎ ); encore 
est-elle expliquée par un mot usité (תפלה)‎ ; tandis que cette dénomi- 
nation (מושכול)‎ est fréquente dans la première partie; en général les 

- épigraphes de la seconde partie ont dû être ajoutées dans des temps 
plus récents , non seulement parce qu’ils ne s’accordent pas avec les 
données historiques , mais bien plus encore, en ce que le caractère 
musical et liturgique de ces épigraphes rappelle les institutions du 4 
second temple et principalement les descriptions de la Ghronique(g); 


(o) 27 Psaumes ont pour épigraphe 27% où שיר‎ Schir, 


6 —— מושכיל‎ Maskil, 

5 = בוכתם‎ Michtam, 

Schigajon, >‏ שגיון 0 + 
0 למנצח , 7 7 


nom de l'instrument (Ps. 61 , 81(. 
(p) זז‎ Hodou (749 Ps. 95 à 100, 105, 106, to7, 118, 136). 
13 Hallelouiah (111-117, 13595 146 à 150), . 
15 Chants gradués (120-134), dont six por t des 
d'auteurs, + . / 
)4( Ps, 92 (Sabbath); 100 (sacrifice de remerciement), David, les 


pee | Au 


il est donc possible que 18 rédaction des psaumes soit plus anc'enne 
de peu , ou même moins ancienne que la rédaction de la Chronique. 
> Quant au livre d’Esra, il est vrai qu’il ne parle ni de prophètes, 
i de prophéties ; ; toutefois, on y fait mention de Haggai (1) et de 
/ acharie (ch. 5, 1,6, 14), et l’ouvrage est en quelque sorte la conti- 
nuation du livre de Roës ; comme tel , on aurait pu le ranger parmi 
les ouvrages prophétiques ; surtout en ayant égard à la haute con- 
sidération de l’auteur, que plusieurs même ont cru être le même que 
Malachi (r) ; d’après cela, il peut même paraître en quelque sorte 
singulier qu’on ait placé Esra dans les Kethoubim (215). 

On pourrait opposer à cela que la classification actuelle des Ha— 
giographes date des temps postérieurs aux Machabées, et quenous ne 
savons pas quels étaient auparavant les ouvrages regardés comme pro- 

phétiques; que Philon et J oseph paraissent compter Esra parmi les 
prophètes, et le dernier y place même Esther, Daniel et la Chro- 
nique (s). Mais on peut répondre que ni Philon ni Joseph ne don- 
nent un catalogue guihentique des ouvrages composant l'Écriture 
sainte. Ainsi que Les écrivains du nouveau Testament et les anciens 
auteurs juifs, Philon se sert sans aucune distinction des ouvrages 


bibliques selon qu'il convient à son sujet , et les expressions oratoires 
qu’il emploie , en citant ces ouvrages, ne prouvent rien ni pour la 
place ni pour l'autorité de ces ouvrages. Par exemple, le premier 
livre des Rois est cité plusieurs fois, sans aucune addition, tandis 
= qu'en parlant du livre de Samuel, alors regardé à Alexandrie comme 


Kora’hites, Assaph , Heman, Ethan, leduthun , sont aussi dans la Chro- 
nique (QE 6,6, 18, 24, 20; 15, #7; 16, 4 à 73 41 à 42); les expressions 
עלמות‎ (Ps 46, 1), et mov {Ps. 6, 1312, 1), ne se trouvent plus 
que dans la Chronique ) 11. 15, 20, 21); de même les formules ( Ps. 
. 0 2 3106 , 48); nese lisent plus que dans la Chronique (I, 16, 36); 
למוגז‎ cinquaute-cinq fois dans les Psaumes , ne paraît plus dans 
16 mêmé sens que dans la Chronique et à ja fin de Habacuc ; להזכיר‎ épi- 
1 liturgique (Ps. 38, 1 ; סל‎ , 1), ne paraît plus que dans % Chronique 
6, 4): שגיון‎ ) (Ps. 7, 1( ne se trouve plus que dans RARES du 
saume de Habacue (3, 1). 

()lhargum Malachie, liv. 1. Meguillah , £ 15 a, 

(s) Voy.les endroits citéspar Eicéhornl. Lpart.1, p. 87à 89 et 105,ù 125, 


à XVI, 2 
\ : 


SAS 


ne faisant qu’un ouvrage avec le précédent , Philon emploie 18 for- 
mule > comme dit l’Écriture sainte. » David est considéré par Phi- 
lon comme un prophète, comme un ami de Moïse ; est-on autorisé à 
conclure de 18 que 105 Psaumes faisaient partie des prophètes ?(נביאים)‎ 
Aussi peu que de prétendre que l’auteur du thargum ) 2( des Psau- 
mes a rangé cet ouvrage dans les prophétiques, parce qu’il lui arrive | 
quelquefois de dire que certain psaume davidique a été prophétique- 
ment annoncé (ex. Ps. 103, 1). Ce sont précisément les Psaumes que 
Joseph compte expressément parmi les non prophétiques ; car , pour 
démontrer aux Romains la vérité de l’histoire israélite , il observe 

que depuis la mort de Moïse jusqu’au règne d’Artaxerxès Longue- 
main, 165 prophètes successeurs de Moïse ont consigné tous les 
événements en treize livres ; les quatre autres livres (Psaumes , Pro- 
verbes, Ecelésiaste, Cantique), ne contiennent que des hymnes et des 
règles de conduite. Il est évident que Joseph avait pour but de don- 
ner ainsi à toute l’histoire de la nation un cachet prophétique; les 
ouvrages non historiques sont ou entièrement omis ou très-briève- 
ment mentionnés ; mais il observe lui-même que depuis Artaxerxès 
la succession ordinaire des prophètes a cessé ; et comme il regardait 
les ouvrages historiques comme étant composés avant celte époque, 
il les classe tous et spécialement parmi les prophétiques. Tandis que 
antérieurement à Joseph, au temps de Jonathan ben Usiel, ni Esra, 
ni Daniel, ni la Chronique n’ont pu passer pour prophétiques. 
Car le thargum de Jonathan pour les huit prophètes est souvent 
cité par les anciens et existe encore, et ils ne citent jamais ce : 
thargum, ni un thargum quelconque pour ces trois ouvrages ; un 
thargum pour la Chronique n’a été confectionné que bien plus tard. 
Si donc, outre Ruth et les Lamentations, qui d’abord, d’une position 

| assez chancelante, ont été placés, par suite d’un usage liturgique, 
entre les cinq Megilloth et par là dans les Kethoubim, si doneunlivre 
dû être déplacé dans les temps postérieurs , on aurait dû s’attendre à 
voir sortir Esra ( et même Daniel et la Chronique ( 8 Kethoubim, 
pour entrer dans les prophètes, plutôt qu’à l’inverse. | 


, 


(t) Publié isolément et aussi avec une version latine > par Dar ES 
Kins, Amsterdam 612 19 ccxy, : 


| # 
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Toutefois, en soumettant Esra à un examen plus attentif, מס‎ y dé- 
couvre des particularités singulières et très-remarquables, C’est une ob- 

_ servation faite déjà depuis long-temps que plusieurs parties de ce livre 
= ne peuvent être atiribuées ni à Esra, ni à Néhémie, et on les a considé- 
" rées comme des interpolations, mais sans pouvoir se faire une idée nette 
de la composition , de l’économie particulière de l'ouvrage, D’abord 
V’attention est excitée par l’identité qui existe entre le premier ver 
set d’Esra et le dernier de la Chronique ; ensuite le style et la ma- 
tière de 1001 le troisième chapitre, les six derniers versets du sixième 
chapitre, ont une ressemblance extraordinaire avec 16 style et la ma- 
tière de la Chronique. Dans les onze premiers versets du septième 
chapitre, on parle d’Esra à la troisième personne, et de telle sorte qu’il 
ne peut en être l’auteur ; il en est de même de la première moitié du 
dixième chapitre, faisant abstraction des autresinvraisemblances qui s’y 
trouvent. Dans le huitième 66 neuvième chapitre’ de Néhémie on 
raconte, avec des embellissements,des événements déjà rapportés dans 
» Esra(ch.3 etg)et comme arrivés dans un autre temps; 6% contrairement 
à la vérité historique, on nous montre Esra et Néhémie comme descon- 
temporains et des coopérateurs. Dansles chapitres 1 1 et22 de Néhémie, 

on rencontre ou des erreurs semblables à celles qu’on vient de signaler 
(12, 26 à36), ou des interpolations déplacées (11, 3, etc.) etenfin 

des généalogies et des notices qui appartiennent à des temps posté- 
rieurs à Néhémie (12, 10 à 22). Le chapitre 1 3 est en contradiction 
avec lui-même ) v. 3 avec 23), et le verset 1 paraît superflu d’après 
Néhémie (9, 2) et Esra (9). D’un autre côté, plusieurs pas- 
sages, quoique se rapportant au temps d’Esra , ne sauraient lui être 
attribués, Le chapitre 2 d’Esra doit être plus ancien qu’Esra ; possible 

_ qu’il l’ait inséré dans son ouvrage ; mais Néhémie n’en dit rien , et 
| le mentionne sous forme de registre généalogique (7 , 5 ( ; les pas- 
| - ו‎ araméen qu’on lit dans 165 chapitres 4, 5, 6 d’Esra 
FE remontent aussi plus haut qu’Esra; en admettant même qu’il les ait 
insérés, on ne voit pas pourquoi il continue sonrécit dans le même 
4 idiome (4, 24 ; 5, 1 ג‎ 5: 6. 13 à18), à moins qu'il n’ait encore 
.. ici copié un narrateur plus ancien , ce que l'expression אכורנא‎ (5,4) 
> א‎ nous dimies » rend frès-vraisemblable. De sorte que dans l’ouvrage 


- 
LU 


AT. 


"9 
*< % 


ל 


3 


portant le nom d’Esra , la huitième partie appartiendrait au plus à ce 


personnage, le reste doit être partagé entre des écrivains ou plus 
anciens ou plus modernes. Ainsi dans Esra nous n’aurions pas un 
ouvrage de cet auteur avec quelques interpolations , mais bien 
un ouyrage sans date, sans noms d’auteurs, au milieu duquel 
se trouvent quelques fragments appartenant à Esra. Voici com- 
ment je dénoue ce nœud gordien : c’est que ₪ Chronique et Esra 
sont deux parties d’un seul et même ouvrage. Ceci admis, nous 
avons devant nous dans, Esra le chroniqueur avec ses rapports 
sur les assemblées du peuple, ses célébrations de fêtes, ses lectures 
de la loi, ses éloges des lévites et particulièrement des chanteurs, 
ses soins extraordinaires pour les sacrifices, sa prédilection pour 
les tables généalogiques, ses exagérations dans les énoncés numé- 
riques, ses citations du Pentateuque et des Psaumes , son igno- 
rance de l’histoire , son style fleuri, et les formes de langage qui lui 
sont particulières. On peut reconnaître à certaines marques que nous 
allons indiquer, la plume du chroniqueur dans des passages qui sont 
alors postérieurs à Esra ; tandis que ces mêmes marques ne se rencon- 
trent pas dans 165 passages qui sont dus à cet écrivain. 

Le premier chapitre d’Esra débute par Le verset final de la Chronique : 
cette uniformité s’arrête au milieu du verset 3, détruit même l’ensem- 
ble; ainsi, en tout cas, nous devons rendre au chroniqueur ces trois 
premiers versets; même la proclamation de Cyrus estcontraire 
aux documents authentiques. Je ne reconnais point d’auteur différent 
du chroniqueur dan 16 10310 , qui est un extrait des chapitressuivants 
5, 13 à16; 6,5 à 5 ; les nombres des ustensiles précieux indiqués 
(v.9,11) sont bien exagérés; au moins l’énonciation de 5400 vases 
(v. 1x). Dans les versets 0 et 1 1 on trouve lemploi de l’infinitif comme 
substantif, qui est particulier au chroniqueur (). 

Passons au troisièmie chapitre. 11 commence par une assemblée gé- 
nérale du peuple à Jérusalem ; le chroniqueur annonce aussi de telles 
> réunions, à l’occasion de prétendues conclusions d’alliances reli- 


gieuses , qui n’ont jamais eu lieu (+). Le Pentateuque est cité dans = 


)₪( 1 Chron. 5, 20 ; 23, 31 ; 25, 3, 11 Chrom 81, 195 33,100 " 
(v) 11 Cbron. 15 , 920, 4; 30 , 5, 13. 


sf 
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le deuxième et le quatrième verset de ce même chapitre 3 ; on trouve 
deux citations analogues dans le livre des Rois(x) ; quelques-unes dans 
Josué, livre d’une composition récente (y). Deux mentions dans le 
vrai Néhémie )2( ; mais il n’y a que 16 chroniqueur seul qui abonde en 
semblables citations du Pentateuque ( a ( ; et aussi 16 pseudo-Esra )2( 
L'expression עכזי הארצות‎ du verset 5 du chapitre 5 d’Esra rappelle la 
Chronique (c) ; et quoique la même expression se trouve dans 6 
vrai Esra (9; 1, 2,11), il ne faut pas oublier de remarquer que c’est 
16 chroniqueur seul qui se plaît à réunir ainsi deux pluriels , ce qui 
est contraire à l'élégance oratoire de la langue (d). Nous nous occu-, 
perons ci-dessous de la solennité annoncée dans le verset 4; le mot 
רשיון‎ (v. 7) rappelle le mot 02% ) 11 Chr. 2, 15) ; deux expressions 
également récentes ; dans le verset 7 et suivants, les fonctions des 
lévites et des chanteurs (נצה)‎ de la famille d’Assaph sont mises en 


relief, ainsi qu’il'est d'habitude dans la Chronique (e), et comme dans 
ce chapitre on trouve aussi dans la Chronique la citation de psaumes 
gratulatoires ( f)3 les expressions הלל והודוות‎ (g}) et מצלתים‎ (A) et 
V’invocation de David (); les grandes jubilations du peuple (vers. 


(x) LRois, 2, 3 ; 11 Rois, 2, 6. 
(y) Jos. x, 75 5, 508 343 23, 6. 
(2) 1 cie 35 , 37 בתורה)]‎ (. 


:)6( 1 Ch 16,403 11 Chron. 23 ,18; 25, 45 30, 5 ,18; 31, 33 35, 
12, 26. 


(b) Es: 3,2, 44 Néh. 8,14, 15.3 10s1 35 513, (T: 
9 IT Chron. 13, 9j 17 10, 

() mb גבורל‎ 1 Chron. 5, 5, 7, 11, do. 

(e) 1 Chron. 6 201 15, 17, 195 16, 52 .7 » 378 
11 Chron. 5, Ft סש‎ 10; 200 19, 303 30, 19: 

(f) 1 Chron. 16; 8à 36, et 4: ; 11 Chron. 5, 13 ; 7, 3 , 6,20, 21 ; conf. 
1 Chron: 29, 10. | 

. (8) 11 Chron., 5, 13573, 6; 1 Chron. 23 30. 
_{h) 1 Chron. 13, 8h15, 6, 19 , 28 316,5, 42525, x, 6; Il Chr. 
St; 108 20, 25. 


() 1 Chron. 9, {22 ; 25, 6; II Chron. 8, 14; 23, 18 ;:29, 15335, 4 
(où l’on cite les écrits de David), 15. 


— 99 = 


11 à 13),nommément à l’occasion des solennités du temple et des chan- 
teurs , sont aussi des objets de prédilection pour 16 chroniqueur (7). 
Enfin, l'emploi de l’infinitif mentionné ci-dessus est visible dans le 
verset 11 (+9 552). 

Depuis le verset 19 du ch. 6 jusqu’au ver. 11 du ch. 7, Esra est 
cité quatre fois; ce morceau commence par la description d’une 
fête pascale ( il en sera question) accompagnée d’éloges pour les lé- 
vites, qui rappellent fortement le rapport du chroniqueur sur une 
même solennité au temps d'Ézéchias (4). La locution #5 w (ch. 
6,21), fait encore penser à la Chronique. Chez les anciens écrivains 
bibliques , cette locution signifie interroger Dieu, c’est-à-dire, le 
prêtre , le prophète. Mais le sens figuré tendance à se diriger sui- 
vant les préceptes de Dieu ; et cette direction méme, tvès-rare au 
commencement , mais assez ordinaire chez les écrivains postérieurs 
à l'exil babylonien, devient très-commun et d’un usage habituel 
chez le chroniqueur. Dans le verset 22, nous rencontrons derechef 
une jubilation pour une fête pascale. Dans le même verset, le roi de 
Perse , qui avait-été exactement intitulé au verset 14, est désigné 
ici sous.le nom d’Assur ({), comme dans la Chronique )11 Chr. 
33, 11)3 la table généalogique (7,1 à 5 ( s’accorde presque avec 
celle de la Chronique ) 1 Chr. 6, 35 à 58 ( ; mais non pas avec celle 
qu’on lit (I Chr. 5, 34 à 57); mais l’accord entre les expressions 
et le sens est plus à considérer que les contradictiotébentre des 
noms 6% des nombres, familières aux compilateurs déthroniques. 
Les éloges d’Esra (v. 4,10, 11) non seulement ne peuvent appar- 
tenir à ce personnage , mais pas même à son siècle; car le verset 
זז‎ contient une explication de l’épithète ספר‎ , qui est même inexacte. 
Le mot בקשה‎ du verset 6 ne se rencontre que dans Esther, et le 
mot המועלה‎ (v. 9) que dans la Chronique ) 1 Chr. 17, 17 ). Si ce der- 


(j) 1] Chron. 15, 15 ; 20, 27; 23 18 ; 29, 303 30, 20, 26: 
(Æ) 11 Chron, 30 , 15 à 25. , 


(2) Hitzig démontre que chez les derniers écrivains bibliques Assar est 
la Syrie (iv. 1, p, 38). 
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nier mot est un infinitif, on a les formes analogues aussi dans la 
Chronique (m); dans le verset 7, après les Israélites viennent les 
cohens, les lévites, et ensuite les chanteurs et portiers ayant les 
nethinim, ordre que le chroniqueur indique souvent; la phrase 
לדרש את תורת לייל‎ du verset 10 est construite comme dans 11 Chr. 30,19: 
Le morceau du chapitre 10, verset 1 à 17, appartient au chro- 
niqueur, Esra y est cité six fois; nul doute que le chroniqueur. 
n’ait consulté des documents venant d’Esra. Dans 16 commencement 
de ce chapitre il est question de spectateurs qui pleurèrent amèrement, 
etau verset 6 Esra se rend dans la chambre de Iehocanan ben Éliaschih, 
grand pontife, qui a vécu long-temps après Néhémie (2); 16 mot מרעיד‎ 
ne se trouve plus que dans les derniers chapitres de Daniel (10, 11). 
Les six derniers mots du chapitre 7 de Néhémie sont le commence- 
ment d’un récit qui remplit les deux chapitres suivants ; récit imité 
d’Esra, ch. 3,1, 3 et ch. 9:. et partie embelli et partie répétant ce. 
qui a déjà été raconté de Zéroubabel par Esra et Néhémie. Ces deux 
chapitres contiennent les objets suivants : 1° lecture de la loi par 
Esra ; 2° célébration de la fête des cabanes ; 3° jefine de pénitence, 
à l’occasion de l’expulsion des (femmes étrangères ; 4° prière des lé- 
vites, L'ordre de cette description, 16 ton qui y règne, rappellent le 
chroniqueur. Mais toute cette narration devient suspecte , en ce que 
le vrai Néhémie ignore tous ces événements, qui sont même en con- 
tradiction avec le vrai Esra et le vrai Néhémie , quoique le narra- 
teur ait donné celui-ci pour collègue à Esra ; ainsi l’imitation et l’in- 
terpolation sont évidentes. Comme dans la Chronique, le lecteur est 
entretenu d’assemblées du peuple (8,1), de lévites fonctionnant (8, 4, 
759,11, 19, 4, 5), de grandes jubilations solennelles (8, 14 à 18); 
de la description de fêtes, selon le rit mosaïque , telles qu’on ne les 
a célébrées de temps immémorial, et ici depuis Josué (0). Ce qui 
n’est que brièvement rapporté dans Esra (6, 19 à 22) est ici am- 


(mn) I Chron. 6, 16 ; 11 Chron. 8, 16. 
(7) Néhém. 12, 22, 23. 


(o) Conférez 11 Chron, 7, à (rectification de I Bois, 8, 65 5); 8,13; 30, 
1à5;35, 1 à 19. 
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plifié et embelli, selon la méthode du chroniqueur, attachant plus 
d'importance à ces sortes de descriptions qu’au rétablissement du mo- 
nothéisme (p). Dans la bouche d’un tel narrateur , qui avait évidem- 
ment un but déterminé, et ayant transporté dans le passé les 
besoins et 165 idées de son temps ; le récit des lectures d’Esra dans 
le Pentateuque ne mérite pas une grande créance. Nous devons 
nous contenter du simple fait, lecture pendant les fêtes du septième 
mois , et renoncer aux circonstances empruntées à des temps posté 
riéurs|à Esra. C’est encore dans le caractère du chroniqueur d’oublier la 
célébration du jour expiatoire, qui précède pourtantseulement de cinq 
jours celle des cabanes ; de se mettre en contradiction formelle (ch.8, 
17) relativement à cette dernière fête, avec son propre récit dans Esra 
(3, #), et de citer du Pentateuque des passages qui ne s’y trouvent pas 
(8; 15). Le mot כובינים‎ , docteurs (8, 3, 7, 8, 9) est une expres- 
‘sion particulière à cet écrivain et à la Chronique (g) ; de mème le 
mot השכיל‎ et שום שכל‎ (v. 13), «obtenir la connaïssance de la loi, » 
> 6% 51מ81‎ dans 18 Chronique (r) et dans Daniel (s)."Les mentions du 
Pentateuque (8, 14, 18); l'observation du verset 17 de la non 
célébration depuis Josué (+); la forme על‎ (8, 6) (u); ויעמודר‎ pris 


(p) L’abolition de l’idolâtrie par Josias remplit dix-sept versets dans 
le livre des Rois, et seulement six dans la Chronique (comparez 11 Rois ), 
23, 4 à 20, et 11 Chron. 34, 3 à 7, et 33, tandis que la fête pascale 00- | 
cupe dans le premier ouvrage trois versets et dans le second dix-neuf ; 

(comp. 11 Rois, 23, 21, 22, 23; : 
Il Chron. 35, 1 à 19). 


)4( 1 Chron. 25, 8 (le Thargum dit N39D, qui signifie docteur, et non 
pas écrivain , comme traduit Wilkins) ; Il Chron. 26, 5 ; 35, 3 ; de même 
1 Chron. 27, 32 מבין וספך‎ - £ 

(r) 11 Chron. 30, 22 הלוים המשכילים‎ . 

(s) Daniel , 12,3, ro. 

(1) Depuis Samuel , 11 Chron. 35, 18. Depuis Salomon, ibid. 30, 26, 

(2) Comp. בונוח‎ 1 Chron. 6, 16.  דסומ‎ 11 Chron. 8, 16. 


pour MDN (9, 2, 8( (v); linfinitif דבר‎ ) 0, 18 ( ; tout cela est dans 
le faire du chroniqueur. Les rois de Perse sont encore désignés sous 
la dénomination de rois d’Assur (9, 32 ). Excepté les derniers ver= 
> sets toute la prière des lévites consiste presque en éntier , en rémi- 
niscencés du Pentateuque (x ), et en répétitions comme on en trouve 
dansla Chronique (y). Les trois premiers noms (9, 4) comparés à 
Esra (3, 9) rendent suspects les autres noms ;'16 chroniqueur pa- 
raît aussi avoir inventé des noms (z). 


Chapitre 10, le verset 29 interrompt l’ensemble ; mais il a pour 
, but de lier solidairement le peuple à à l’observation du contrat ; 8 
expressions השוערים , המשררים , כל ידע מזבין, עמי הארצות‎ , font dé- 
couvrir le chroniqueur. 


Chapitre 11, cinq versets (11, 17, 22, 23, 24) me semblent 
être du même; car le verset 11, qui dans sa contexture actuelle 
n’a aucun sens, peut en partie être rectifié par la Chronique 
même (1 Chroniq. 9, 11) (a); cinq mots rendent suspect le ver- 


Voir Gramberg , Chronique, p. 43.‏ (ש) 
(x) Verset 6 5 = Ps. 106 , 48.‏ 


/ 6 II Rois, 19, 19. 
Ve 5 =). 6 
Y. 9=Exode, 3, 7. 


Ve 11, 12,:18 = Exod. 14 , 29, 15,5; 13, 21; 
זפויק‎ ) 950 32 = Dent. 8, 4, 6711 , 73,19. 


Dans le verset 22 , les mots ואת ארץ‎ sont placés derrière סיהון‎ peut: 
être par erreur. 


(y) Comparez les versets r2 et 19, 13 et 14, 16 et 17, 11 Chron. 30, 
83 1866 26, 27 et 31 , 32 et 34. 


)2( Heman vivait du temps de David, 1 Chron. 6, 18. Parmi ses an- 
cêtres on trouve Machath ben Amasai, et Joël ben Azariah (ibid. 20, 21)- 
et ces deux ancêtres sont dits vivre sous Ézéchias (I Chron 29, 12); la 
même observation pour Kisch ben Abdi (I Chron. 6, 29, et IL Chron. 
29, 12); voir aussi Gramberg, p. 69, 180, 193. 


(a) Savoir : Azariah au lieu de Serajah , contemporain dé Jérémie: 
, 


rte‏ גא 


set 17 (b); les trois versets interrupteurs 22,23, 5) font mention 
d’Assaph, et dans le dernier verset le narrateur retombe dans le 
genre descriptif, des institutions du 101 David (c). 

Chapitre 12. J’attribue la moitié à l’auteur de la Chronique, sa- 
voir : yerset 10 à 26; verset 27 depuis ושכוחה‎ ; v. 30 probablement ; 
35 ; 36, 43 , 44 depuis 51; 45 à 47. On peut même élever des dogtes 
sur les neuf premiers versets de ce chapitre ; car les versets de 1 à 7 
et de 13 à 22 donnent peut-être d’après des tables #énéalogiques 
authentiques, les noms de vingt-deux familles sacerdotales des- 
quelles seize sont rapportées aussi avec quelques variantes dans Né- 
hémie(10,8, 9) mais les cinq noms restant de ce dernier document 
sont remplacés dans le ch. 12 par six autres, ce qu’on a fait peut- 
être plus tard. Dans les versets 10 , 11, 12, on étend la généalogie 
sacerdotale jusqu’à 1300003 , contemporain d'Alexandre; ainsi on 
lit dans les versets 10 et 11 cette suite : Jojakim, Eljaschib ) 60 - 
temporain de Néhémie }, Jojada ( pour ses enfants, voir Néhémie, 
13, 28), Jonathan, Jaddoua, et verset 22 on place Jochanan entre 
Jojada et Jaddoua. Et les Septante avant Jochanan mettent 106 
Il me paraît que deux grands pontifes, Jonathan et Jochanan ont 
vécu entre Jojado et Jaddoua. Alors ce dernier peut en.effet avoir 
existé sous Darius 16 Perse, דרווש הפרסי‎ (v. 2 וטף‎ ne peut être 
autre chose que le dernier roi de ce nom , ainsi que l’indique cette 
désignation annonçant un écrivain qui n’est pas sous une d'omina= 
tion persane. Le verset 23, cite mêmele Dibré Hajyamim ( la Chro- 
nique) et ajoute que ces listes de familles lévitiques datent du 
temps de Jochanan le grand pontife; ce qui est peut-être un indice 
que tous ces noms lévitiques appartenaient à des hommes et à des 
familles qui existaient à cette époque. Dans les versets 24 et 25 on 
trouve les deux expressions WU et באספי‎ , particulières à la Chro- 
nique )6( ; le verset 24 a des locutions du même livre (e); les noms 


rappellent 18‏ ידיתון לתפלה , התהלה probablement‏ התחלה , אסף (ë)‏ 


Chronique et les épigraphes des Psaumes ; יהודה‎ , digne de remarque. Les 


Septante n’ont rien de tout cela. 
)6( 1 Chron. 24 à 26 ; II Chron. 7,6, 8, 14: 
(d) 1 Chron, 12, 15 à 19. / 
Ce) להלל להודות במצות דוד איש האלהים‎ . 


Ne A 


propres des ‘deux versets sont ceux des versets 8 et 9;le verset 26 
fait suite au verset12, mais avec le même anachronisme déjà commis 
au chapitre 8, v. 9, qui représente Esra et Néhëmie comme deux au- 
teurs contemporains ; ce qui est répété au verset 26, où Esra même 
marche en tête de la procession. Les mots du verset 27 à partir de 
ושמוחה‎ sont suspects ; le verset 30 aussi paraît appartenir au chroni- 
queur. Dans les versets 35 et 36, nous voyons encore apparaître 
Assaph et David l’homme de Dieu. La joie est cinq fois répétée dans 
le verset 43 ; et depuis le mot » du verset 44 jusqu’au verset {7 in- 
clusivement, nous voyons 060160 tout l’attirail du chroniqueur : 
Joie qu'inspirent les lévites , chanteurs, gardiens des portes, Assaph, 
prescription davidique, soins donnés aux dimes et offrandes ; on 
cite aussi Néhémie , sans oublier l’infinitif הודות‎ , si connu. 


Chapitre 15. Enfin les trois premiers versets de ce-chapitre , ne 
faisant point suite aux précédents, peuvent bien être de la facon 
du chroniqueur. Non seulement parce que le verset 2 est une 16- 
miniscence du Deutéronome (f); mais encore parce que la dési- 
gnation ספר כושה‎ appartient à l'écrivain de la Chronique (g), et 
que le verset 3 est en contradiction formelle avec Néhémie 13, 
13 à 27. 

De tout cet examen il résulte clairement que dans Esra (Néhé- 
mie compris), on doit regarder comme appartenant à l’auteur de la 
Chronique, Esra, chap. 1; chap. 5 ; chap. 6, 18 jusqu’à chap. 7,11; 
chap.ro!, 1 à 17.-Néhémie, chap. 7, 75 à partir de ווגע‎ ; chap. 8; 
chap. 9 ;:chap. 10 , 29; chap. 11,11, 17,22, 25, 24 ; chap. 12, 
10 à 26, 27 à partir de ושמחה‎ , 50 probable, 55, 5645 ; 462 
partir 06 כל‎ jusqu’à 47 ; chap. 15,1, 2,5. 

Il est vraisemblable que le même écrivain aura encore interpolé et 
changé des mots dans d’autres endroits du livre, principalement dans 
les listes. Toutefois, on peut dire du restant du livre qu’en généralil 


(f) 60%. 23, 4 à 6. 
(g) 1] Chron. 25, 4 ; 35, 12, peut-être que la finale araméenne du cha- 
bitre 6, 18, dans Esra ככתב ספר מושה‎ appartient aussi au chroniqueur, 


contient une histoire authentique fondée sur des actes(h), sur des rap-, 
ports provenant d’Esra(i)et de Néhémie (j )en personne, que le chro— 
niqueur les a admis dans son ouvrage, qui, lorsqu'il ne suit pas des 
traditions et des fables, puise à des sources dignes de foi. 11 n’y a nul 
doute que lorsqu’on entreprit de traduire en grec le troisième livre 
d’Esra , dit Apocryphe, qu’alors les livres actuels de la Chronique, 
Esra et Néhémie, ne formaient encore qu’un seul et mêmeouvrages 
non divisé. Car cet apocryphe commence par le chapitre 55 du 
deuxième livre de la Chronique , le donne en éntier avec le chapitre 
final suivant, moins les deux derniers versets, par lequel, comme 0 
sait, commence Esra ; l’apocryphe donne ensuite Esra en entier avec 
ce changement : le chapitre 2 jusqu’au chapitre 4 verset 5 de notre 


‘Esra ne vient qu'après le chapitre 4; l'intervalle est rempli par 


une addition apocryphe relative à la sagesse de Zéroubabel )111 Esra , 
ch. 3 jusqu’au ch. 5 vers. 6); à la suite d’Esra canonique vient 
Néhémie de 7, 75 à 5, 15 ; l’ouvrage est interrompu et cesse au 
mot YDN3 )4( ; probablement qu’à la suite du fragment מס‎ 1 
les 7 premiers chapitres de Néhémie ; il est possible que dans 6 
principe même notre Néhémie ait été plus complet; car non seule 
ment on n’y trouve pas certains renseignements que donne Joseph, 
mais [6 renvoi du chroniqueur à son propre ouvrage, la mention 
de Jaddoua, autorise à admettre que l’écrivain avait étendu son récit 
au-delà de la subite interruption qu’on remarque dans Néhémie. 
L’Esra canonique et apocryphe démontrent que déjà dans des 
temps reculés les dernières païties des Dibré Hayamim, là où 
avaient cessé les récits prophétiques , étaient copiées et mises en 
circulation , diversement élaborées comme propre ouvrage d’Esra ; 


(2) Esra, ch. 2; 4, ל‎ jusqu'a 6, 18, et ch. 7, 12 à 26, tous deux 
araméens. . י‎ 


@) Esra, 4, 1-6; 7, 27 ; 9, 15 10, 18 à 44. 


> G) Néhémie, ch. ז‎ au ch. 7 inclusivement ; 10, 1 28, 30 à 4o; ,מז‎ 
1à10,12à 16,18à ,וכ‎ 5 à 36; 12,1 à 9, 29 jusqu'à הנכה‎ , 28, 20, 
31 à 34, 37 à 42, 44 jusqu'à וללוים‎ ; 13, 4 à 31. 


(7) Kat 6 עטס)‎ 000 


Le 9 


peut-être que la haute considération d’Esra le Sopher y a contribué, 
mais pour conserver l’ensemble , en divisant l’ouvrage en deux, on 
a placé à la fin des Dibré Hayamim le commencement d’Esra ; ce qui 
est d’autant plus nécessaire que sans 00116 addition , Dibré Haya- 
imim serait terminé par un événement calamiteux. La forme pri- 
mitive de l’ouvrage et la séparation étaient déjà oubliées long-temps 
avant Joseph et Philon; 1[ en existe seulement des traces dans la 
traduction grecque d’Esra, dans le second livre des Maccabées 
(ch. 2, v. 15 ( et dans le Thalmud (4). | 

Maintenant la constitution des Dibré Hayamim, qui embrassaient 
anciennement la Chronique, Esra et Néhémie, et probablemenÿ d’au- 
tres documents perdus , est éclairée d’un nouveau jour. Le but de 
l’ouyrage est d’exposer l’histoire de la Judée, dont les points les plus 
importants sont la dynastie davidique et la consolidation de la législa- 
tion mosaïque par le culte sacerdotal du temple. Le commencement 
de l’histoire est au chapitre 10 de la Chronique, où l’on raconte la 
chute de Saül. Ce qui précède sert d'introduction, contient des généa- 
logies , qui ont ces divers buts : d’abord le chroniqueur avait besoin 
de faire connaître les généalogies de la tribu de Juda et 06 la maïson 


de David (I Chr. ch. 2, v. 5 et ch. 4, v.25), et principalement des fa- = 


milles lévitiques (5, 27,et 6,38) et quelques notices topographiques (6, 
39 à 66 ). La tribu de Juda donne occasion de parler de son enclave, 
la tribu de Siméon (4, 24 à 45), et de son associée, la tribu de 


Benjamm (7, 6 à 12 ; 8, 1 à 40; 055 à 44); d’ailleurs les listes ben 


jamites conduisent naturellement à Saül ; car avec la chute de cette 
dynastie doit commencer la splendeur du culte mosaïque et de la 
dynastie de David (I Chr. 10,44). D’un autre côté , l’auteur s’est 
vu forcé de citer les habitants de Jérusalem ( 2. 8 , 26 ; ( , 5 , 34) 
et les familles lévitiques selon leurs fonctions (9,10à 54 ). Ceci et 
le désir de paraître complet dans ses tables généalogiques , et aussi 
peut-être l’animosité contre le royaume d’Israel, détruit à canse 
de son idolâtrie, ont engagé à donner quelques notices sur les sept 


)2( Esra est considéré comme auteur d’une partie de 18 Chronique 
(Baba Bathra, f 15 a) 


PT - A 


ו 


tribus (5,1à 26; 7 , ז‎ 3 40, en tout 66 versets ( ; Zeboulan et Dan 
sont omis (me). D’après cela, une introduction à commencer d'Adam 

* se présentait pour ainsi dire d’elle-même ; et avec celle-ci une his- 
toire ab cpo, quoique les noms appartenant à un âge postérieur 
aient été aussi insérés dans cette histoire des temps primitifs (2). Un 
tel double emploi ne doit pas surprendre, en considérant les )16- 
quentes répétitions de noms propres et de listes qui regnent dans la 
Chronique. 

Nous pouvons maintenant fixer le temps où a vécu l’auteur de 
la Chronique, avec plus d’exactitude qu’on ne l’a fait jusqu'ici. 
Son travail sur l’histoire ancienne accréditée, l’esprit de ce tra- 
vail, le zèle naissant pour les connaisances des lois et pour le 

> service du temple, son admiration pour Esra, devenu pour lui une 
espèce de héros, le placent au moins un siecle après Esra. Ses opi- 
nions (par exemple sur Satan), ses erreurs en chronologie et en 31- 
chéologie, ses amplifications historiques , et le manque d’inspiration 
et de véracité (a), Péloignent d’une grande distance des temps רס‎ 
phétiques. Partant, les lévites sont sur le premier plan, pa les 
| prophètes. Il Les aux anciens prophètes des titres qu’on ne 
> rencontre jamais ou rarement chez les vrais historiens (p), même il 


| parle déjà d’explications ) כודרש‎ ( du prophète 1000 ))( . Ses listes 


(rm) Dan surtout paraît être omis à dessein; comparez 1 Chron. 6, 54, 
et Josué, 21, 23, 25 , peut-être à cause du veau d’or (1 018 , 12,29), 
cette tribu n’est mentionnée en peu de mots qu’une seule fois et en l’hon 
neur de David (12, 35) ; peut-être qu’il existait encore alors une idolätrie 
Danique, soit parmi les Cuthcens, soit au nord de la Palestine. Le To- 
sephta parle d’une superstition amorrhéenne #7, provenant de l’idole Dan 
(Sabb. c. 8). 

(2) Les habitants de Jérusalem (9 , 2 à 27) ; ils sont donnés ו‎ Né- 
hémie (11, 3 à 19). 

(o) Après trois chapitres remplis d’inventigns , d’additions , il dit : 
אחרי הדברים והאכות האלה‎ (I Chron. 32, :); on trouye une expression 
semblable dans Daniel (10, x). 

(p) ראה‎ ou הזה‎ )11 Chron. 9, 295 12, 15; 19,25 16, 7, 10. : Chron. 

9,220 26, 28; 22, 29 ; ils donnent même |” BEL de ג הזה‎ Assaph 
ct Iedouthoun )11 Chron. 29 , 30 , 35, 18). 


(9) בכודרש הנביא עדו‎ )11 Chron, 13, 22) ; comparez 11 Chron. 24, 27, 


. 


de familles qui arrivent jusqu’à.cent années après Néhémie , permet- 
tent de conjecturer qu’il est encore d’une époque plus avancée, et 
même si les listes sont factices, cette conjecture ne perd rien de sa 
valeur (r). On a déjà fait observer ci-dessus que la mention de Jad- 
doua et l’épithète de Perse donné à Darius dénotent un contemporain 
de la domination syrienne. Son inaptitude à manier le style hébreu 
le mettent au niveau de Daniel ; pour l’emploi des formes araméennes 
et d'expressions modernes, on ne peut le mettre qu’ à côté d’Es- 
ter et de l'Ecclésiaste (s). I] paraît avoir aussi eu devant soi des 
collections de psaumes avec les épigraphes et leurs post-scriptums (é) 
Aïnsi la limite la plus élevée pour l’époque de l’existence du chroni- 
queur est l’année 5 12 avant J.-C. , première de l’ère des Séleucides. 
Toutefois il se montre comme plus ancien que Judas Machabée, 
car il ne sait rien de la fête de Chanoukah (x); 11 est même plus 
ancien que les persécutions sous les rois syriens ; car son ouvrage an- 
nonce un temps tranquille où l’on peut se livrer avec loisir à consoli- 


(r) Si ( Chron. 3, 21 à 24) nous n'avons que neuf générations de= 
, 1 5 


puis 15316 jusqu'a Jochanan (comme chez les Septante et sclon l'opinion. 


de rabbi Azariah, de Rossi , dans son Meor Enajim , f. 123 a), alors ce 
dernier a vécu 270 ans av. J.-C. environ ; si nous n’admettons que six 
générations , il remonterait toutefois à 320 ans. Dans cette dernière hypo- 
thèse, Schemaja ben Schechanja ( v. 22) devient contemporain de Néhé- 
mie, ce qui s'accorde avec Néhémie (3, 29). 

(5) סוף‎ et חשבון‎ ne se rencontrent que dans l'Ecclésiaste ; בקְשה‎ seu- 


lement dans Esther ; נה‎ » T2 > מַרְעִיד‎ , dans Daniel; אגרטל‎ ain 


que אחשדרפן : אדרכן ; כפור‎ » paraissent déjà s'être trouvés dans le 
vrai Esra (voir Eichhorn, 2202. orient. part. 1, p. 228); 1210 (habile 


dans lu loi), sa . NOTA אַסְפִים + איגון.‎ . TÈ נדן.‎ > Te : ריל‎ 
. בדק. חבתים. תּלמויד‎ . Wa) תִבוּסָה : רשיון.‎ ne se trouvent -que 
dans lé 0 Comparez Gésénius , ו‎ de la langue hébraï- 
que , p. 88 , etc., et Grambers, p. 5 à 16, etc. 

(t) Voir ci-dessus , pages 16,19, 21 et comparez 1 Chron. 16, 8, ét. 


(u) V. Esra 10, 9 (au 20 da même mois); et ibid. 16 (au premier du 
dixième mois). Onsait que- la fête de Chanouka dure depuis le 25 du 
neuvième mois jusqu'au 2 ou 3 du dixième mois; et quoique la fête n'ait 


der le culte 3806100131 et à 6 - Fa 0 loi, Il ne dit rien du grand 
pontife Simon 16 Juste, contemporain de Sirach l’ancien ; restau- 
rateur du temple, il n’aurait pas manqué d’en faire mention. Et 


comme l'ouvrage du chroniqueur est resté dans le canon biblique, 
c’est encore une preuve qu’il a vécu avant Sirach. Ainsi la limite 
la plus rapprochée pour l’époque de la composition de la Chronique 
serait le commencement dufdeuxième siècle de l’ere des Séleucides ; 
et la limite moyenne, différant : à peine de deux FREE serait 
260 avant Jésus-Christ. 

D’autres considérations , indépendantes des précédentes, nous 
conduisent à la même date. La grande réunion de prêtres et de doc- 
teurs connue sous le nom de la grande synagogue (sv), contre 
l'existence de laquelle on ne peut élever des doutes considérables, 
א‎ son action tranquille ait passé inaperçue pour les contem- 
porains , cette assemblée ne peut avoir fleuri plus tard que 240 à 
220 avant J.-C. ; qu’elle se soit organisée pendant une période dé- 
terminée, ou qu’elle ait exercé son action depuis Esra comme école 
ancienne succession de Sopherim (scribes) , toujours est-il qu’elle à 
dû cesser d’exister vers ce temps ou peu 06 temps après Simon le 
Juste. Car , depuis ce Simon , la succession des docteurs nous a été 
conservée dans les Pirke-Aboth, 00 Simon est désigné comme le 
dernier membre de la grande synagogue, qu’on fait remonter jusqu’à 
Esra, même jusqu’à Zéroubabel. Ensuite, l'établissement des prièe- 
res journalières est attribué à cette assemblée. En effet , Daniel parle 
déjà des trois prières journalières (x) ; mais le chroniqueur ne parle 
ni de telles prières , ni de synagogues , ni de lectures sabbatiques , 
mais de lectures publiques , extraordinaires כ‎ d'explications de la loi 
à des jours de fêtes. Ainsi cette considération mène aussi à la même 
conclusion, que le chroniqueur est plus ancien que Simon le Juste et 
au moins un contemporain de la grande synagogue. C? est toujours 
une chose digne de remarque que le mot תלבווד‎ (disciple ( se ren— 


pas existé du temps d’Esra, le chroniqueur n'aurait pourtant pas man- 
qué de la mentionner ou d'y avoir égard. 


(2) כנסת הגדולה‎ « 8 
(x) Daniel, 6, 1. 


. 


. 


contre pour.la première fois dans la Chronique et dans l’apo- 
phthegme de la grande Synagogue. (y). 

Ainsi l’œuvre du chroniqueur a été publiée dans une époque post- 
prophétique , lorsque 16 Pentateuque et les prophètes étaient connus 
depuis long-temps et vénérés comme l’hérilage des anciens temps. 
Plusieurs écrits de cette époque , qu’on jugeait digne de fixer l’at- 
tention de la nation , furent comptés parmi les Écritures saintes , de 
même la Chronique ; mais on ne pouvait plus les compter parmi 
les prophètes , qui avaient cessé depuis long-temps. Peu après la 
composition de la Chronique , lorsque la vénération pour les anciens 
écrits, dont les auteurs étaient oubliés , allait sans cesse en augmen- 
tant , et que la littérature sacrée de la nation avait atteint à peu près 
son étendue actuelle , il [ne fut plus possible aux écrits postérieurs 
(quelques cantiques exceptés) de s’élever au rang d'Hagiographe, 
pas même à Sirach ; il n’y a d’exception que pour un seul auteur, 
vivant au temps héroïque des Machabées, époque qui rappelait l’en- 
thousiasme prophétique , et ce ne fut qu’en empruntant le nom de 
Daniel qu'il parvint peu à peu à prendre place parmi les Hagio- 
graphes. Les Ketoubim (écrits, livres) étaient certainement plus 
nombreux anciennement qu’aujourd’hui. L'Ecclésiaste fait allusi 
à une surabondance d’écrits (12, 12); le chroniqueur mettait 


œuvre des sources authentiques et des traditions récentes ; Sirach 
était compté encore assez tard dans les Ketoubim; les livres des 
Machabées citent des actes et des histoires, et Joseph parle de livres 
composés après Artaxerxès. Mais la prépondérance des saintes Écritu- 
resa en grande partie anéanti ces ouvrages ; peut-être même que plu- 
sieurs ont été supprimés à dessein (z). Comme l’Ecclésiastique , Phi- 
lon , Joseph et les plus anciens fragments de la littérature judaïque 
ne connaissent pas d’autres ouvrages bibliques que les nôtres , il est 
probable que déjà assez long-temps avant la destruction du temple, 
l’Écriture sainte renfermait le même 67016 d'ouvrages que de non 
jours. 


(y) 1 Chron. 25 , 8; Mischnah Aboth , 6. 1, 6 1 ; Sifri דְברִים‎ col. 120; 
M echiltha, f. 4 a. 

(z) IL est connu qu’on 8 eu D ntentios de ééroher l'Ecclésiaste et 
É zéchiel à la connaissance du public. Probablement les œuvres composées 


par des écrivains 5800006625 ou hérodiens étaient odieuses à la nation. 


3 תלד .שש 


NOTE. 


* 


J'ai communiqué à M. Salvador la note de la p. 7 qui concerne son der 
nier ouvrage, en lui annoncant que:je-ncprenaispas [8 responsabilité du 
jugement qui 7.055 porté, et,je lui. ai-offert d'insérer dans 16 même vo- 
lume Ja réponse qu'il jugerait à propos d'y faire, m’engageant à ne pas 
admettre de réplique, L'honorable écrivain m'a répondu qu'il n'acceptait 
pas. 


09, 29} al 8. CAHEN. 


TABLE CHRONOLOGIQUE 
DE L'ANCIEN TESTAMENT «. 


m0 0 6-7 


Remarque. Les nombres de la première colonne indiquent les années depuis la 
création ; ceux de Ja seconde, les années avant le commencement de l'ère vulgaire, selon 
les Hébreux , d'après le calcul adopté par M. Zunz. Dans le système d'Ussérius, généra- 
lement adopté, on augmente de 16 tous les nombres de la ‘seconde colonne, et pour 
avoir l'ère dite mondaine, 068 Juifs modernes, il faut retrancher 227 des aombres de la 
même colonne. 


| 987 | 5001 Mort de ג|06ם116'‎ , âgé de 
4 | 5988 | Adame et ’Hava (Eve). ן‎ 65 
Caine (Gaïn) et 7 hé 2946 Mort de 802012, âgé de 


(Abel) , les deux pre- 912 ans. 
miers frère 1056 | 9959 Naissance de Noæ’h (Noé), 
Caïne tue son frère Hé- fils de Lémech. 

bel. 41840 | 2848 Mort d’Enosch, âgé de 
430 | 3858 | Naissance de  Scheth 905 ans. 

(Seth), fils d’Adame.  |4235 | 2755 Mort dé Kenane, âgé de 
259 | 3753 | Naissance d’Enosch , fils 910 ans. 

de Scheth. 11290 | 2698 Mort de Mahalalel,- âgé 
325 | 3663 | Naissance de Kenane, fils | de 895 ans. 

d’'Enosch. 1422 | 2566 Mort de 16200 , âgé de 
395 | 3593 | Naissance de Mahalalel , 962 ans. 

fils de Kenane. 4556 | 2432 Naissance de 102010, fils 
460 | 3528 | Naissance de 1000 fils aîné de Noah. 

de Mahalalel. 1558 | 2480 Naissance de  Schème 
622| 3366| Naissance de ’Henoch, (Sem), second fils de 

fils de Iéred. ן‎ | Noa’b. 
687 | 5301 | Naissance de Methou- |) 1651 | 2587 Mort de Lémech, âgé de 

50/10/07 (Mathusalem), | 777 ans. \ 

fils de ’Henoch. 1656 | 3885 Mort de Méthousche- 
874 | 3118 | Naissance de ZLémech , | Jah, 886 de 969 ans. 

: fils de Methousche- | Corruption générale. 

la’h. .. Le 10 du deuxième 

950 | 3058 | Mort d’Adame , âgé de mois, annonce du dé- 
.\- 930 ans, » luge, 


(1) Nous avons rédigé cette Table d'après celle qui est à ia fin de la Bible traduite en alle- 
mand par M, Zunz : Die vier und zwanzig Bücher der heiligen Schrift, Berlin, 4838. 


XVIIT. 1*‏ .ל 


TABLE CHRONOLOGIQUE. 
1958 : 2030 


Na’hor et Harane, ₪15 66 = 
Tera’h. 

Mort de Péleg, âgé de 
239 ans. 

Mort de Na’hor, père de 
Tera’h, âgé de 148 ans. 

Mort de Noah, âgé de 
950 ans. 

Mort de Harane , à Our- 
Casdime. 

Na’hor, fils de Tera’h, 
épouse Milkabh, fille de 
Harane. ו‎ 

Tera’h, Abrame , Lote , 
fils de Harane, partent 
pour "1137486 , en Pa- 
dane-Arame ) Mésopo- 
tamie). 

Abrame part de là pour 
Kenäâane (Chanaan, ap- 
616 plus tard Terre 
d’Israel, et ensuite 
Palestine ). Il procla- 
me le nom de leho- 
vah. S’arrête quelque 
temps en Mitsraïme. 
C’est 16 premier nommé 
Ibri (Hébreu). 

Mort de Réou, âgé de 
239 ans. 

Lote à Sedome (Sodome), 
dans la vallée du Iar- 
dène (Jourdain). 

Eliézer de Damések (Da- 
mas) , interdant de la 
maison d’Abrame. 

Abrame vainqueur des 
rois Amraphel, Kedar- 
laomer, etc. 


1982 


1965 


1962 


| 


| 
| 
| 
| 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


| 


1996 4992 
4997 | 1994 


2006 


2025 


2026 


| 
2033 | 1955 | Hagar ({Agar), servante 


égyptienne. 

2034 |1954| Naissance de Jischmaël 
| (Ismaël), fils d'Abrame 
! et de Hagar. 

2047 4941 | Abrame reçoit 16 nom 
| d’Abrahame  ( Abra- 
| ham); 58781 celui de 
| Sarah. Institution de la 
| circoncision. 

Ruive de Sedome et d’A- 
| morah (Gomorre). Lote 
sauvé. 

2044 | 1940 | Naissance. de. Zits’hac 

(Esaac), fils d’Abrahame 
{ 


et de Sarah, 


Noa’h entre dans l’arche 
avec sa femme, ses 
trois fils : Iépheth, 
Schème, "1136 avec 
leurs femmes. 

Le 17 du deuxième mois, 
commencement du dé- 
Juge. 

Le 17 du septième mois, 
c’est-à-dire , après 450 
jours, l’arche s’arrête 
sur 16 mont Ararate, 

Le premier du dixième 
mois, 18 cime des mon- 
tagnes est visible. 

Le premier du premier 
mois, les eaux ont dis- 
paru de dessus la terre. 
Le sol est entièrement 
sec le 27 du deuxième 
mois. 

Noah agriculteur et vi- 
gneron. 

La terre peuplée par les 
descendants de Noa’h. 

Naissance d’Arpachschad, 
fils de Schème. 

Naissance de Schela’h, fils 
d’Arpachschad. 

Naissance d’Eber, fils de 
Schelah. 

Naïssance de Péleg, fils 
d'Eber. lothane , sou: 
che de tribus arabes. 

Tour de Babel. Langues. 

Nimrod , chasseur, héros, 
fondateur de Babel. 

Origine des royaumes de 
Mitsraïme ( Egypte }, 
Aschour (Assyrie), Ba- 
bél (Babylone),Gousch 
(Ethiopie). 

Naissance de Réou (Re- 
gou ), fils de Péleg. 
Naïssance de Seroug, fils 

de Réou. 

Naissance de Nahor (Na- 
chor), fils de Seroug. 
Naissance de Tera’h 

(Fbaré), fils de Na’hor. 

Naissance d’Abrame, fils 
de Tera’h, à Our-Cas- 
dime. 

Naissance de Sarai, fem- 
me d’Abrame. 


2332 


2334 


| 


= 


2 


1656 


4657 


4787 
1519 
4849 
1878 
4948 


1958 


1 
* 


61 , 


TABLE CHRONOLOGIQUE. 5 


Mort de Seroug, âgé de 2192 [1796 | 138002 épouse Léah (Lia) 


et  Ra’hel! (Rachel), 
filles de Laban, frère 
‘ de sa mère. 

Naissance des dix fils de 
188002 , savoir : Reou- 
bène ( Ruben), #Schi- 
meone (Siméon), Lé- 
vi, Ichouda (Juda). 
Tissasschar  (Issachar), 
Zebouloune ( Zabu- 
lon), de Léah; Dane 
(Dan), Naphthali 
(Nephtal), de Bilhah , 
servante de 
Gad, Aschère ( Aser); 
de Zilpah, servante de 
Léab. 

Esave demeure à Séir,en 
Edome (Idumée), 


2199 11789 | Naissance de Losseph ) 10 - 


seph), fils de Taacob et 
de Ra’hel. 

Fin des quatorze années 
de service de Iaacob. 

Fuite de 188002. Sa ré- 
conciliation avec La- 
bane et Esave, Enlève- 
ment de Dinak, fille 
de 188002 , par Sche- 
chème, prince des ’Hé- 
vites. Ses frères la ven- 
gent en  détruisant 
Schechème, Mort de 
Deborah, nourrice de 
Ribka. 183000 6 
nom de 1083700] (Is- 
rael).Ra’hel meurt dans 
l’enfantement de Binia- 
mine (Benjamin), et 
estenterrée près d'Eph- 
rath, près de Beth. 
Lé’hem ( Bethléhem ( . 
Iaacob , père de douze 
fils, demeure à ’He- 
bione (Hébron). 


2246 | 1779 | losseph', préféré par son 


père, haï de ses frères, 
parce qu'il les avait of- 
fensés par le récit ce 
ses songes, est vendu 
pareux, à l’âge de dix- 
sept ans, à Dothane, à 
des commerçants ara- 
bes, pour vingt schekel 


1. 


| 


2205 |1783 


4939 
230 ans. \ 

Abrahame au pays des 
Pelischtime =) Philis- 
tins). 

580111106 de Lits’hac dans 
le pays de Morih, 
commandé et empêché 
par l’ordre de Dieu. 

Bethouel , fils de Na’hor. 

Mort de Tera’h,/âgé de 
205 ans, à Harane. 

Mort de Sarah, âgée de 
127 ans, à ‘Hébrone. 

Abrahame acquiert à prix 
d’argent, de la part des 
’Hitime (Héthéens), la 
caverne de Machpéla , 
comme sépulcre héré- 
ditaire. 

Ritkak (Rebecca), fille 
de Bethouel, devient la 
femme de lits’hac, 

Abrahame épouse Ke- 
tourah. 

Mort d’Arpachschad, âgé 
de 438 ans. 

Naissance d’Esave (Esaü) 
6% de Jaacob (Jacob), 
fils 66 6 


1905 


1903 


1892 


1865 | Mort d’Abrahame, âgé de 
475 ans. 

1862 | Mort de Schela’h, âgé de 
433 ans. 


Lits’hac à Guerar, puis à 
Béer-Schéba, au sud 
de Chanaan. 

Esave épouse deux fem- 
mes ‘hétéennes. — Ce 
dont ses père et mère 
sont mécontents. 

Mort. de Schème, âgé 6 
600ans. 

Mort de Tischmaël , sou- 
che de races arabes, 
âgé de 137 ans. : 

Taacob reçoit la bénédic- 
tion de son pére. 


1840 


1830 
4817 


4805 | 138002 , craignant, son 
frère Esave , se rend à 
Harane, 

Esave épouse la fille de 

6 Tischmaël, 

48014 | Mort d’'Eber, âgé de 464 
ans, 


4900: 


1880 


2049 


2083 
2085 


2088 


2096 


2108 


2123 


2126 


2148 


2158 
2174 


2185 


2187 


TABLE CHRONGLOGIQUE. 


fils, 
meurt à l’âge de 147 
ans, et son corps, em- 


9955 | 1755 | Iaacob bénit ses 


baumé, est enseveli 

dans la caverne de 

Machpéla, à côté d’A- 

brahame et de Lits’hac. 

2309 | 1679 | Mort de Losseph , âgé de 
410 ans. 

Mort de Lévi, âgé de 
487 ans. 

Les enfants d’Israel, ou 
Israélites,; se: multi- 
plient considérable- 
ment , et sont réduits 
par les ÆEgyptiens à 
une dure servitude. Ils 
bâtissent Pithome et 
Raamsesse. 

Ordre qui enjoint de faire 
mourir tous les garçons 
nouveaux-nés des Hé- 
breux. 

Schiphrah et Pouah, pieu- 
ses sages-femmes. 

Naissance d’Aharone (Aa- 
run), fils d’Amrame et 
de 10026268 (Jocha- 
bed), de la tribu de 
Lévi, 

Naissance de  Mosché 
(Moïse ( , frère d’Aha- 
2006. Il est 61676 par la 
fille du roi. 

Naissance de Jehoschoua 
(Josué), fils de Noune 
(Nun) , de la tribu d’E- 
phraïme. 

Mosché tue un Egyptien ; 
s'enfuit à Midiane (Ma- 
diaa) ; épouse Tsipo- 
rah ( Séphora ), fille 
de Reouel (Jethro), 
prêtre. Ses fils, Guor- 

| schome | (Gerson) et 
Etézer.. 

Naissance de Caleb, fils 
de Iephouné, de la tri- 
bu de Iehouda. Mort 
de Pharaon. Détresse 
des Israélites. 

Vocation de@Mosché an 
mont Sinaï. Aharone 
(Aaron) l’assiste. 8 
exéculent la menace 


2331 | 1657 


2410 | 1578 


| 


raon), roi d'Egypte. | 


et : 
Jaacob, 108861 se fait | 
connaître 61 pardonne | 


meurer à Goschène, ou : 
Ramessesse, pays de pà- | 


4 


{sicles). Ceux-cile ven- 
dent à Potiphar ( Pu- 
tiphar), fonctionnaire 
royal en Egypte, 
Tamar devient la femme 
de Iehouda ; ses fils , 


Péretz (Pharès), et 26- 


ra’h (Zara). 

losseph résiste aux séduc- 
tions de la femme de 
son maître ; calomnié 
par elle, il est mis en 
prison. 

Là il interprète les songes 
de deux prisonniers ; 
son interprétation s’ac- 
complit. 

Mort de Lits’hac, âgé de 
180 ans. 

Songes de Par’au (Pha- 


+227 | 1 


2228 | 0 
2229 | 9 


les interprète,‏ ג!ק10586 
etest élevé au poste de‏ 
premier ministre. 1‏ 
reçoit 16 nom de Tsaph-‏ 
nath Panéa’h. Grande‏ 
abondance de blé en‏ 
Egypte.‏ 

Menasché (Manassé), et 

| Ephraïime, fils de .105- 
seph et d’Asnath. 

Fin de l’abondance des 
sept aus, et commen- 
cement de la disette 
d’un, même nombre 
d'années, en Egypte 
et dans les contrées à 
l’entour. Les frères de 
losseph viennent en 
Egypte pour faire des 
provisions, et sont re- 


2236. | 1752 1 


connus par leur frère. | 


Fidëité de lIehouda 


| envers Biniamive 


à ses frères. 


9338 | 1750 | 188005 65 sa famille , -מ6‎ || 
soixante - dix : 
pèrsunnes, quittent Ke- | 


semble 


nâane, et viennent de- 
| turage, en Egypte. 


4343 ' 1745 | Fin de 13 


TABLE CHRONOLOGIQUE, 5 


des châtiments divins |! 


Construction de la tente 
surle roi. Les dix plaies. 
nacle\. 


2493 | 4495 Le dix du premier mois 


(Abib), préparation " Betsalel de la tribu de 16- 


| d’assignation (taber- 
| 
| 


houda, et Choliab dela 
tribu de Dane, direc- 
teurs de l’ouvrage. 


Le premier du premier 


mois, le tabernacle est 
mis en place. L’arche 
d’alliance. Aharone et 
608 18176 fils consacrés 
comme pres (cohe- 
nime, dont toutefois 
deux, Nadab et Abihou, 
meurent brûlés pour 
avoir offert de l’encens 


illégal, 


Le deuxième mois. dé- 


nombrement du peuple 
(603,550. hommes) de 
vingt. ans et au-dessus 
des. douze tribns; le 
nombre des premiers- 
nés, depuis un mois 
et au-dessus, fut de 
22,273. . Outre cela, 
22,000 Leviime (Lévi- 
tes), âgés d’un mois ct 
au-dessus ( dont 8,580 
del’âge detrente à Cia 
quante ans). Disposi- 
tion du 0 
de quatre divisions. 


Le vingt du deuxième 


mois ; départ du désert 
de nai. Arrivée dans 
le désert de Parane, à. 
trois jours de marche 
de Sinaï. 


*Hobab, fils de Reouel 


le Midianite. 


Election, de soixante-dix, 


anciens. 


Les prophètes Eldad et 


Medad. 


Modestie de Mosché, Pu- 


nition de Afiriame, sa 
sœur , à ‘Haiseroth. 


Expédition des douze es- 


pions pour le pays de 
Kenâane. Ilsreviennent. 
au bout de quarante 
jours, .et par leurs rap- 
poris ils découragent: 


| 
| 


| 1494 


| 
| 
| 


| 
| 
| 


249% 


| 


‘ pour le sacrifice de la 
Pâque. 

Le 44 du premier mois 
(Abib) , célébration de 
la Pâque. 

Le 45, sortie 66 8 
del’ Égypte, au uombre 
de 600 mille combat- 
tants. Beaucoup d’é- 
trangers s’y mêlent. Les 
pains azymes. 

Les Israélites passent la. 
mer Rouge, qui englou- 
tit les Egyptiens qui les 
poursuivent, Cantique 
de Mosché et de sa 
sœur Miriame (Marie). 

Arrivée dans le désert 
Schour (El Dsjofar). 

Lois données à Marah (Ain 

Howarah). 

Arrivée à Elime ) sans 
douteWadi Garendel), 

où il y avait des fruits 
et des palmiers. 

Le 15 du deuxième mois, |! 

- Jeskraélitésobtiennent || 
la manne dans le désert | 
de Sin (peut-être pal 
Mokattab). Institution 
du sabbat. Iehoschoua 
)10806( bat les Amalé- 


+ cites, qui avaient aîta- 


qué les Israélites, Yi- 
tbro (Jéthro) vient faire 
une. visite à Mosché. 

Le troisième mois, arri- 
véeau mont Sinaï. 
Révélation et Législa- 

lion. 

Le 260810800. 6 
reste quarante jours sur 
la montagne, Quand il 
co descendit, le peuple 
dansait autour du veau 
d’or. 11 brise les tables 
de Ja, loi, 65 punit les 
coupables. 

Réconciliation ; rempla- 
cementdestables de la 
loi. 
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Les filles de Tseloph’had. 


1455 | Le premier du onzième 


mois, Mosché com- 
ménce à tenir des dis- 
cours (Deutéronome ( 
dans le pays de 11089 ; 
lois; son cantique et sa 
bénédiction ; il meurt, 
à l’âge de 120 ans, sur 
la montagne de Nebo 
(nord-ouest de la mer 
Morte). Nul ne connaît 
son tombeau. 
Fin du Pentateuque. 
Tehoschoua fait passer le 
Izrdène aux Israélites. 
Le dix du premier mois, 
arrivée à Guilgal. 


| Ra’hab, à Lere’ho, favorise 


les espions israélites, 

Prise de cette ville. Chà4- 
timent d’Achane , qui 
s’est rendu coupable 
par le détournement de 
quelques objets voués 

à l’interdit. La ville 
d’Ai est brûlée. 

Les Guibeonites se sau- 
vent del’extermination 
par la ruse. 

Victoire près de Guibeone 
sur Cinq rois amoréens ; 
autres conquêtes dans 
le paÿs de 008886 ; 
34 villes sont soumises. 

Caleb , fils de lephouné, 
obéit *Hebrone. 

| du pays. Reou- 
bène , Gad et la moitié 
de Méhasché, occupent 
les contrées à l’orient 
du Jourdain; Iehouda, 
Siméon et Biniamine, 
le sud; Ephraïme, Is- 

Sachar et Zebouloune, 

le centre; Aschère est 
maître de la Méditer- 
ranée ; Dane et Naph- 
tal, Je nord. 

donne des lois‏ ו 
à Schechème (Sichem).‏ 

Il meurt, à l’âge de 110 
ah6, et est enterré à 
Timnath-Sera’h. 


1 
2533 


| 
2539 | 1449 
| 


; 
| 
| 
: | 


Da- 


le peuple et le rendent 
rébelle. 
l'Passage par Etsione-Gué: 
ber (près du golfe Ela- 
nitique) vers Kadesch- 
Barnea. Séjour de plu- 
sieurs années . à - Ka- 


desch , jusqu’à ce'que | 


‘toute la génération eut 
péri. 

Révolte et punition de 
Kora’h'(Goré), 
thane, D 

Premier mois. Mort de 
Miriame à Kadesch. 

Les  Idumééns interdi- 
sent le passage au peu- 
ple. On fait le tour 
dés frontières de l’Idu- 
mée: 

Le premier du cinquième 
mois, Aharone meurt, 
à 1366 de 423 ans, sur 
la montagne Hor {non 
loin de Sela). Passage 
des fleuves Zered (Ke- 
rek) et Arnone (Mod- 
scheb). 

Conquêtes de plusieurs 
districts à l’orient du 
Iardène (Jourdain) : 
Amori (roi, Sr hone), 
Baschane (roi, Og). 

Arrivée dans les plaines 
de Moab. Disposition 
hostile des Moabites 
(Balak , roi). Bénédic- 
tion de Bilcame (Ba- 
Jaam), 

| Eléazar, fils d’ Aharone et 
d'Elischeba > premier 
cohène. 

Le sacerdoce devient hé- 
réditaire dans la posté- 
rité deson fils Pin’hasse 
(Phinées). 

Dénombrement du peu- 
ple (601,730 hommes 
de vingt ans et au-des- 
808 ; 23,000 lévites d’un 
mois et au-dessus), 

Tehoschoua reconnu suc- 
0688008 de Mosché, 

Campagne contre les Mi- 
dianites, 


7 


général de 18000, le- 
quel s’étant sauvé dans 
Ja tente 06 70000, femme 
de ’Héber,le Kénite, 
en fut tué. 


Deborah, prophétesse, qui 


avait animé Barak à 
entreprendre cette ba- 
taille, exerce les fonc- 
tions de schophète. 
Chant de triomphe de 
Deborah. Tranquillité 
pendant quarante ans. | 


/ 


2700 | 1988 | Guideonc  (Gédéon), ap- 


pelé aussi Ieroubbaal, 
fils de Ioasch , de Ja 
tribu de, Menasché , à 
la tête des tribus méri- 
dionales et septentrio- 
nales, délivre les Israé- 
lites de la servitude de 
Midiane, qui les avait 
opprimés depuis sept 
ans. Les princes enne- 
mis Oreb (corbeau ) et 
2000 (loup), ainsi que 
les rois Zeba’h et Tsal- 
mounas: sont pris et 
massacrés. 


Guideone 201080 la do- 


minalion héréditaire 
qu’on lui offre. Ilétablit 
un éphod, ou simulacre 
d’oracle, à Ophra, et 
]עגונ‎ après avoir exer- 
cé 108 fonctions descho- 
phète pendant qua- 
rante ans. 


Le culte de Baalest géné- 


ralemehtäintroduit. 


Abimélech, fils de Gui- 


deone, tue, avec 6 
secours des habitants 
de Schechème, ses 70 
frères. lothame, le plus 
jeune , échappe sens et 
va à Beer. 


12740 | 4248 


2745 1245 | Après un règne tu 


tueux de trois ans, Abi- 
mélech esttué au siége 
d’une toux de Tebetz, 
par une femme qui 
jette sur lui une meule. 


Lola , fils de Pouah, de la 


tribu d’Issachar,estscho: 


TABLE CHRONOLOGIQUE. 


Mort d’Eléazar. 

Les tribus de 16200089 
Schimeone et losseph, 
font des campagnes 
pour étendre leurs con- 
quêtes. 

On fait la conquête de 
Débir, Tsephath (Sa- 
fet),. Bethel, Asah 
(Gaza, étc.) 

Les premiers habitants 
du pays (les Kenâa- 

.néens, Amoréens, 16- 
bougsséens, etc.)restent 
en partie tributaires, 
dans plusieurs contrées, 
au milieu du pays is- 
raélite. Les Israélites 
tombent dans l’idolà- 
trie des habitants du 
בל‎ 

Tong imposé par 105 Ara- 
méens (Syriens) pen- 
dant huit ans. 

Délivrance par Othniel, 
fils de Kenaz, ‘pre- 
mier schophète (juge); 
il meurt au bout de 0 
ans, 

Eglone , roi des Moabites, 
qui avait assujetti les 
Israélités pendant dix- 
huit ans, est poignardé 
par Ehoud, Hits de Gué- 
ra. Victoire remportée 
sur les Moabites. 

Tranquillité pendant huit 
ans. (Plusieurs événe- 
ments el prusieurs 600- 
ques remarquablés , 
depuis la mort de Teho- 
schoua, paraissent coïn- 
cider.) 

Schamgar, fils d’Anatb, 
bat les Pelischtime. 
Tabine (Jabin), roi kenäa- 
néen ,.à ‘Hatsor, op- 
prime pendant vingt 

ans les, Israélites, 

Victoire de Barak, près 
du mont Tabor, surtout 
avec le secours des tri- 
bus de Naphthali et de 
Zebouloune, sur Sisera, 


2633 | 1355 


2653 | 1385 


= 


TABLE CHRONOLOGIQUE. 


Domination des Pelisch- 
time. 

Schimschone ( Samson ), 
fils de Manoa’h , de 8 
tribu 06 Dane, d’une 
grande force corpo- 

* relle, triomphe plu- 
sieurs fois des Pelisch- 
time; il est pris par 
la trahison de Delilah , 
et rendu aveugle. Il 
brise les deux colonnes 
du milieu du temple 
d’Asah (Gaza), de ma- 
nière que l’édifice, en 
s’écroulant, 16 tue avec 
un grand nombre d’en- 
nemis! 

I fut schophète pendant 
vingt ans dans les con- 
trées méridionales du 
pays. 

Elhanah , et sa femme 
’Hannah (Anne), père 
et mère de Schemouel 

Samuel). 


2877 | 1311 | Défaite des Israélites par 


les Pelischtime ; l’arche 
sainte tombe au pou- 
voir des ennemis. Eli 
meurt ainsi que es 
deux fils ’ÆHophni et 
Pin’hasse (Phinées). 11 
naît un fils à ce dernier, 
nommé {chabed. 


2878 | 1140 | Les Pelischtime, affligés 


de maladies , reident, 
au bout de sept mois, 
l’arche,. qui est remise 
en place à Kiriath-Lea- 
rim, 

Schémouel , demeurant 
à Ramab, est schophète 
ct voyaut ( prophète). 
11 fait des tournées an- 
nuelles .à Bethel, à 
Guilgal et à Mitspah. 

Lischa® , . fils d’Obed , à 
Beth-Lé’hème. 


2890 | 1098 | Naissance d'Jischboscheth, 


fils de Sehaoul ) 8841 ( 
Fin dé Ja domination 
de quarante ans des Pe- 
lischtime, battus près 
de Mitspah. Paix avec 


phète pendant vingt- 
trois ans. 

Tola meurt. Jatr, de 
)2011680 , est schophète 
pendant vingt - deux 
aus ; il a trente fils, qui 
sont maîtres d’autant 
de villes! 


ו 
[ 


we 


2766 1222, 


9779 | 1909 | Naïssance d’'Eli, de la 


famille sacerdotale d’I- 
thamar: 

Mort de זה‎ 

liphtæh (Jephté), de 
Guïlead, bat les Am- 
‘monites, qui avaient 
opprimé pendant dix- 
huit ans lestribus orien- 
tales, ainsi que celles 
de Jehouda, Biniamine 
et Ephraïme. Retour- 
nant chez lui comime 
vainqueur, il sacrifie, 
en vertu d'un vœu, sa 
propre fille, 

Guerre entre Guilead et 
Ephraïme ; il tombe 
de cette dernière tribu 
42,000 hommes. 


Mort de Jiphta’h , après 


avoir été, schophète 
pendant six ans, 10- 
tsane, de Beth-Lé’hem, 
qui avait trente fils et 
trente filles, lui succè- 
de (pendant 2 ans). 

Boaz et Routh (Rutb), à 
Beth-Lé’heme. 

Naissance d’Obed , fils de 
Boaz, 

Mort d’Ibtsane ; il a pour 
successeur 27086 , de la 
tribu de Zeboulouvre 
(pendant 10 ans). 

Elone meurt à Ayalone. 
Successeur Abdone, fils 
de Hilel, lequel a qua- 
rante fils et trente pe- 
tits-fils (pendant 8 ans). 

Mort d’Abdone, à Pira- 
thone. 

Eli, le cohène, devient 
schaphète (40 ans). 

d'alliance , d’a- 

bord à Bethel, est alors 

à Schtlo, 


| L’arche 


2788 | 0 
2806 | 1182 


# 


2849 | 1176 


2819 | 4469 


2829 : 4459 
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TABLE CHRONOLOGIQUE. 6 


Schaoul devient mélan- 
colique, et fait venir 
David pour l’égayerpar 
son jeu sur la guitare. 
1[ le nomme aussi son 
écuyer. 

David, vainqueur du 
géant Goliath,prépare la 
victoire des Israëlites ; 
il fait une alliance d’a- 
mitié avec Jonathane, 

| épouse Michal, fille du 
roi, maiscraint 61 pour- 
suivi qe ilest 
obligé de luir, Fidélité 
de sa femme et de son 
ani. 

Le prêtre 4’himélech, fils 
d’Ahitoub , de la fa- 
mille d'Eli, qui s'était 
montré, bon envers Da- 

| 710 658% mis à mort avec 

| toute sa famille sur 
lPinstigation de Doëg , 
chef des pasteurs, et 
tous les habitants de 
Nob , ville sacerdotale, 
sont tués. 
Ebiathar , fils d’A’hime- 
lech , s’enfuit, et suit 
David, qui se trouve à 
la tête de six cents 
hommes. Poursuivi er 
divers endroits par 
Schaoul, et enfin at- 
teint , il triomphe du 
roi par sa générosité, et 
il en résulte une récon- 
ciliation entre eux. 

2925 | 1063 | Naissance de Mephibo- 

scheth , fils de Iona- 
thane. 

Schemouel meurt, et est 
enterré à Ramab. 

9998 | 1060 | Ingratitude de Nabal, 

riche pasteur, à l'égard 

' de David, lequel, après 
sa mort,épouse sa veuve 
Abigail. Il s'établit à 
Gath, ville des Pelisch- 
time, obtient du roi 
Achisch 18 ville de Fsik- 
lag, et fait des sorties 
heureuses dans les en- 
virons. 


peuple. + 


Awori. Ecole des pro- 
hètes. 

2900 | 1088 | David, plus jeune fils de 
118081 , né à Beth-Lé- 
’hème. 

Les fils de Schemouel, 
Joël et Abiah, juges à 
Beerscheba, excitent le 
mécontentement des 
anciens - du 

Schemouel , tout en ne 
partageant, pas Popi- 
nion gx un roi est né- 
cessaire aux Israélites, 
et après en avoir dé- 

"montré les inconvé- 
nients, accueille néan- 
moins la demande qui 
lui est faite de nommer 
un roi, 

Schemouel, dernier scho- 
phète , dépose sa char- 
ge, 61 nomme pour roi à 
Mitspah, Schaoul, filsde 
Kisch, fils d’Abiel, de 
latribu de Biniamine. 

Celui-ci réside à Guibea. 
Il remporte une vic- 
toire sur les Ammoni- 
tes, Ou lui rend hom- 
mage pour la seconde 
fois à Guilgal. 

Tonathane (Jonathas ), file 
de Schaoul, est vain- 
queur dans un combat 
contre les Pelischtime, 
dans l’armée desquels 
servaient des Hébreux. 

Schaoul continue la guer- 
re contre les Pelisch- 

|, time, contre Moab, 
Plduméen (Edom), et 
Tsobah (la Syrie). Son 
cousin Abner , fils de 
Ner, fils d’Ahiel, est son 


a + 


général, 

Guerre contre Agag, roi 
d’Amalek. 

Schemouel , mécontent 


de la bonté de Schaoul 
envers l'ennemi, lui 
déclare qu'il est rejeté, 
et en secret il lui choi- 
sit pour successeur Da- 


vid, fils de Jischaï. 


TABLE CHRONOLOGIQUE. 


schisme entre Juda et 
Israel. Scheba, fils de 
Bichri, excite une ré- 


volte. ‘ Dans l’expé- 
dition pour l’étouf- 
fer, Ioab perce de 


son glaivé Amasa , 
que le roi avait nommé 
son général. Le chef 
de la révolte est dé- 
capité à Abel. 

Famine. Dénombrement 
du peuple. (Israel a 
800,000 et 0 
combattants. ) Peste. 
Quelques combats con- 
tre les Pelischtime. Hé- 
ros de David : Benaya , 
fils de Iechoyada, El- 
’hanane , Sibchaï, la- 
schabame , Elazar, fils 
de Dodo, Schamma , 
fils d’'Agué. | 

1019 | Naissance de Re’habeame, 
fils de Schelomo. 

Adonia , soutenu de Ioab 
et d’Ebiathar, cherche 
à devenir successeur de 
son père; c’est ce qui 
engage David 8 couron- 
ner comme sOn SUCCESs- 
seur Schelomo. 

Hirame , roi de Tyr, allié 
(règne 34 ans). 

David meurt, et est en- 
terré dans la ville da- 
vidique, 

Schelomo fait exécuter 
Adonia et Ioab, et 
destitue ÆEbiathar {de 
la maïson d’Eli). 

Administration  monar- 
chique complète. 

Il épouse [8 fille du roi 
d'Egypte, et dans le 
deuxième mois, il fait 
élever un temple par 
des architectes tyriens 
(480 ans après la sortie 
d'Egypte). 

(En automne,) La con- 
struction du temple est 
achevée, 

Dans le septième mois, 
consécration du tem: 


1018 


1045 


1008 


1007 


2969 


2970 


2973 


2980 


2981 


| 
| 
| 


Guerre contre les Pelisch- 
time, Les Israélites sont 
battus. Schaoul , Iona- 
thane , tombent sur la 
montagne Guilboa. Da- 
vid est élu roi de Ju- 
da à Hébrone. Tischbo- 
scheth (Gls de Scheoul), 
est élu roi du reste 
d’Israel,à Ma’hanaïme. 


Combat entre les parti-|| 


sans de Schaoul et ceux 
de David. Asaël , frère 
de Ioab , est tué par 
Abner ; celui-ci est tué 


.1 עשפ 

Lischboscheth est assas- 
siné. 

Naissance d’Amnone , 
d’Abschalome  ( Absa- 
lon) et d’Adonia, 8 ’Hé- 
brone. 


David devient roi de tout 
Israel, prend le bourg 
161000580 , fait de Jéru- 
salem sa résidence, 
et bâtit /a ville de Da- 
vid (Sion),où l’on trans- 
porte aussi l'arche 
sainte. Victoires surles 
Pelischtime,les Syriens 
de Tsobah (le roi Ha- 
dadézer) et de Damas, 


Amalek, Moab et Edo-| 


me, Amitié avec le pays 
de ’Hemath, en Syrie 
(le roi Toï), Défaite des 
Ammonites; prise de 
Rabbah, leur capitale. 
Plus grande étenduedu 
royaume d’Israel, 

) Abibal, roi de Tyr). 
David a des troupes 
d'élite tirées des-tribus 
des Pelischtime (Creti 
et Pleti). 


Nathane et Gad , prophè-| 


tes. 
Tsadoc, premier prêtre. 
Naissance de Schelomo 
(Salomon), fils de David 
et de Bath-Scheba. 
Révolte d’Abschalome et 
sa mort. A’hitophel. 


Commencement de | 


10 


2930 | 8 


2932 | 6 


2937 | 4 


2952 | 6 


ן 
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reuse), vient à Ierou- 
schalaïime. Par amour 
pour ses femmes étran- 
gères, le vieux roi se 
livre à l’idolâtrie , et 
dresse à cet effet des 
autels à  Ierouscha- 
laime. 

Reisone fonde le royau- 
me de  Dameschek 
(Damas); Hadad se 
rend indépendant dans 
Edome, 

978 | Schelomo meurt. Israel 
(10 tribus), ayant la 
tribu de 1055601 (d’E- 
phraïime) en tête , 
se détache de la mai- 
son de David, parce 
que Re’habeame , fils 
et successeur de Sche- 
lomo ,ne veut pas con- 
sentir à rendre le gou- 
vernement plus doux. 

Partage du royaume en 
deux royaumes; celui 
de 1620008 (la tribu 
de 1610008 et de Binia- 
mine), et celui d’Israel. 

Adorame , percepteur 
d'impôts de Ré’ha- 
beame , est lapidé, et 
lui-même est obligé de 
se réfugier de Sche- 
chème à  Ierouscha- 
laïme. 


Rois d’Israel. 


978 | larobame , fils de Nebate, 
delatribu d’Ephraïme, 
soutenu par le prophëté 
Ahia de Schilo, de- 
vient roi (22 ans). Si : 
chem , sa résidence, 
Culte des veaux à Be- 
thel et à Dane. | 

Il ‘fortifie Penouel; est 
allié de PEgypte. 


3010 | 


3010 


ו 
| 


La reine de Scheba (Sa. | 


ple ; on place dans le 
sanctuaire du temple 
l'arche sainte avec les 
deux tables de la loi. 


Schelomo bâtit un tem- 


ple, un arsenal, couvert 
en dedans de bois de 
cèdre (100 coudées de 
long, 50 de large, 30 
de haut); les villes de 
Baalath et de Tadmor 
(Palmyre); fait équiper 
des vaisseaux par des 
marins tyriens, à Et- 
sione Guéber, ville ma- 
ritime des Edomites, 
pour Ophir (peut-être 
dans l’Arabie méridio- 
nale , ou une ville sur 
la côte indienne); il fait 
venir des chevaux 6 


Egypte , ainsi que de 


Pivoire, des pierres pré- 
cieuses, du bois de san- 
dal, des paons, des 
singes, par les navi- 
gateurs, 


I'perçoit des droits des 


Marchands , un tribut 
des vassaux, et charge 
le peuple d'impôts et 
dé corvées. | 


995 | La construction du palais 


achevée. 


ba), dans l'Arabie heu- 


Rois de Juda, 


978 | La guerre que Re’ha- 


eame (règne dix-sept 
ans) voulait entrepren- 
dre contre lestribus dé- 


180605, n’a pas lieu, | 


par suite de l’exhorta- 
tion de Schemaya le 
prRphète 


974 |iSchischak, roi d'Egypte, 


qui temple etle pa- 
ais du voi, à Terouscha- 


2993 


3010: 


3044 
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Bois d'Israel. 


956! Jarobame meurt; son 
fils Nadab lui succède 
(2 ans). 

Nadab assiégeant Guib- 
bone, ville des Pelisch- 
time, ést tué par Baa- 
scha, fils d’A’hia, de la 
tribu d’Issachar. 

13385008, roi (24 ans); il 
extermine complètc- 
ment la maison de 18- 
robame, et fait de 
Tirtsa sa résidence. 
Les. pays septentrio- 
.naux sont ravagés par 

les Damascains, sur 
l'instigation d’Assa. 

Tehu, ls de’Hanani, pro- 
phète. 

Baascha meurt; son fils 
Elah lui succède (2 ans). 

Zimri, chef de troupes, 
assassine le roi ivre, 
avec toute sa famille, 
L'armée qui assiége 
Guibbone proclame 
son chef Omri pour roi 
et s'empare dé Tirtsa ; 
là dessus, Zimri, après 
avoir régné sept jours, 
se brûle avec le palais 
royal, Un parti pro- 
clame Tibnt, fils de 
‘Guinate, pour roi. 

927 | Tibni meurt, Omri règne 
sel pendant 19 ans. 

Il bâtit Schomrone (Sa- 
nrarie), dont il fait sa 


932 
931 


9 
2 


955 


Rois de Juda. 
laime. Idolâtrie dans 
la Judée. 

; T'abrimone, roi de Damas. 

961 | Re’habeame meurt; son 
fils Abiame lui suc- 
cède (trois ans); guerre 
continuée contre Îs- 
racl. 

958 Abiame meurt. Son fils 
Asa lui succède (qua- 
rañte-un ans). Il abolit 
le culte des idoles. Le 
culte sur les hauts lieux 

| domine. 
Serah , roi des Cou- 
schime (chef éthiopien, 
en Egypte), envahit la 
Judée, et est battu 
dans [6% environs de 
Guerare. 

Asa, allié de Ben:Hadad, 


{roi de Damas. 


3032 


3033 


| 000076 contre Israel. 
ן‎ Gueba et Mitspah for- 
| tifiés. 
952. Naissance de Jehoscha- 
| phale, fils d’Assa et 
|  d’Azouba. 
3056 
3057 
3061 
9%5 | Naissance de Zchorame, || 5 
file de Tehoschaphate, 


12 


3027 | 


3050 | 


3036 | 


3663 


Pois Israel, 


capitale, à la place de 

Tirtsa ; il s'empare des 

villes damascaines, 

meurt, Son fils 
A’bhab lui succède (22 
ans). ' 

Etbaal, roi de Sidon; 
A’hab en épouse la 
fille, 156006, et bâtit à 
Schomrone un temple 
en l’houneur de Baal. 

’Hiel 66 Bethel rebâtit 
Iere’ho, 

136261 poursuit les pro- 
phètes de Iehovah, en- 
traîne son faible époux 
à des crimes. Mort de 
Naboth, à cause de sa 
vigne. 

Le prophète Elie de 
Tischba (en Gulilée) 
dans Guilad, se pré- 
sente victorieux contre 
les prophètes de Baal. 

Ben Hadad (le deuxième), 
roi de Damas, de nou- 
veau battu. 

Michayahou, fils de Iimla, 
prophète. 


Bataille près de Ramoth- 


Guilead , contre les Sy- 
riens de Damas. A’hab, 
mortellement blessé par 
une flèche , meurt le 
même soir. Son fils, 
A'haz'a lui succède (2 
ans). 

Moab 36 rend indépen- 
dant, 

A’hazia meurt. lehorame, 
fils d’A’hab, devient 
rot (12 ans). 

Destruction de la colonne 
de Baal. 

Campagne mmalbeureuse 
contre Moab. 

Elie consacre pour être 
son successeur, Elischa, 
fils de Schaphath. 

N'aamance, général syrien, 
guéri de la lèpre par 
Elischa. 

Bén Hadad 


assiége 
Schomrone. 


- Ori 


5068| 920 


3084| 904 
3088| 900 
3090! 8 
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Rois de Juda. 


---7 


Assa meurt. lehoscha- 
phate roi (25 ans). 


Iehorame épouse la fille 


‘d'A’hab , Ataliahou 
(Athalie), 
Naissance  d’A’haziuhou 


(Achaz), fils de Ieho- 
rame et d’Athalie. 
Juda et Israel alliés. 


Ichoschaphate prend per- 
sonnellement part à la 
bataille de Ramoth- 
Guilead. 

Les vaisseaux destinés 
pour Ophir, détruits 
dans le port. Le roi 
avait relusé à ce qu’Is- 
raël prit part à cette 
expédition. Eliézer pro- 
phète. 

Edome: soumis. Victoire 
contre Moab et ses al- 
liés, 

Tehoschaphate meurt. 16- 
028116 201 (8 ans). 
Edome indépendant sous 

ses propres rois. 


3074 7 


3084 907 

| 

| 

| 
9088 900 

| 
3089 9 

| 

1 1 
3095 893 

ו 

| 

| 
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Rois d’Israel. 


La famine y règne. Déli- 
vrance. 

’Hazael , successeur de 
Ben Hadad , assiége 
Ramoth. 


3103| 885 | Zchou (Jéhu), fils de 16- 


hoschaphate, général 
de la troupe à Ramoth, 
excité par Elischa, con- 
spire contre Iehorame, 
qui perd la vie ainsi 
qu'Isebel et toute la 
maison d’A’hab. 


’Hazael s’empare des pays 
trans-jordaniques. 


2181| 857 | Ilehou meurt. Son fils 


roi (17 ans).‏ , 82ג[:108 
’Hazael, et après lui son‏ 
fils Ben Hadad (le‏ 
trcssième), opprime le‏ 
rogaume , qui ne con-‏ 
serve que dix chars,‏ 
canquante cavaliers ,‏ 
dix mille fantassins.‏ 


vf 


Rois de Juda, 


Naissance de JZehoasch, 
fils d’A’hazia et de Tsi- 
bia. 

Iehorame meurt. A’hazia, 
le roi (1 an), en faisant 
une visite à Ichorame , 
roi d’Israel, est pour- 
suivi par des conjurés, 
blessé, et meurt à Me- 
guiddo. 

Athalie fait massacrer 
tous les enfants du roi; 
son fils Iehoasch (Joas) 
seul est sauvé par 16- 
hoscheba, sœur de son 
père 6% tenu caché dans 
le tempie. 

Athalie règne pendant 6 
ans. 

Par suite d’une conspira- 
tion dirigée par 16[0- 
pee le cohène, Atha- 
ie est tuée, et. l’on 
proclame 201 10880[ 
âgé de 7 ans. Le temple 
de Baal est détruit. 

Iehoasch roi (40 ans). 

Ordonnance du roi qui 
prescrit aux cohenime 
de faire faire les répa- 
rations du temple, par 
le moyen des dons vo- 
lontaires qu’on y dépo- 
sait. 

Naissance d’Amatsiahou , 
fils de Iehoasch et de 
lehoyadane. 

Ordonnance qui prescrit 
que les sommes payées 
en expiation seront 
seules pour les cohe- 
nime, mais que des 
dons volontaires on 
devait, sous l'inspec- 
tion du gouvernement, 
‘faire les frais des répa- 
ralions nécessaires au 
temple. 

?Hazael, après s’être em- 
paré de Gath, ne con- 
sent à partir de ferou- 


3103| 885 


3109] 879 


3125| 863 


8131| 857 


15 


Rois d'Israel. 


Ioa’haz meurt. Son fils 
Ioasch règne (16 ans). 
Incursions 0665 4. 

Elischa meurt. 

10880[ bat trois fois Ben 
Hadad, et lui reprend 
les villes qui avaient 
été perdues durant le 
règne 66 2. 

Victoire sur Amatsia. 
Otages de la Judée 
conduits à Schomrone. 


Ioasch meurt, Son fils 
Tarobeame, roi (41 ans). 


Zona , fils d’Amithaï, pro- 
phète. On reprend les 
districts de Damas et 
de ‘Hemath , ainsi que 
les contrées orientales. 

Amos , pasteur de Te- 
koa ; prophète, à Be- 
thel. 

Amatsia, cohène à Bethel, 
cherché à arrêter les 
discours du prophète. 

Tarobeame meurt. 

Confusion dans le pays. 
Gorruption des mœurs. 

L’empire assyrien devient 
puissant ; capitale Nin- 


3148| 840 


3164! 824 


3205] 783 
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Rois de Juda. 


schalaime que contre de 
fortes sommes, 
Iehoyada, âgé de 0 
ans, meurt. Défection 
de Iehoasch. 
Zechariahou, fils de Teho- 
yada, lapidé dans la 
cour du temple. 
Iehoasch tué. Amatsia- 
hou roi (29 ans). 
Il fait exécuter les meur- 
triers de son père, mais 
non leurs fils. 


Victoire contre Edome, 


par suite de laquelle il 
pénètre jusqu’à Sela 
(Pétra). 

Il provoque 16 roi d’Is- 
rael, mais il est battu 
et pris près de Beth- 
Schemesch, ville fron- 
tière de la Judée; les 
ennemis pénètrent 
dans Ierouschalaime , 
abattent 400 coudées 
de la muraille de la 
ville, entre la porte 
d’Ephraïime et celle de 
l’Angle, et pillent le 
trésor. 

Naissance de Ouziahou 
(Ouzia), fils d’Amatsia 
et 66 1. 

Discours  prophétiques 
transcrits. 

Amatsia se réfugie de- 
vant les conjurés à La- 
chisch, où il est tué. 

Ouzia roi (52 ans). 

Joel, fils de Petouel, pro- 
phète. 

Ouzia prend Elath, ville 
maritime. 

Tremblement de terre. 

Hoschea, fils de Beeri, 
prophète. 

Zecharia, voyant. 

Näissance 16 fils 
d’Ouzia et de Ierou- 
scha.Guerresheureuses 
d’Ouzia contre les Pe- 
lischtime , les Arabes, 
les Ammonites; ces 
derniers assujettis. 


3150! 8 


3168| 825, 


3179] 809 


8905| 783 


ו 


v 


| Rois d'Ismel. | 
vah ( Ninive) > sur 6 - 


SR 


Tigre. 

Zechariahou , fils de 18- 
robeame, règne. six 
mois. Schaloum, fils de 
Jabesch, qui l’a assas- 
siné , tué au bout 
d’un mois par Mena- 
’hem , fils de Gadi, qui 
règne dix ans. 

Phoul, roi d’Assyrie, qui 
envahit le pays, est 
adouci au moyen de 
mille talents d’argent. 

Il y a soixante mille com- 
Lite en Israel. 

On commence à devenir 
dépendant de l'empire 
assyrien, 

Mena’bem menrt. 
fils Peha’hia , roi 
ans ). 


Son 
(2 


Peha’h , fils de Remalia , 
exercé à combattre 
dansun char, meurtrier 
de Peka’hia, devient 
son successeur , règne 
vingt ans. 

Tiglath Piléser , roi d’As- 
syrie , fait des conquê- 
tes dans les parties 
orientales et septen- 
trionales de l’empire , 
et fait conduire en As- 
syrie les habitants. 


דוו 


0 5 ישי 


/ 


. 
8916 | 5 
3228 | 0 
3230 
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5 


| 


Rois de Juda.‏ | , ו 


Le roi favorise l’élève des 
bestiaux et l’agricul- 
: ture, et fait fortifer 
Ierouschalaime. 


Naissance de #’haz , fils 
de Iothame. 
Iothame administre 8 
+ cause de la maladie da 
TOÏ. 
Ouzia meurt. Iothame 
devient roi (16 ans). 
Zeschaïahou  (Isaïe), 8 
d’Amotz ; apparaît 
comme prophète. 
Naissance 66 
(Ezéchias), fils d’A’haz 
et d’Abi. 
On 28008 la porte supé- 
rieure du temple. 
Humiliation des Ammo- 
à 1 |  nites, qui paient 6 
À | אוו‎ h  tribute 
747 | LGommencement de lè- 
re dite de Nabonassar, 
roi de Babylone]. 
Iothame meurt, A’haz, 
: roi (16 ans), monarque 
6% 7 faible. Introduction du 
no: culte-de Moloch. Elath 
est prise par les Assy- 
rieas, Retsine, roi de 
Damas, et Peka’h, roi 
d'israel , assiégent 16- 
6 A’haz 
appelle les Assyriéns au 
secours contre eux (ls. 
ch. 7). 
| 739 | Les Assyriens prennent 
Damas, et conduisent 


3230 


: 3237| 751 


3246| 742 
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Rois d'Israel. 


Ho- 
schéa , fils d’'Ela. 


Hoschéa , roi (9 ans), tri- 
butaire des Assyriens. 
Il s’allie avec $o, roi 
d'Egypte. 
Schalmenessar (Salmana- 
sar), prend Hoschéa 
corume captif, assiège 
Schomrone et la prend. 
Trois ans après, les habi- 
tants sont-mmenés cap- 
tifs en Médie et en Assy- 
sie. Fin du royaume des 
40 tribus (durée 258 ans. 


Tirhaka, roi de la haute 
Egypte, refoule les As- 
syriens. 

Arrivée de San'’herib , roi 
d’Assyrie (Is. ch. 22). 

Aqueduc de ’Hiskia. 

Les Assyriens font des 
conquêtes dans la Ju- 
dée , et l'vent de 
fortes contributions, La 
délivrance prédite par 
15810 a lien, par suite 
d’une grande mortalité 
dans l’armée ennemie, 

ui se retire. 

’Hiskia malade. 

Ambassade de . Werodaeh 

Baladane,roi de Babylone. 


9* 


3250 | 738 | Peka’h est tué par 


Rois de Juda, 


les habitants à Kir (Is. 
ch. 17). Retsine est tué. 
A’haz va au-devant de 
Tiglath Pilessar à Da- 
mas, et fait élever un | 
autel dans le temple de 
Jérusalem , d’après le 
modèle de celui de Da- 
mas, et il entreprend 
encore d’autres change- | 
ments à Jérusalem. | 
Micha , prophète. | 
Vénalité des. juges, des || 
prêtres et des prophè- | 
tes (Micha. 3, 9 à 12). 
Les Pelischtime indépen- 


dants, envahissent la [3259 : 729 
Judée. à | 
Ahaz méurt. ’Hiskia, roi ||5262 | 6 
(29 ans), rétablit 16 cul- | 
te de Iehovah. | 
On abolitleshauts lieuxet | 
le serpent d’airain que |3265 | 723 
Mosché avait fait faire. 3268 | 720 


Victoires contre lesPhilis- 


les bocages,et l’on brise 
tins (Ls. ch. 14,28 à 39). | 


ROIS DE JUDA. 


Défection de PAssyrie. 113275 | 743 

Isaie prophétise contre 
l'alliance avec l'Egypte 
(ch. 28 à 33). 

Les Assyriens s’avancent 
contre Tyr et Tsidone 
(Sidon ; 13916 , ch. 23.). 

Sargone, roi d’Assyrie, 
s'empare de la forte- 
res+e Aschdod , sur la 
fiontière. 

Tsoane (Tanis), est la ca- 
pitale de la basse 
igypte,où domine Seth. 

Prise de Thèbes en 6 
Egypte (No Amone sur |3277 
le. Nil) — ) Na’houme |3278 
3,8. Isaïe, ch. 20). 


42 
221 
210 


9961 727 


3262| 726 
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1 A 

La corruption des mœurs 
va en augmentant, 

Amoneé est assassiné. 10- 
séhia roi (34 ans), d’a- 
-bord sous un tuteur. 

Naissance de Zehoyahime 
(appelé d’abord Elia- 
Kime), fils de Ioschia 
+t de Zebouda. 

Naissauce de Zehoa’haz, 
fils de Ioschia et de 
Hamoutal. 

Yirmiahou (Jérémie) pro- 
phète, fils-de ’Hilkia , 
002606 d’Anatoth, dans 
le partage de Binia- 
mine. 

[Nabopolassar fonde le 2° 

empire babylonien.. | 

Destruction de Ninive 
par des Babyloniens et 
des Mèdes, et fin de 

Pempire assyrien (durée 
depuis Phoul, ans). 

Nahoume, prophète, 

Tsephania, fils de Cou- 
schi , prophète. 

On trouve dans le temple 
le livre de l'alliance 
ou de la loi; ce qui oc- 
casionne une rélorme 
complète. : 

Le grand prêtre ’Hilkia, 
Schaphane le scribe, 
fils d’Azaya; A’hihame, 
£ls de D Chances la 
prophètesse | 31100108 , 
femme de Schaloume, 
sont occupés à cette ré 
forme. Abolition com- 
plète de l’idolâtrie et 
du culte sur les hauts 
lieux dans la Judée et 
dans les lieux des Sa- 
maritains. Le temple 
de Ierouschalaime est 


destiné à servir exclu- 


sivement pour les sa- 
crifices. Destruction 
de tous les temples 
et de leurs idoles, et 
exécution des prêtres 
des idoles ; anéantisse- 
ment des images. Pre- 


mière célébration 1 


651 


627 


d'Egypte. (Voy. Isaïe | 


3363 


3366 


appartenu aux 


Naissance de MWenasché, 
fils de ’Hiskia et de 
>Hephtsibah. 

Des Siméonites font des 
incursions pour faire 
des conquêtes dans le 
sud. : 

Mort de ’Hiskia.* Mena- 
sché roi (55 ans). 

Psammétique, monarque 


49, 5). 
San‘herib assassiné par 
ses fils dans le temple 


| de Ninive. 
| Ezar *Hadone, roi d’As- 
syrie. Golonies assy- 


riennes (de Babylone, 

| Coutha et quelques 

autres contrées sy- 
| riennes) à Schomrone 
et dans les environs. 

Les häbitants appelés par 
la suite Samaritains ou 
Cuthéens. 

Menasché favorise le culte 
des idoles ; le culte de 
Baal et celui sur les 
hauts lieux se répan- 
dent; on place une 
image de l’asehera dans 
le temple, des autels 
pour Les idoles dans les 
deux cours. Il sacrifie 
son fils à Moloch et fait 
exécuter plusieurs in- 
nocents. Des Ammo- 
nites et des Moabites 
s'étendent dans les par- 
ties orientales du pays. 

Moph (Memphis) devient 
la seule capitale de l’E- 
gypte. 0 : 

[Les ŒEgyptiens s’em- 
parent d’Aschdod , qui 
avait 
Pbilistins. | 

Naissance d’Amone, fils 
de Menasché etde Me- 
schoulemeth. 

Naissance de 10506 (Jo- 
sias), fils d’Amone et 
66 3. 

1169506 meurt. Amvone 
roi (2 ans). 


18 
3280] 708 
3299! 696 

| 
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8293| 5 
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19 
auxquels s’adjoignent 
des Syriens , des Moa- 
bites , des Ammonites, 
dans la Judée. 

L'Egypte est affaiblie. 

Iehoyakime meurt. 16- 
hoyachine roi. 

Au bout de trois mois, 
Ierouschalaïime  assié- 
gée est obligée de se 
rendre ; le roi, sa mère, 
et dix mille des habi- 
tants les plus considé- 
rés , ainsi que les trou- 
pes, sont emmenés à 
Babylone. 

Paemier .תוצע‎ Le trésor 
de l’état est pris. 3023 
personnes de la Judée 
sont forcées de partir 
pour l'exil. 

Tsidkia est institué roi 
par lésBabyloniens (44 
ans) ; roi faible. 

Habañeuk , prophète. 

Désordre causé par les 
faux prophètes : Sche- 
maya, A’hab, Tsidhia, 
?Hanania , et autres. 

Hophra (Apriès), roi d'É- 
gypte. 

Je’heshel (Ézéchiel),fils de 
Bousi, prophète, 

Tsidkia se révolte contre 
Babylone, malgré les 
avertissements de Jé- 
rémie: 

Dans [16 dixième mois 
(décembre),siége de 16- 
rouschalaïme (500 ans 
après la naissance de 
David). 

Jérémie en prison; on le 
jette dans une fosse, 
d’où le sauve Ebed Me- 
lech 'Égyptien. | 

Retraite passagère de l’ar- 
mé du siége contre les 

gyptiens; ceux-ci sont 
battus dans le dixième 
mois. 

| Le neuvième jour du qua- 

trième mois, prise de 

Jerouschalaïme. Le roi 

en fuite est pris; on lui 
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ו 


lennelle de la 6 
) Pessa’h). 


| Naissance de Tsidhkiahou 


(d’abord Maitania), 
fils de Ioschia et frère 
de Iehoa’haz. 
Naissance de Zchoyachine, 
appelé aussi Coniahou, 
fils de Iehoyakime et 
de Re’houschta. 
Mecho, roi d'Egypte, 
prend Gaza et marche 
contreles Babyloniens, 
par la Palestine. 
schia marche contre lui, 
et tombe dans la ba: 
taille: près de Me- 
guiddo. Elégies sur sa 
mort. 
1608/82 règne 3 mois. 
Necho à Riblah (dans 
’Hamath), impcse des 
contributions au pays, 
fait emimnenerlehoa’haz 
en Egypte , et institue 


1620781106, qu’il char- | 


ge de lui faire rentrer 
la ‘contribution. 16- 
hoyakime, roi (14 ans), 
est vicieux. I] fait tuer 
le prophète Ouriah. 

Necho est battu par l’ar- 
mée babylonienne,;dans 
la bataille près de Car- 
kemisch,sur l'Euphrate. 

Nebouchadnetsar (Nabu- 
chodonosor), chef de 
J’empire babylonien ; 
il règne pendant 43 
ans. 

Baïouch , fils de Neri, se- 
crétaire de Jérémie. 
Jeûne public à ‘ Lerou- 
schalaïme, dans le neu- 

vième mois. 


Le roi fait brûler les dis- | 


cours de Jérémie. 

Dépendance de 
lone. 

Naissance de Dariawescl 
(Darius le Mède). 

fehoyakime devient inf- 
dèle à Babylone. 

| Incursions des ennemis, 


Baby- 


3370| 618 
3373| 615 
3380| 608 

ש 

| 
3888| 5 
3581| 604 
3385! 603 
3387! 601 
3388| 600 
3390! 598 


ה 


Les Juifs, contre l'avis 
de Yirmiahou , partent 
de Mitspah , et vont en 
Egypte. 

Discours d’Ezéchiel ) cb. 
33 , 21 8 33). 

Préparatifs des Babylo- 
niens contre l'Egypte. 

Nebouchadnetsar assiége 
Tyret dévaste l'Egypte; 
les Juifs qui s’y trou- 
venten souffrent. = 

Ammone et Moab soumis 
parles Babyloniens. 

Sept cent quarante-cinq 
Juifs menés en exil. 

Daniel à Babylone. 

Fosse aux lions. 


Vision d’Ezéchiel (ch. 


40 et טנטפ‎ .( 
Nebouchadnetsar 6 
de lever le siège de Tyr. 


“Hanania ;y Mischael et 
Azaria, hommes pieux 
à Babylone. 

Le nom Juif vient en 
usage. 

Nebouchadnetsar meurt. 
Son fils Ewil Merodach, 
roi 6 ans). 

Daos le douzième muis , 
le roi Iehoyachine est 
mis en liberté , et bien 
traité par le chef des 
Babyloniens. 

[Wergalessar, roi de Baby- 
lone (4 ans).] 

Coresch (uyrus), roi de 
Perse (29 ans). 

Belschatsar devient roi de 
Babylone (17 ans). ' 

Les Lydiens battus par 
Cyrus]. 

Dariawesch le Mède (Cya- 
xare, 111) et Cyrus 
défont les Babyloniens, 
etassiégent Babylone. 


Les espérances des Juifs 


captifs se réveillent. 
[TyretSidon appartenant 
à la Perse, 
Prise de Bab ylone dans la 


nuit pendant une fête. | 


Belschatsar est tué. Fin 
de l'empire babylonien 


/ 
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3403 


3405 
3406 


3407 


3415 
3418 


3450 


crève les yeux à Riblah, 
on le conduit à Baby- 


lone , et on exécute ses. 


fils devant lui.Le septiè- 
me jour du cinquième 
mois, Nebouzaradane in- 
cendie 16 temple, le pa- 
1315 du roiet les édifices 
les plus importants de 
Ierouschalaïme , dont 
les murs sont abattus. 
Le grand prêtre Seraya 
est exécuté à Riblah 
avec 71personnes. 

Les vases du temple, 
ainsi que tout le métal 
qui se trouve dans et 
sur cet édifice, devient 
la proie des ennemis. 

Les habitants sont emme- 
nés à Babylone. Les 
plus pauvres restent 
dans le pays. Fin du 
royaume de Juda (du- 
rée un peu plus de 591 
ans). Commencement 
de l’eæil de Babylone. 


Gucdaliahou , fils d’A’hi- 
kame, fils de Scha- 
phane, est nommé 


gouverneur à 115081, 
où il y avait une garni- 
son babylonienue. Yir- 
miahou, différens cheis 
des troupes et plusieurs 
Ichoudime: {Juifs), qui 
avaieut émigré 8 Moab, 
à Ammone et à Edome, 
se rassemblent autour 
de lui. 

Le sepiième mois, lisch- 
mae!, fils de Nethania, 
de sang royal, assas- 
sine, à j'instigation 
des Ammonites, Gue- 
dalia avec les Juifs, et 
massacre la garnison ; 
il voulait aussi emine- 
ner tout 16 peuple à 
Ammone , mais atteint 

rès de Guibeone par 
Io’hanane , fils de Ka- 
rea’h , il se vit obligé 
de fuir avec huit bom- 
mes à Aimmone, 


| 


| 
| 
| 
ו 
ו 
ו 
1 


-:3402| 6 


21 


manière que le vingt- 
quatre du sixiène mois 
la constiuction corn- 
merce. 

Le huitième) mois paraît 
Zecharia ; £' de Be- 
réchia , prophète. 

Le 91 du neuviènie mois, 
la fondation du temple 
est posée. 

Le: 24 du onzième mois, 
Zecharia fixe les années 
de l'exil à suixante et 
dix ans, quoiqu'il y 
manquât quatre ans et 
demi, 

De même le 8 du neuviëe- 
mé mois. Le prophète 
annonce l'abolition des 
quatre [6068 de deuii. 

Le 8 du douzièine mois, 
le temple est achevé, 
dans la soixante-dixiè. 
me et derniéré année de 
l’exil de Babyione. 

Châtiment de Bab: lone, 
quis'était révoltée con- 
tre Darius. 

[Campagne des Perses 
contre 168 Scythes (Ma- 
gog) .ך‎ 

Mattaniahou , ₪13 de Mi- 
cha, chef des chantres 
du temple, descendant 
d’Assaph. 

Toyakim, fils 66 8 
grand prêtre. 

Æ’haschiwerosch (Kerxèes), 
roi de Perse (20 ans). 

[ L'Egypte rebelle , de 
nouveau soumise ]. 

La reine Vaschti (Vasti) 
bannie. / 
‘Juifs dans l'armée per- 
_sane contre les Grecs]. 
Mardechai (Mardochée), 
fils de 1810, de la tribu 
de Biniamine à Schou: 

schane (Suze). 

Esther (Hadassa), fille 
d’Abïhaïl, cousine de 
Mardochée, devient. 
reine. 


| 
| 
| 
| 
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(durée 88 ans).célébrée 
par les prophètes. 
Après la mort de Daria- 
wesch,Coresch devient 
chef de la monarchie 
persahe. 1! donne la li- | 
berté aux Juifs pour || 
retourner dans leur pa- | 
| 


256 


trie et pour 16 rétablis- 
sement d’un temple à 
Ierouschalaïme (ls. 44, 
28, et 45, 4). | 
2070006001 le prince, fils 
de Schelatiel , un des- | 
cendant de Irhoya | 
chine,et le grand prêtre | 


10500066 , 115 de Iotsa- 

| 008 , un descendant de 

| Seraya , raménent une | 

troupe de plus de qua: || 

rante-deux mille per- |347 
| sonnes en Judée. Les || 
vases saciés du temple, 
qui étaient à Babylone 
| depuis Nebouchadne- 
| | 1987 leur sont rendus. 

Les Samaritains , repous- 
sés parles Juifs, font 
manquer la construc- 
tion du temple. 

| Obadia, prophète. 

*| Mort de Cyrus. Son fils 
Æhasclnwerosch (Gam- 
byse), roi (7 ans). 

Les Juifs sont rendus sus- 
pects à 18 cour par les 
Samaritains. 

| [L'Egypte appartenant à 

| Ja Perse]. 

Aria’haschla, roi de Perse 
(environ 8 mois) ; à 
linstigation des peu- 

|  plades samaritaines , il 

|. interdit la réédification 

| du temple. 

Dariawesch (Darius Hys- 

| taspe), roi (36 ans). 

I! permet laréédification 
du temple, assignan 
des fonds pour y faire 
des sacrifices. Zerouba- 
bel est gouverneur. 

Invitation faite par le 

ve : 

| prophète ’Haggi, de 


535 


3476 


521 


travailler tout en com- 
battant. Désintéressé. 
pour lui:même , il s’in- 
téresse pour les pau- 
vres ; met l’ordre à la 
place des abus , et in- 
troduit plusieurs pres- 
criptions légales et de 
culte. 

Vénalité des prophètes à 
Jerouschalaïme. 

La contribution annuelle 
pour 16 temple est alors 


d’un tiers de schekel 
(sicle). 

Ne’hemia retourne en 
Perse, 


Pendant son absence , les 
abus prennent Je des- 
sus ; négligence du sab- 
bat , des sacrifices, ma- 
riages avec des femmes 
philistines, moabites et 
ammonites, dont les 
enfants ne compre- 
naient plus le langage 


juif 

La fille de Sanballat avait 
épousé le fils du grand 
prêtre , et Tobia , allié 
à des grands parmi les 
Juifs, avaitobtenu un 
appartement dans la 
cour du temple. 

{Darius Nothus, roi (49 
ans) ]. 

Malcachi, prophète. 

100000 , fils d’'Eliaschib , 
grand prêtre, 

Ne’hemia, à son second 
voyage à lerouscha- 
Jaïme , fait cesser plu- 
sieurs désordres et dé- 
crit ce qu’il sayait de 
mémorable. 

[L'Egypte se rend indé- 
pendante |. 

{Temple samaritain sur 
le mont Garizime , par 
Menasché, fils de -ה101‎ 
da , gendre de Sanbal- 
Jat}. 

[Artaxerzès 11, roi, 0 
ans 


3556 | 432 
3564 | 424 
3574 | 414 
3584 | 404 


Harmans ( Aman ), fils de 
Hamdatha, provoque 
un ordre pour l’exter- 
mination des Juifs. Au 
bout de soixante et dix 
jours, Esther obtient nn 
contre-ordre, 

Hatach et *Harbona fidè- 
les serviteurs dela cour, 
Hamane exécuté avec 
ses dix fils; Mardechai 
élevé à la dignité de 
vice-roi, 

Le 13 et 16 14 du mois 
d’adar, institution des 
jours de Pourime. 

Arta’hschast ( Artaxerxès 
Longaemain), roi de 
Perse (41 ans). 

Lés prétre-(cohenime),les 
lévites et 168 servitenrs 
du t:mple, libres d’im- 
pôts. 

Esra (Bsdras), prêtre ct 
docteur de la loi, fils de 
Seraya,revêtu du plein- 
pouvoir royal, conduit 
une colonie de Juifs de 
Babylone en Judée. 

Par son zèle, les femmes 
non juives et Îles en- 
fants nés des mariuges 
avec elles sont ren- 
Yoyés. 

Ses efforts pour la propa- 
gation de 18 loi mo- 
saïque. 

Eliaschib,fils deloyakime, 
grand prêtre, 

(Néhémie) , fils‏ תסו שת 
de, ’Hakalia, échanso®‏ 
du roi, sur. la nouvelle‏ 
de Pétat, misérable de‏ 
lerouschalaïme,obtient‏ 
ja permission d’y aller‏ 
comme gouverneur. Il‏ 
y dispose le rétablisse-‏ 
ment de la ville, des‏ 
murs et des portes ₪‏ 
malgré les obstacles‏ 
qu’excitent les Samari-‏ 
tains (Sanballat, Tobia‏ 
(Tobie), Gueschem), de‏ 
manière qu'il fallait‏ 
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3598, vers | Zo’hanane, fils de 101308 : |3638 ו‎ 330 | Alexandre de Macédoine, 


390 gran { prêtre. roi de Favane (Grèce), 
8624! 364 | [Artaxerxès IIT, roi. 26 met fin à la monarchie 
À ans]. persane (durée 208 ans, 
8628| vers | lonathane, fils de Luha- voy. Dan. 8, 5, 21 ; 11, 
360 nane, grand prêtre. | 2, 3) — Les Juifs 
8658| 350 | [L'Egypte de nouveau | viennent sous la domi- 


| soumise]. nation des Grecs. 
Dariawesch le Perse ” (Da- 
rius Codomanus), der- 
nier roi persan (5 ans). 
3656| 332 | Zaddua, fils de Louathane, 
| grand 60 


3653| 335 


1 1 


Avis. Nous donnerons avec un des voiumes suivants une Table alphabétique 
des noms d'hommes et de lieux, selon la prononciation vulgaire, contenus dans. 
les différentes parties de la Bible, avec la position géographique et l’allitude des 
lieux, lorsqu'elles sont connues. Pour rendre notre ouvrage complet, nous le 
terminerons par la traduction, avec le texte grec eï regard , des livres dits 4po- 
cryphes Nous y joindrons les tables chronologiques et géographiques relatives 
à l’histoire juive , depuis Alexandre jusqu’à l'ère vulgaire. 


FIN. 


Nora. Dans quelques exemplaires, il s’est glissé. des fautes que le lecteur vou- 
drabien corriger ainsi : 

Page 2, colonne 2, au lieu de 2044, lisez : 2048. 

.— 414, — 1, 818 droite de Naissance de Jehoasch,, ajoutez : 3102 | 886... 


ADDEMONS 
A LA NOTICE SUR LE CALENDRIER THALMUDIQUE, 


Par l’Auteur de cette Notiee (*). 


Lorsqu'on fait des études historiques sur les auteurs juifs, il est néces-‏ .111 זא 
saire de réduire les dates qu’ils donnent en d’autres dates usitées parmi les peuples‏ 
civilisés. L'objet principal de ces additions est d'indiquer le moyen d'opérer cette‏ 
réduction. Comme dans la notice, je continue à prendre pour guide Ben David‏ 
:(note 4, page 191).‏ 


XLIX. Deux calendriers ont coûrs en Europe : le calendrier julien chez les 
peuples du rit grec, et 16 calendrier grégorien chez les autres peuples chréliens ; 
on va indiquer comment on réduit les dates juives en dales du calendrier julien, 
et comment celles-ci se réduisent immédiatement en dates du calendrier grégorien. 


L. Dans les deux calendriers, on prend pour point de départ la naissance de 
Jésus-Chrisl; lorsque le quantième de l’année n’est pas divisible par quatre, l’an- 
née est simple, c’est-à-dire de trois cent soixante-cinq jours, et lorsque ce quan- 
tième est divisible par quaire, l’année est bissexlile ou de 17018 cent soixante-six 
jours; avec cette différence, que dans 16 calendrier julien, celte règle ne souffre pas . 
d’exceptions ; au lieu que le calendrier grégorien admet une exception pour les 
années séculaires : 61165 ne sont bissextiles que lorsque le nombre des siècles est 
divisible par quatre. Ainsi, les années séculaires 1700 61 1800 étaient bissextiles 
dans le calendrier julien, parce que ces deux nombres sont ehaeun ‘divisibles par 
quatre ; mais elles étaient simples dans le calendrier grégorien, parce que ni dix- 
sept ni dix-huit ne son! divisibles par quatre; mais 1600 était bissexkile dans les 
deux calendriers, parce que seize est divisible par quatre. 


LI. Le calendrier julien fut établi par Jules César, d’où il tire son nom, la sept 
cent neuvième année de Rome, et la quarante-cinquième avant Jésus-Christ; ce 
calendrier subsista seul jusqu’au 5 0010276 1582; dès l’année précédente, le pape 


* Tome 71[ Lévitique, page 170, 


ADDITIONS ג‎ LA NOTICE SUR LE CALENDRIER THALMUDIQUE. 5 


Grégoire XIIT avait ordonné, par une bulle, que le 5 octobre de 1582 porterail le 
quantième du 15 octobre; par ce changement, le mois d’ociobre de cette année fut 
raccourci de dix jours. Le même pape établit aussi l'exception pour les années 
séculaires énoncées dans le paragraphe précédent. Cette réformation était devenue 
nécessaire, parce que le comput julien suppose que l’année moyenne est de trois 
cent soixante-cinq jours six heures, tandis que cette longueür est moindre, el 
n’est que de trois cent soixante-cinq jours cinq heures quarante-neuf minutes 
[XLIV]; cette différence amène des erreurs dans la fixation des époques, équi- 
noxiales; de sorte que ces erreurs s’accumulèrent au point que l'équinoxe du 
printemps, annoncé pour le 21 mars 1583 (julien), arrivait réellement 16 11 du 
même mois; on aurait donc pu aller jusqu’au 11, et appeler cet onze 21 mars; 
mais on a préféré faire celte soustraction en octobre, parce que ce mois ne renferme 
aucune fête chrétienne qui soit mobile. 


LIT. Pour convertir les dates juliennes en dates grégoriennes, on opère 
ainsi : à partir du 5 octobre 1582 jusqu’au 18 février 1700, il faut ajouter dix au 
quantième ancien pour avoir le nouveau. Exemples : le 7 mars julien correspond 
au 17 mars; le 28 février julien répond au 10 avril grégorien, si l’année est ordi- 
aaire, et au 9 avril, si l’année est bissextile; 10 18 février 1700 répond au 28 fé- 
vrier; mais 16 19février correspond au 15 mars grégorien ; car 1700 dans le comput 
grégorien est ordinaire, et bissextile dans le comput julien (L), et on aura : 


> 23 février julien — 11 mars grégorien 1700 
le: mars julien = 12 mars grégorien 1700, 


de sorte qu'à partir du 19 février 1700, jusqu’au 19 février 1800, il faut compter 
en avant de onze jours; et par la même raison, il faut compter en avant de douze 
jours, du 19 février 1800 jusqu’au 18 février 1900 ; car 1800 bissexlile dans l'an- 
cien style est ordinaire dans 16 nouveau. 


LIL. Les protestants, probablement par éloignement pour une bulle pontificale, 
u’admirent le nouveau calendrier qu’en 1700 ; ils retranchèrent onze jours du 
mois de février; 61 même les Anglais ne l’adoptèrent qu’en 1752, en raccourcis 
sant septembre de onze jours : ils comptèrent 14 septembre pour 3 septembre. 
Des peuples chréliens, 11 ne reste que 165 Russes et les Grecs qui suivent encore le 
calendrier julien, malgré sa défectuosité, et, toutefois, ce dernier est encore pré- 
férable au calendrier thalmudique, 16 plus mauvais sous 16 rapport de l'exactitude 
et de sa ridicule complication. Maïs rien ne 5002056 à ce que nous y renoncions 
pour 8000107 16 calendrier d’origine ilalienne, puisque celui dont nous faisons 
usage n'est pas non plus d’origine judaïque : naus le tenons 065 Chaldéens et des 
Grecs; en quoi ces peuples idolâtres sont-ils préférables aux peuples modernes ? 
Trouve-t-on chez les uns un caractère de sainteté moindre que chez les autres? 


D ee ADDITIONS A LA NOTICE 
D'ailleurs 16 cuîle de Moïse n’établit aucune solennité pour célébrer le commence- 


ment de l’année; c- qu’on appelle ainsi,appartient au culte thalmudique, ce qui est 
fort différent (note 1). 


LIV. Avant d'aller plus loin, je crois utile de donner les trois tableaux suivants, 
que l’on a souvent besoin de consulter. 


1° Succession des mois. Longueur des mois. 
Janvier, 31 jours. 
l'évrier, 28 ou 29 
Mars, 31 
Avril, 30 
Mai, 31 
Juin, 80 
Juillet, 81 
Août, 31 
Septembre, 30 
Octobre, 31 
Novembre, 30 
Décembre, 31 
2e Nombre de jours compris. 
Du 1er janvier au 31 janvier, 31 
= — 28 février, 59 
-- -- 81 mars, 0 
גכ‎ —. 80 avril, 120 
- — 31 mai, 151 
== — 30 juin, 181 
= = 1 juillet, 212 
- — , 31 août, 9243 
— — 80 septembre, 273 
— — 31 octobre, 304 
CT — 30 novembre, 334 
7 — 81 décembre, 365 


Ossenvarion. Ce tableau numéro 2 est pour une année 070109110: 86 
est bissextile, il faut augmenter d’une unité tous les nombres, à partir du second. 


Nombre de jours compris. 


3° Du 31 décembre au 1er décembre inelus, 31 
- — Aer novembre — 61 
— — Ter octobre — 9% 
- - Ter septembre — 122 
— - 19 août — 153 


- - er juillet — 184 


4 SUR LE CALENDRIER THALMUDIQUE. ₪ 
: : Nombre de jours compris. 
Du 31 décembre au 1er juin inclus, 214 


Aer mai - 245‏ — כ 
1er avril - 275‏ — 2 
1e mars -- ‘ 306‏ — — 
février — 334‏ 195 כ = 
1e janvier - 365‏ של קנ 


Osservarion. Ce {ableau numéro 3 est pour une année ordinaire; lorsqu'elle 
est bissexlile, il faut augmenter d’une unité chacun des deux derniers nombres. 


LV. L'année moyenne julienne est de trois cent soixante-cing jours six heures. 
Par exemple, l'année moyenne 1825 finit en 1826 six heures; l'année moyenne 
1826 comnrence en 1826 six heures, el finit en 1827 douze heures; l'année moyenne 
1827 commence en 1827 douze heures, et finit en 1828 dix-huit heures, el l'année 
moyenne 1828 cemmence en 1828 dix-huit heures, a trois cent soixante-six jours, 
et finit en 1829, et ainsi de suite. 


LVI. L'année de la naissance de Jésus-Christ étant désignée par 1, il s'ensuit 
que l’année précédente était bissexlile. En général, s’il s’agit d’une année qui a 
précédé celte naissance, lorsque le quantième divisé par quatre laisse pour reste 
lunité, l'année est bissextiles sinon elle est simple. Ainsi, l’année 2000 avant 
Jésus-Christ est simple, 61 l’année 2001 avant Jésus-Christ est bissextile, 


LVII. L’intervalle entre une tekouphat tischri et la tekouphat tischri prochaine, 
est une année julienne (XLIV); l'intervalle entre un moled tischri et le moled 
tischri suivant est une année judaïque (XXI). Le point de départ des années ju- 
liennes est la tekouphal tischri primitive, arrivée douze jours vingt heures deux 
cent quatre chelakime avant 16 moled behared, point de départ des années judaïques 
(XLVII). Nous rappelons ces nolions , qu’il est nécessaire d’avoir présentes à l’es- 
prit pour comprendre ce qui suit. 


LVIII. Donnée’fondamentale. 


Le moled tischri de l’année 3828 judaïque (année de Ja destruction du second 
temple) est arrivé : 


66 ans 269 j. 8 h. 666 ch., temps julien, après la naissance de J.-C. 


LIX. Calculons, d’après la formule קת‎ + sh — pi — b (XLVII), de combier 
la tekouphath tischri de 3828 a précédé le moled tischri de Ja même année; 


nous avons ici: ₪ = 201; s— 5;p — 3; 
Von trouve : n% + sh — pi — b = 21. 5h. 666 ch. = R; 


par conséquent, lors de cetle tekoupha, il s’est écoulé 3827 années juliennes 
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moyennes, ou 3827 années juliennes entières, plus 18 heures (LIV) ; donc, lors 
du moled tischri de cetie année, il s’est écoulé, depuis la tekoupha primitive, 
3827 ans +18h.+R = 3827 ans 2 j. 23 h. 666 ch. julien. Donc, d'après la donnée 
fondamentale (L VII), la tekoupha primilive a eu lieu 3760 ans 98 j. 15 h. ju- 
lien avant J.-C., ou, ce qui revient au même, 16 268 j.9 h. de l’année 3761 (ju- 
lien.) avant J.-C. ; il faut se rappeler que cette année est bissexbile (LV ). Quoique 
ñn augmente indéfiniment, R reste toujours au-dessous de 29 j. 12 h. 793 ch., lon- 
gueur du mois synodique; dès que א‎ atteint ou dépasse cette quantité, on intercale 
un mois, 01 par là R est ramené au-dessous de la quantité énoncée. En 5584, la 
quantité & s’estélevée à 31 j. 7 h. 800 ch. ; mais l’année suivante elle s’est abaissée 
à 12 j. 17 h. 211 ch. ; mais après 727 cycles d’écoulés, R dépassera le mois syno- 
dique, et il faudra rendre embolismique une année ordinaire. 


LX. Les deux tableaux suivants facilitent le calcul de 2 [ LXIX | 


18 j. 15 .ג‎ 589 ch. multipliés par 1 — 18 j. 15 h. 589 ch. — & 


id. = 
id. 8x 0554102007 
id. &— 74 1 196 
id. 5 בב‎ SET 
id. 6 =181 21 © 294 
10 j. 21 h. 104 ch. multipliés par 1 — 10 j. 21 h. 204 ch. = À 
id. 2: 21 18 408 
id. 9... 820710 000 
id. 4 -— 43 12 816 
id. 5 סי ב-,‎ MMA 
id. ו‎ 05, 4: 4000 
id. = 76 4 בור‎ 
id. 8 67 PERS 
id. 9. 97: 1220706 
id 10 108 19 0 
id At MIN 84 
id. 12 = 130 14 288 


11 est aussi utile de remarquer que 485 | 486 — 1, 
et 486 eh. Le ù + 1h. 


10 , 10,00 
LXI. En réduisant Les jours et les heures en chelakime, et égalant R à réro, 
on 8 1565 n — 282084. s — 483349. p 332544. . 
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| n,s, p doivent être dus nombres entiers positifs; par la nature des quantités 
s et p, elles ne peuvent admettre que dix-huit couples de valeurs ; savoir: 

0. 1-0 

2-0 כ 5 

5 2 1 

SEAT 41 

1 0 :4 ככ 5 

Si 0-2 

FR 

= — 

La seule considération des chiffres initiaux suffit pour faire voir que celte équa- 
tion est impossible pour le plus grand nombre de ces suppositions; dans quelques 
cas, il fauL recourir au calcul direci, par. exemple pour s — 1; p = 0; mais alors 
où 701 qu'une valeur entière de n ne peut satisfaire; donc, jamais R ne peut de- 
venir nul; par conséquent jamais une tekouphath tischri n’a 001110166 et ne coïn 
cidera avec un moled tischri. 


Le tableau suivant donne toutes les valeurs de sh—pi correspondantes‏ .זוא 
à toutes les valeurs possibles de 5- p.‏ 


s+p sh — pi s+p sh — pi 

0 0 | 

1 10 j. 21 .ג‎ 204 ch. 10 20 j. 5h. 741 ch. 
2 28 408 11 à ne ל‎ 
3 We 2 899 12 12 11 356 
4 14 0 23 13 231008 560 
5 24 - 21 227 14 A 16001051 
6 6 5 718 / 15 15 14 175 
7 {TOR 922 16 260011 379 
8 4 12 (747 négatif. 17 TP 19 0 
9 כ‎ 7 18 18 . 16 4 


LXHL Problème 1. Trouver l’année, 16 jour, 11006 , 010. , auxquels corres- 
pond le moled tischri d’une année judaïque donnée ? 

Solution. Soit N 1 le quantième donné de l’année judaïque; il s’est écoulé 
N années judaïques depuis le moled tischri de la création, qui équivalent à N— & 
années juliennes moyennes de 365 j. 6 h., comptées de [8 tékoupha initiale 
(LVILE). Or, cette tekoupha a précédé la naissance du Christ de 3760 ans98j.15h., 
années juliennes moyennes; done, le moled tischri de l'an judaique N +1 est 
arrivé א‎ — R — 3760 ans 98 j. 15 h. après J.-C. 


Or, 3760 ans98j.15h. - 3761 ans — 366 j. +-98 j. 15h. —3761 a. — 267 j.9h.; 


car 3761 est 2155681186 (LVI), ce qui 7 au 21 septembre à 9 הרי‎ 
l'année 3761 avant J.-C. זו‎ 
Donc, le moled tischri cherché est arrivé, après J.-C. 
N — 3161 ans +267 .91.- = 
or, R — sk—pi— 12. 20. 204 +nk, 
donc, T — א‎ — 3761 + 280. 5. 204 + pi — sh — nk 
= N— 3761 - ץ‎ -- 


ainsi le moled correspond à l’année N + 1 — 3761 de J.-C. 

11 suffit donc de retrancher 3761 de l’année judaïque pour trouver l'année chré- 
tienne correspondante. 

V —nk est toujours une quantité positive ) LXIX). 

Soit N— 3760 == 4 f + g; g est le reste de la division de Mpar 4. Si g est zéro, 
AN est bissexiile el finit au dernier jour de l’année N; sig = 1, Nfinità6h. du 


. premier jour de l’année N 7 il faudra donc augmenter 7 -- nk de 6; sig =2, 


lannée moyenne N finit à 12 h. du premier jour de l'an N; il faut donc ajouter 
12 à ÿ—nk,ell'ona en général, 
T=(4f+ g —1) années + V — nk +6 g. 

Soit 1, H, C le nombre de jours, d'heures et de chelakime contenus dans 
V—nk +6 g; alors le moled arrivera l’année 4 f + g, et le 1ème jour de cette 
année à H heures C chelakime de ce jour, commençant à 6 heures du soir. Ce 
qu’il fallait trouver. | 


Avant de passer aux exemples, nous allons donner les dix-huit valeurs dont 
ץע‎ est susceptible. 


LXIV. 

s+p / s +p F 

0 280. 5. 204 10 259. 23. 543 
1 269. 8. 0 11 278. 15. 1132 
2 258. 10, 876 12 : 267. OO 
3 AMEN LUS 13 256. 20. 4 
‘4 266. 5. 181 14 275. ‘12. 933 
5 975... : 7. - 1057 15 264. 8 
6 913. 23. 566 16 253. 17. 905 
7 37 26 30 47 :ל‎ > gate 
8 28. 17. 951 18 261. 12 20 
9 0. 2%. 74 


LXV. Exemple : trouver le jour julien auquel répond le moled tischri de 
l'année judaïque 5570. 


dy CARTE 7 


/ À 
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On 8 0 -]- 1 = 5569; N — 3769 — 1809; n == 293; s Lp— 2; == 258. 
10.876; g 1 
293 -ח‎ == 12 [. 5 


05 


je מ[‎ 


ו 
ג; 14.702 .0 — 


17. 16. 918 
293 


- 


1 - 


6 


17. 16. 625 = nk. 
_V—nk+g = 241. 0. 251 

C'est donc le 241° jour de l’année 1809; consultant le Lableau 2 (LIV); c’est le 
29 août, au commencement du jour, c’est-à-dire à6 heures du soir, les 13 che- 
lakime valent 13! 56! 40", et le 29 août julien répond au 10 septembre grégo- 
rien (LIL). ; 

Exemple. Année judaïque 5580 ; N +1 == 5586; א‎ = 5585; N—3760 . 1825; 

n=293;s+p 18:g=1; 
 ÿ—261. 12. 210; ₪ = 17. 16. 625: 

V— שת‎ +6 g == 244. 1. 665, ce qui correspond au 1er septembre julien à 
7 heures du soir, ou au 13 septembre grégorien. 

LXVI Problème 2. Quel jour de la semaine tombe 16 1er janvier d’une année 
julienne ? 

Solution. Le 1er janvier de la première année de J.-C. est un samedi ou zéro; 
or , toules les quatre années, 16 jour de l’an avance de 5, donc le 1er janvier de 
4 f +1 tombe un jour de la semaine indiqué par le reste de ja division de 5 f 
par 7; on augmente de 1 unité pour 4 / +2, ei de 2 unités pour 4 f + 3. 

Exemple. Pour 1809; on af — 452; 5f 2260; 5 f — 7. 322 +6. 

Done, le זע‎ janvier est un vendredi. 

Exemple. 1825; f = 456; 5 f = 2280 = 7. 325 +5, 

Donc le 4er janvier est un jeudi. 

Connaissant le jour de la semaine pour 4 f +8, on 16 connaîtra aussi pour 4 /+4. 

LXVII. Problème 3. Quel jour de lasemaine tombe un jour donné d’une année 
julienne ? 

Solution. Caleulez, d’après 16 tableau 2 (LIV), le nombre de jours compris 
entre le 4er janvier et 16 jour donné non compris; le 10816 de la division de ce 
nombre par 7, ajouté au jour dominical du 1% janvier, donne le jour dominical 
«herché. 

Exemple. 29 août 1809; c’est 16 211* jour de l’année qui commence par un 


2 


. 
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vendredi ou par un 6 ; 16 reste de 240 par 7 9 le 29 août est un 8, c'est- 
à-dire un dimanche. 

Exemple. 1er septembre 1825; c’est le 24%e jour; or, 243 == 7. 34 +5. 

Le 1% janvier est un 5; donc le 1er septembre est 10, ou un mardi. 


LXVIIL Problème 4. À quel jour julien répond le premier jour de l’année 


judaïque ? 

Solution. Calculez 1, H, C pour l’année judaïque donnée (LXIHL), 

S'il n’y a lieu à aucune exception (XXXI), 16 jour de lan est donné par 1; 1 
y a lieu à une des cinq exceptions (XXXI), le jour de l'an est indiqué par 1 +1 
ou par F +2. 

Exemple. Quel est le jour de l'année 5570? Er 

On a trouvé 1 —241 (LXV); H—0;C 251; I donne le 29 août, et ce 
jour est un dimanche (LXVIL); il y a donc lieu à l'exception adou; 81051 16 jour 
de l'an est le 30 août et un lundi. 


Exemple. 5586; 1 244; H—1;C 665 (LXV). 


Il n’y 3 pas d’exceptions; donc le jour de l’an est un mardi, le er septembre 
julien ou le 15 septembre grégorien. 


LXIX. Problème 5. Trouver la longueur de l’année judaïqueP? 


Solution. Calculez le jour julien du jour 1011181 de l’année judaïque; de même 
pour l’année suivante; l'intervalle entre les deux jours juliens donne la longueur 
et l’espèce de l’année (XXXIIT). 


Exemple. Année 5570 ; le jour de l'an est le 30 août 1009, 
Pour.5571; ona n == 293; s+p —3;g -- 9 
D'où V — nk +6 g — 259. 21. 840; 
ou 16 16 septembre 1810: ce jour est un vendredi; done, à cause de l'exception 


000% , 16 jour de l'an est 16 17 septembre 1810; mais du 30 août 1809 au 17 sep- - 


tembre 1812, il ץ‎ a 383 jours; ainsi l’année 5570 est de quatrième espèce. 


LX. Problème 6. Étant donné un jour quelconque de l’année judaïque, trouver 
le correspondant dans l’année julienne et ensuite grégorienne. 

Solution. Par le problème précédent, calculez l’espèce de l’année, on connaître 
le nombre de jours compris entre le jour initial et le jour donné, or, on sait à quei 
jour julien répond 16 jour inilial judaïque, on connaîtra donc aussi 16 jour julien 
auquel répond 16 jour judaïque donné (LIV). 


LXXI. Le moled tischri tombe le 24 septembre 9 h. — R ] 1 


Si R est positif, le moled arrive avant le 24 septembre; à cause des exceptions, 
le jour inilial sera au plus un 26 septembre. R est négalive et un maximum pour 
n=1;8+p 0; alors le moled lischri 051 arrivé le 24 septembre 9 h. +42 j. 
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20 h. 204 ch.  Zoctobre 5. 204; aïnsi le jour initial ne peut, dans aucun cas, 
tomber plus tard qu’au 8 octobre. On 8 de même pour l’autre limite 24 septembre 
9 h. -- 12. 20 h. 204, ce quirépond au 25 ₪001 ; done 16 25 août et le 8 octobre 
sont les deux limites; ainsi le jour initial judaïque peut parcourir cet intervalle 
de 45 jours, ce qui fait ressortir la défectuosité de ce calendrier. 


LXXII. Les tekouphath dont il a été question 5006901165 tekouphoth du rabbi 
Samuel Jarchinéi, 230 de J.-C., qui, à ce qu'on prétend, les 8 élablies. 1[ y a un 
autre genre de tekouphath dites du rabbi Ada, disciple de Samuel; elle suppose 
que la longueur de l’année est de 365 j. 5 h. 957 ch. 48 regaïm ( XIIL). Dans le ca- 
lendrier de Venise, on trouve aussi des tekouphoth amithith (nn 8,(תקופת‎ 
tekouphoth véritables, telles que les donne le calendrier grégorien; elles ne peu- 
vent servir en rien au comput judaïque; d’ailleurs tout cel échafaudage de te- 
koupha et de moled, en opposition avec la nature et le bon sens, est destiné 
à disparaître 61 n’appartiendra plus qu’à l’histoire. C’est par erreur que dans la 
notice on a placé dans le troisième 516016 l'amélioration des tekouphoth par Hillel. 
Ce rabbin, petit-fils du célèbre Juda le Saint , a fait celte réformalion dans le qua- 
trième siècle, vers 350 (XLVII, observation générale). 


EXXIIL. L'ouvrage de M. Wittersheim, grand rabbin de Metz , mentionné dans 
la note 4 qui suit la notice, renferme une 18216 fort commode pour trouver les 
jours du calendrier grégorien, auxquels répondent les principales fêtes judaïques 
depuis Pan du monde 5532 (1771) jusqu’à 5666 (1505); j'en ai vérifié quelques 
résultats; malheureusement cet intervalle 651 peu uiile pour les études historiques ; 
il faut consuiler avec circonspection 165 tables des moled du même ouvrage; 
elles renferment quatre-vingt-trois inexactitudes sur les chelakime indiquées par 
l'auteur; mais il peut y avoir des fautes dans les autres parties; ainsi le moled 
chesvan de 5789 est indiqué 4. 21. 81, il faut 4 22. 80. 

Dans un ouvrage publié à Vienne, en Autriche, en 1827, par lehoudah Salom 
Jenessé יהודה שלים יבייסםי)‎ (11 y a des tables des moledoth de 5663 à 5731; elles 
contiennent en même temps 165 nouvelles lunes visibles (n*7%33) et les tekouphoth 
en regard. 

‘Il calcule les nouvelles lunes visibles en ajoutant 13 moitié du résidu mensuel, 
c'est-à-dire 18 h. 396 ch. 1/2 au moled du mois (XXXI. lach). — Cet ouvrage, 
écrit en hébreu avec la traduction en regard, 3 pour titre : 


po‏ בן ישי יבאר 900 בדרך היותר נקל סדר השבון העתים גם בלשון 
, הקודש גם בלשון איטלייא 
Livre de Ben 16856 pour apprendre facilement à calculer les temps, etc.‏ 


Jessé est un mot formé par 165 iniliales des trois noms de l’auteur ; son livre est 
moins complet 61 moins commode que celui du rabbin messin; les deux ensemble 


rm אי‎ 


T. XVIH. , 
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donnent les moledoth de 5532 à 5741, 6u de 1771 à 1980. Au rain dont nous 
voyons aller le monde, 11 est fort douteux qu’on 5000006 encore de moledoth 
en 1980. [1 n’y a pas long-temys qu’un jeune 15761116 de bonne maison, très-bien 
élevé, instruit e£ de bonne conduite, me soutenail que 16 kippour se célébraiL 
après la fête des cabanes ) סכות‎ ). 11 me fallui avoir recours à un louach pour le 
convaincre de son erreur. @e fait caractérise l’époque. Nos rabbins ouvriront les 
yeux trop tard, ils adopteront la réforme quand il n'y aura plus de quoi. 

LXXIV. La visibilité de la nouvelle lune est indiquée dans le calendrier italien 
pour connaître le moment où il est permis de commencer à prononcer la bénédiction 
mensuelle de la lune; pour cela il faut qu’elle soit visible, et non cachée par des 
puages; on peut aitendre jusqu’au milieu du mois, mais pas plus tard. Voici la 
traduction de celte prière : 

Le récitant se tient debout, les pieds joints, les yeux fixés sur l’astre, et dit : 

> Sois béni, toi, Dieu, notre seigneur, roi de l’univers ; de sa parole, il a créé les 
cieux; du souffle de sa bouche, toutes leurs armées ; il leur a fixé des limites, des 
périodes, pour qu'ils ne changent point leurs ordres; gais et joyeux à remplir Ja 
volonté de leur acquéreur; agent vrai, son œuvre est vraie ; à la lune, il a dit de 
renouveler la couronne de sa splendeur pour 165 produits du ventre, mortels qui se 
renouvelleront dans l'avenir comme elle, pour glorifier leur créateur sur la gloire 
de son empire. Sois béni, toi, Dieu, rénovateur des mois (le récitant dit trois 
fois); celui qui l’a formé, soit béni; qui t’a fail, soit béni; qui l'a acquis, soit 
béni ; ton créateur , soit béni. (Le récitant saute trois fois, et dit : ( De même que 
je saute contre toi sans pouvoir 16 toucher, de même puissent mes ennemis ne 
pouvoir me toucher (trois fois). Tombe sur eux la crainte, la terreur; qu'il: 
soient pétrifiés par la force de ton bras (trois fois), qu'ils soient pétrifiés par la 
force de ton bras; que la crainte et la terreur sur eux tombe. Vive et subsiste 
David, roi d'Israël. » 

Ensuite 16 récitant dit aux assistants: Salem elekam (la paix soil.avec vous ( ; 
61 ils lui répondent : Elekam salem (avec vous soit la paix). 

Voici la raison qu’on donne de la saltation : la conjonction du soleil et de la lune 
prélude à la réunion future de la communauté d'Israël avec son époux, avec Dieu, 
el l’on saute en signe de [016 , pour célébrer ce mariage .(אורח חיים תכ"ו)‎ On 
fait mention du roi David, pour que son règne se renouvelle comme la lune. 

LXXV. Fêtes et jeünes de toute l’année judaïque , à partir de Nissan. 

Observalion. F indique une fête où tout travail est défendu. 

[ indique une 1016 où il est permis de travailler, mais où l'on ré- 
cite certaines prières et l’on lit dans 18 Thora, à la synagogue. 

1 Jeûne célébré encore par beaucoup d’Israélites. 

4 Jeûne célébré encore par peu d'Israélites. 

R désigne le rosch chode;ch, ou la solennité du commencement 
du mois (XXX VII). 
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Nissan. 


LR: 

10. +. 

15. 19 jour. F \ 

16. 2 jour. F 

17. 18. 19. 20. f 

20 et 21. F 

26. +. 

30. R. 1 de ijar. 

א 

1. 2e. 

(Le lundi, jeudi et lundi suivant, après Le 19 זה[‎ , sont des jours de jeûne.) 

14. Seconde Pâque (1% פסח‎ (; à célébrer par ceux qui n’ont pu célébrer la 
première. 

18. Le 33 de lomer /. (לב בעובור)‎ ; les disciples de rabbi Akiba sont morts 
pendant ces trente-trois jours; et au trente-troisième jour, la mortalité a cessé. 
On ne marie pas pendant ces trente-trois jours. 


Sivan. 
LR. 
On omet certaines prières de miséricorde dans la synagogue du 1°" au 8. 
6. 7. F. Pentecôte. 
30. R. 1. 


Thamus. 
PURE 
17. I. Prise de Jérusalem par les Romains; est remise au dimanche lorsqu'elle 
tombe un samedi. 


Ab. 


1. Reti. 

9. I. Depuis le 8 au soir jusqu’au 9 au soir ; destruction du premier et du se- 
cond temple. 

18. à. 

30. R. 1. 

Eloul. 
2. 
7% 


[| 


36 ADDITIONS A LA NOTICE 

Tischri. 

1. 2. -F. Nouvelle année. 

3. Guedaliah ) -(בדליה‎ I. Est remis du samedi au dimanche. 

| 5. i. 

10. Kippour I et F; du 9 soir au 10 soir. 

15 et 16. F. des cabanes ) סוכת‎ (, 

17, 18, 19, 20, ₪; 21, le grand hossannah ) (הושענה רבא‎ 

22. Octave. F. -שמויני עצרת.‎ 

23, Fête de la loi. F. שמוחת תורה‎ 

30. R. 1. 
Cheswan. 

1. R. 2. 

Lundi, jeudi, lundi après 16 1er, 11 y a jeûne. +. 

30. R 1. Dans les années. emholismiques. 


Kislaw.- 

1. R. ; 

(Dans ce mois, cinquante jours après 18 tekouphath tischri, on commence à 
dire la prière pour obtenir de la pluie שאלה)‎ ); elle est insérée dans la prière du 
matin et du soir jusqu’au premier jour de Pâque.) 

25 au 3 Thebet. f. Fête de la dédicace du temple (הנרכה)‎ , sous les Macchabées , 
dure 8 jours. Pendant ces jours, chaque père de famille allume, le premier 
jour, un bec d’une lampe à huit becs ; 16 second , il en allume deux; 16 troisième, 
trois, et ainsi jusqu’au huitième, où il allume les huit becs. C’est en commémora- 
tion d’un miracle qui s’est passé au temple du temps des Machabées. 

30. R. 1. Dans les années régulières embolismiques. 

Tebeth. 
+ 1. R. 

3. Fin de la fête de la dédicace. 

8. i. 

17. I. Siége de Jérusalem par Nabuchodonosor. 

Schebat. 

LR: 


15. Nouvelle année pour les arbres ; les arbres commencent à prendre des for- 
ees; omission de cerlaines prières dans la synagogue. 


30. R. 1. 


, 
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Adar (année simple). 

14 

18. I. Esther. Est remise du samedi an jeudi qui précède. (Dans les années 
embolismiques, le jeûne est transféré au mois suivant.) 

14. Pourim. /. Fête du sort. "9; anniversaire de l'événement d’Esther. 

15. Pourim de 5026. -שושן פזרים‎ [. Anniversaire de l'événement d’Esther, 
relativement aux habitants de Suze. 

30. R. 1. Dans les années embolismiques. 


. Veadar (embolismique ( 
/ 


13. I. Esther. 

14. Pourim. 

15. Pourim de Suze. 

Outre ces jeûnes généraux, il y en a d’autres qui tiennent aux localités ; ainsi, 
dans la ville de Metz, on a établi au mois de tebeth un jeûne nommé anniversaire 
du saint, pour déplorer un assassinat judiciaire commis par le parlement de cette 
ville ,en 1670, sur un juif de Boulay, commune située à 6 lieues de Metz ,et qu'on 
30005811 d’avoir égorgé un enfant chrétien; accusation atroce souvent renouvelée 
contre nous, et d’une invention infernale. Il n’y a que des fanatiques, capables eux- 
mêmes de pareïlles abominations, qui puissent l’imputer aux autres, L'horreur pour 
lhomicide est plus forte dans la communion juive que dans aucune autre. Ce n’est pas 
chez nous qu’on recruterait des {travailleurs pour une Saint-Barthélemy, pour des 
journées de septembre! Le père Simon, le célèbre oratorien, béni soit son nom, 
est 16 seul qui ait pris la défense de ce pauvre martyr, dont l'anniversaire à élé 
célébré dans 16 pays messin jusque vers la fin du dernier siècle, et l’est peut-êlre 
encore par quelques vieillards. , 

Zacharie annonce que les jeûnes du quatrième, cinquième, seplième (kippour) 
et dixième mois disparaîtront (ch. 8, v. 19). 


NOTES. 


Note 1. 


La première ‘de toutes les lois du Pentaleuque, celle qui a été ordonnée, én Égypte x À 
Moïse et à Aaron ensemble, est la fixation du premier mois de l’année, r. nt à la sortie 
de l'Égypte, à la maturation de l'orge (Exode, 42, 2; 43, 3). Toutefois, i aîtrait que du 
temps de Néhémie on prit le septième mois de l'année de Moïse pour en faire le premier. 
On a donc-toujours pensé que tout ce qui appartient au règlement du temps ne fait point 
partie de la législation permanente; car, autrement, comment Néhémie, Esra, ou leurs 
successeurs, 86 seraient-ils permis de faire un changement aussi considérable ? d'autant plus 
considérable, que le Pentateuque attache évidemment des idées de sainteté au nombre sept ; 
aussi ce septième mois renferme-t-il trois fêtes des cinq solerinisées pendant l’année. Deux 
de ces trois fêtes sont clairement motivées : le kippour et soucoth ; 16 kippour est la fête de la ran- 
çon, du rachat, et non d’expiation, comme on dit ordinairement ; car notre culte, ainsi que 
l’observe très-bien Ben David, notre cullen’admet pas d’expiation. Tout péché, ainsi que toute 
mauvaise action , doit être réparé , racheté par une bonne action , et non par des pénitences 
et des macérations, etc., etc. Ensuite la fête des cabanes ou soucoth, parce que 105 68 
ont habité des cabanes en sortant d'Égypte (Lévitique, 23, 43) ;/mais la première fête, 
דכרוץ תוועה‎ + souvenir du trouah, paraît se rapporter à un événement généralement connu 
- lors de la promulgation de la loi, mais aujourd'hui complètement oublié, etil ne nous reste 
aucun moyen de le retrouver , raison de plus pour qu’une foule de personnes prétendent le 
savoir et nous expliquer le comment et le pourquoi. Le Thalmud, ou plutôt 16 Midrasch, a 
admis une théorie très-belle, trèsmorale, que je crois empruntée aux Arabes; on en trouve 
des traces dans 16 livre de Job, Le ciel est transformé en chambre des comptes ; le bien et 
le mal, l'actif et le passif de chaque individu est enregistré dans un livre ; la procédure pour 
année écoulée commence avec le jour initial de l'année naissante, qui eslaussi -מג'[‎ 
niversaire de la création ; le jugement est prononcé le kippour. 1[ y a trois moyens de 
cassation : le retour vers le bien (41m), la prière et les aumônes. L’explication la plus 
récente a été donnée par M. Isaac Samuel Reggio, célèbre théologien de Goritz. Elle termine 
son remarquable ouvrage intitulé : 
התורה והפילוסופיאה חוברות אשה אל אחותה מחקר עיוני‎ in-8*. Vienne, 1627, 

Le but de l’auteur est de concilier la philosophie.et la Thora, ou, comme on dit en France, 
la science et la religion. Cette conciliation est-elle opérée? notre croyance, celle des prophètes, 
en at-elle besoin ? C’est ce que nous examinerons en répondant aux observations critiques sur 
13 Bible de M. Cahen, que M. Reggio a publiées dans le Journal général du Judaïsme (Homile- 
tisches Beiblatt, 16 mars 1839 ( ; mais, dès ce moment, je ne puis cacher [8 surprise que m'a 


fait éprouver la singulière explication du ראש השנה‎ et 1192; dans un livre qui porte en 


%, 
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tête le mot philosophie, écrit en caraclères bébreux et en caractères latins, Qu'on rencontre 
une telle explication chez un rabbin polonais du seizième siècle, rien de plus naturel ; mais 
chez M. Reggio ! Pas méme chez l’ultra thalmudiste Hirsch d'Oldembourg ; car, chez Jui aussi, 
les idées modernes percent à travers les trous du manteau moyen âge dont il affuble si grotesque- 
ment son Naphtali, Ge rabbin allemand n’est-il pas un réformateur déguisé ? 11 a tant d'esprit! 
ses écrits me paraissent si favorables au succès de mes idées, que je les traduirois volontiers, si 
J'étais sûr de trouver en France un seul lecteur. 


Note 2. 


Les Caraîtes, observateurs minutieux de la littéralité du Pentateuque, n’ont admis la fixä- 
tion du moled par le calcul que dans le quinzième sièele ; auparavant , ils ne s’en rappor- 
taient , pour la nouvelle lune, qu’à l'observation { א‎ ), et ils traitaient 16 calendrier rab- 
binique comme une impie innovation. Et voici comment ils prétendent, prouver que ce 
calendrier n'existait pas au second temple : Esra a fait son entrée [6 1°° nissan; ainsi, ce 
Aer nissan n’était pas un samedi , et non plus un dimanche; car, dans ce 688 , 16 1°* ab aurait 
élé un samedi ; or, ce jour, les exilés rentrent dans Jérusalem, Ce 1"* nissan ne peut non plus 
avoir été un mardi; car 16 42 aurait été un samedi; or, ce jour-là, il est dit qu’on voya- 
geait ; non plus un jeudi, car, alors, le 1°* ab est un mercredi ; or, trois jours après, on pesa 
de עס‎ et de l'argent, et ce jour était un samedi ; ce qui est impossible. Donc, 16 1°" nissan 
était un lundi, un mercredi ou un vendredi; et le calendrier rabbinique exclut ces jours 
pour 16 1°* nissan ; donc, etc. Toutefois , le célèbre Elie Beschitzi, qui florissait à Constanti: 
nople au quinzième siècle, auteur de l'ouvrage אדרת אליהוּ‎ qui est comme 6 שולהן עווך‎ 
( Le code rituel des Caraïtes ( , a introduit , vers 1470 16 calcul de Maimonides ; mais, n'ayant 
pas eu égard à la différence du méridien de Jérusalem ) celui de Maimonides) et le méridien 
de Constantinople, il a commis des erreurs ; et ses calculs, ne s’accordant pas avec l’observa- 
tion, occasionnérent des discussions. Le chacham Samuel les termina en partie par sa disser- 
talon intitulée : שמואל‎ "3 publiée en 1770; enfin son fils Benjamin , chef des Caraïtes, 
a réuni tous les dissidents. Des observations astronomiques failes vers la fin de 1799 ont beau- 
coup contribué à opérer celte réunion. Un disciple de Benjamin, 15886 ben Salomon, a 
publié, en 1800 , un ouvrage précieux, de 89 feuilles in.4°, intitulé : הלבגה‎ AN (Lumière 
de lu Lune). Après avoir réfuté les partisans exclusifs de l'observation, et montré en quoi 
consis 
la lat 


erreurs 06 Beschilzi, Isaac donne des exemples et calcule des tables rapportées à 


°, qui est à peu’près celle de Tschufutskalé, ville de la Crimée, uniquement habitée 
par des Caraîtes, el séjour de l’auteur. Ensuite, on trouve une table des longitudes et latitudes 
Ues lieux que les Caraïîtes habitent ou visitent pour affaires, afin de les mettre à même d'y 
caleuler les moleds, Paris est au nombre de ces lieux ; ץ‎ vient-il des Caraïtes ? Les calculs sont 
basés sur les ouvrages les plus récents des Grecs modernes , et le premier méridien est celui de 
Paris (Extrait d'un article de M. Jost, inséré dans les Annales israélites, numéro 18 , 3 nrui 
1839, ouvrage hebdomadaire d’un haut inlérét, publié, depuis janvier 1839, par M. Jos, 
à Francfort-sur-Mein. ( 

Observation. En 1800, un Caraïîté, habilant de la Crimée, sujet de la Russie , voisin des 
Cosaques, publie dés tables astronomiques ; en 1821, un grand rabbin de Metz, citoyen 
français, publie une table astrologique : où est la civilisation ? 


SUR LE NOMBRE DE NOS FÊTES ET DOUBLES FÊTES. 


# 


En résumani, on trouve que l’année judaïque renferme 65 jours de fêtes rigou- 
reusement observables ; c’est-à-dire entraînant une cessation complète de trayaux, 
même les plus indispensables à la vie; sans compter une soixantaine de veilles de 
fêtes qui absorbént autant de demi-journées, ou au moins de quarts de journées de 
travail ; sans compter les demi-fêtes, où l'on ne tolère que certains travaux; sans 
compter les jours de jeûnes, peu propres à exécuter des travaux de force, des 
travaux métallurgiques, 610.; sans compter les fêtes de l’ordre civil, telles que 
dimanches, etc.; sans compter les accidents naturels, commerciaux, politiques, 
qui arrêlent'les travaux. 

On peut donc dire, sans trop s’écarler de la vérité, que l’année industrielle 
judaique, l’année de l’ouvrier israélile, n’est que de neuf mois. Les réflexions 
se préséntent en foule. Elles ne seraient pas ici à leur place: nous les sup- 
primons. Mais pourquoi les Consistoires ne s’occupent-ils pas des doubles fêtes ? 
Nous avons indiqué succinctement ( XLVIL) les raisons qui pourraient engager à 
abolir ces six jours surérogatoires. Rappelons sans cesse que, depuis la disper- 
sion, notre culte n’est 16 résultat ni d’une révélation sinaïque, ni d’ane inspiration 
prophélique ; mais 66 culte a 616 établi à diverses époques, par divers hommes, 
pour satisfaire à des besoins temporaires, à des convenances locales, C’est ainsi 
que les doubles fêtes ont été instiluées pour les contrées extérieures, hors pays 
) לארש‎ van ), hors de la Palestine. 11 paraîtrail que la célébration de ces fêtes 8 
pris naissance dans les synagogues babyloniennes , vers le premier ou deuxième 
siècle de Jésus-Christ. Nous avons pour abolir ces fêtes le même droit qu’on a eu 
de les établir : 16 droit conféré par la nécessité, première de 1011165 les légitimités. 
Ce que des hommes ont fait, d’autres peuvent le défaire. Le règlement de notre 
culte public a toujours appartenu et appartient ezcore à nos délégués, choisis à 
cet effet. Tel a 616 constamment le droit israélile, depuis la grande assemblée 
(כנסת הגדולה)‎ , d’exislence équivoque, jusqu’à la réunion sanhédrigale que 
nous avons vue. Pourquoi le Consistoire central n’a-t-il pas pris en 0 tion 
la demande formulée en 1832, par des Israélites de Strasbourg, pour res- 
sion de ces fêtes ? Les pourquoi se présentent en foule. Un seul. Pourquoi con- 
server en France 16 jeûne d’Ab? N'est-ce pas un péché d’ingratitude, une protes- 
tation annuelle contre les bienfails de la Providence ? Qu’avons-nous à regretter ? 
Sous le règne si court du grand Salomon, sous ce règne le plus prospère, le plus 
pacifique de la monarchie, ou plutôt du sultanisme judaïque , l'Hébreu assis à 
l'ombre de sa treille, de son figuier, jouissait-il d’une existence plus douce , de 
droits politiques plus étendus , d’une gloire nationale plus grande , que Fisraélite 
français ? Répondez. 
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Jésaye, par exemple, sait aussi bien que les écrivains grecs Agatharchide 
et Artémidore, et que M. Bruce, voyageur anglais, que dès le premier 
accroissement des fleuves de l'Éthiopie, il sort des lieux que recouvre une 
terre noire et grasse, une espèce de mouches qui se jettent après les lions ; 
les éléphants et les rhinocéros, ainsi qu'après les chameaux; les brebis et 
les autres bestiaux, et les tuent à force de piqûres (138). Aussitôt que 
cette mouche paraît et qu’on entend son bourdonnement ; tous ces ani= 
maux, à l’exception des deux premières espèces, cessent de. paître, et 
courent égarés dans la plaine jusqu’à ce qu'ils tombent morts de terreur, 
de fatigue ou de faim. On ₪6 peut remédier à ce fléau qu’en se hâtant d’a- 
bandonner ces terres noires et grasses, et de conduire les troupeaux ou dans 
des contrées sablonneuses , ou bien sur le haut des montagnes. Cette 
mouche ne les y suit pas : les rhinocéros et les éléphants, ayant chaque 
jour besoin d’une grande quantité de pâture et d’eau, ne peuvent point 
se sauver dans les déserts et dans les lieux arides, Pour se garantir 
de la piqüre de ces mouches, ils se roulent dans la vase et dans la boue, 
qui, desséchées sur eux, forment une espèce de cuirasse, et les rendent 
ainsi capables de résister à cet ennemi ; mais si par hasard ils sont sur- 
pris par cet insecte avant d’avoir pu prendre leurs précautions naturelles, 
l'épaisseur de leur peau ne peut les garantir d’une mort cruelle. A la suite 
des piqûres de cette mouche , le corps, la tête et les membres se cou- 
yrent de grosses tumeurs , qui s’excorient, se putréfient, et font périr l’a- 
nimal au milieu des plus grandes douleurs. Le lion use du même moyen 
que ces deux derniers animaux pour se mettre en süreté contre cet =מ6‎ 
nemi redoutable ; mais comme il n’a pas recu de la nature une peau aussi 
épaisse que les deux autres , les mouches en tuent un grand nombre; de 
sorte que des contrées qui en étaient couvertes en sont entièrement dé- 
barrassées lorsque les pluies cessent de tomber. » 

14, 9939 Les ailes, Le sanctuaire était un carré de vingt sur vingt, dont 
les ailes occupaient toute la largeur ; ces ailes n'étaient donc pas séparées sur 
le corps du chroub, mais se touchaient, en partant d’un même point du 
chroub. ופניהם לבית‎ Leurs faces (tournées) vers la maison. Ceux de 
Betsalel étaient tournés l’un vers l’autre, ,voy. Exode, 25, 20. 

08. IV. 6. את מועשה העולה‎ Ceci est l'explication des paroles qui pré- 
cèdent לרחצה בהם‎ pour y laver. Quoi? ce qui appartenait aux holocaustes. 

9 sy Le préau est appelé Azara , parce que la prière donnait du 56- 
cours aux Israélites ; de s;y azar ( Kim’hi). 
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No 6. Le commerce de l'or que les Égyptiens et les Éthiopiens faisaient 
avec les habitants des pays situés entre le Nil Bleu et le fleuve Blane, 
remonte à des temps antérieurs à la conquête de l'Égypte par les Perses : 
On En a pour preuves les tentatives que fit Cambyse pour conquérir le pays 
des Macrobiens , où le commerce de V’or se faisait alors de la même ma- 
nière qu'il se fit six siècles plus tard dans le pays de Sasou , dont celui des 
Macrobiens n’est qu’une partie { 131). Comme la civilisation des Éthiopiens 
גוס‎ Méroens précéda celle des Égyptiens , et que le pays des premiers avoi- 
sine les parties est du Soudan, il est tout naturel de penser que l’exploi- 
tation des mines d’or du Fazuclo et du Byrtat , et le commerce ayec 
les habitants des contrées situées à l’ouest des deux derniers pays, sont 
Plus anciens que l'exploitation des mines d’or situées dans le midi de V’É- 
gypte. Mais ces dernières mines avaient déjà été exploitées avant la con- 
quête de l'Égypte par Sabaccon (132), roi des Méroens. Donc le commerce 
de ce peuple avec les habitants des pays que traversent les affluents du 
Nil existait avant l’époque que nous venons de citer, c’est-à-dire plus 
de 650 ans avant notre ère. C’est la grande antiquité de ce commerce qui 
a probablement donné lieu à cette tradition des auteurs grecs et romains, 
que Cadmus (133), qui vécut près de 600 ans avant Salomon, roi des Juifs, 
instruisit les habitants de l'Afrique dans l’art d’exploiter leurs mines d'or 
et de travailler ce métal. Au temps de la dodécarchie de l'Égypte , la navi- 
gation même des Grecs et leur commerce dans les parages de la mer Rouge 
était déjà si florissant, qué le montant des droits de deux ans payés par 
les navires grecs à Psammétique , membre de la dodécarchie 6 rt 
des provinces orientales de l'Égypte, le mit en état de pourvoir à toutes 
les dépenses d’une guerre coûteuse qu'il eut à soutenir contre les onze au- 
tres souverains des autres districts de l'Égypte, et de réunir tout ce pays 
sous sa domination (134). À peine les Grecs, après avoir conquis l'É- 
gypte, acquirent-ils quelques connaissances positives sur les pays situés au 
midi du Méroé, qu'ils les appelèrent les pays à la cannelle, du nom d’une 
plante qui ne vient que dans l’île de Ceylan, et à partir du 10e degréde 
latitude nord vers le midi, entre le Nil Bleu et le fleuve Blanc (135). Hé- 
rodote sait qu’il croit de la cannelle dans cétte partie de Afrique. 

IN° 7. Les exégètes hébreux et les autres écrivains juifs placent tous le pays 

d'Ofir , à l'exemple de Joseph (137), leur coréligionnaire, dans l'Afrique. 
Il en est de même de plusieurs Pères de l'Église qui vécurent avantle cin- 
quième siècle: bien plus, les prophètes de l’Ancien-Testament connaissaient : 
plusieurs phénomènes particuliers aux contrées qu'arrosent le Tacazze, le 
fleuve Bleu et les autres afluents du Nil, et qu'on ne voit point ailleurs, : 
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Soudan (126), semble avoir quelque signification dans le langage d’un 
grand peuple nègre. D'Anville nomme Faran 16 pays que d’autres ont.ap-, 
pelé Sanfara. Il ajoute que Sanfara est le nom de la rivière principale de la, 
contrée nommée Faran (127). Les mots Firia et Fara.ont du rapport avec 
celui d’Ofir. On'appelle ainsi deux pays situés près des sources du Niger.et 
du Gambia, et qui sont censés contenir à eax seuls plus d’or. que tout le. 
reste de la Sénégambieret le Ouangara réunis (128). Les Mandingos, qui 
habitent les parties de la Sénégambie qu’on nomme Firia et Fara, et plu-, 
sieurs autrés proyinces 66 00 pays, portent le nom de Soso (129). Ce. mot 
ressemble à celui de Sasou, qui est le nom d’un des principaux pays de 
l'est du Soudan, où les Égyptiens et les Méroens se rendirent pour ץ‎ 
échanger contre de l'or les produits de leur patrie. Cette répétition des 
mêmes noms appliqués aux pays à l'or de l’est et de l’ouest du Soudan, 
ne serait-elle pas due à ce que les Carthaginois se seraient plu à don- 
ner au Bambouc, au Galam ; à l’Argentais, au Firia , et à d’autres, pro- 
vinces de la Sénégambie , les noms d’Ofir et de Sasou ou Soso, qu’on don- 
nait à une grande partie des contrées riches en or qui sont situées au midi 
de l'Égypte et au/sud et sud-ouest du Méroé ? Nous verrons plus loin que 
depuis le milieu du cinquième siècle avant notre 616 , les Carthaginois ti- 
rèrent de l'or de: la Sénégambie, et qu'ils y firént le commerce de la même . 
manière que le firent 165 Égyptiens et les Éthiopiens depuis le dixième siè- 
cle dans le pays des Macrobiens et dans 16 Sasou. Les Carthaginois avaient 
en outre la coutume de désigner par les mêmes noms des pays et des en- 
droits de situation opposée par rapport à un troisième objet auquel on peut 
rattacher la position de chacun. 50106 , par exemple , estle nom du cap 
Spartel ou celui du cap Blanc, situés tous les deux sur la côte occiden= 
tale de Maroque. Soloé est aussi 16 nom du cap Sabi, situé sur la même 
côte. Les deux premiers promontoires sont les deux points, les plus septen- 
trionaux de, la chaîne de l’Atlas qui s’avancent dans ג[‎ mer ; on nomme 
Sabi le cap au pied duquel, dans le sud-ouest de Maroque, la chaîne 
de l'Atlas commence à s'élever des sables du, désert (130). Les Tyriens , 
dont descendirent les Carthaginois , appelèrent Tarsis, Tarchich ou Tartes- 
508 , une ville d’Espagne qui est battue par les flots du détroit de Gibral- 
tar: On appela encore Tarsis ou Tarchich un pays situé ou. sur le golfe | 
Persique ou bien sur la côte du Zanguebar, en Afrique. Il est très-proba- 
ble que les Tyriens exportèrent autrefois du midi de l'Espagne dans Jeur 
patrie la plupart des objets de commerce qu'eux et les anciens Hébreux 
allèrent chercher à Tarsis en Orient, savoir: de l'or, de l'argent, de 
livoire et des singes, On aurait introduit ces ohjets de l’Afrique dans VEs- 
pagne 
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N° 3. Les noms des autres contrées que celle d'Ofir, et qui, selon l’An- 
cien-Testament, contiennent de l'or, sont, aussi bien que celui du der- 
nier pays, très-répandus dans les parties de l’Afrique qui se trouvent con- 
finées entre le Nil Bleu et le fleuve Blanc. Les mots Paz ou Poz et Oupaz 
répondent au mot Pous ou Pus, qui, selon M. Salt, est le nom d’une 
des principales branches du Nil (117). Elle est située entre le fleuve Blanc 
et lé Nil Blea, et semble être la même que celle que le géographe grec 
Eratosthène appelle Astapus ou la grande eau de Pus, 65 dont il dit qu’elle 
coule directement du sud au nord, et qu’elle reçoit le Nil Bleu (118). 
Far-oùuain est ; selon Eldad-Dan , rabbin juif, qui, vers 880 , composa une 
rélation fabuleuse sur les Juifs de l’Abyssinie, 16 nom d’une contrée située 
à l'ouest de ce pays (119). Il paraît que cet auteur juif nomme ainsi la par- 
tie du Ouangara à laquelle d’Anville donne le nom de Faran. 

No 4. L'on nomme encore aujourd’hui Ofr plusieurs parties de la chaîne 
de montagnes d’Allaki (120), qui est située sur 168 limites méridionales de 
l'Égypte,et qui avait autrefois beaucoup de mines d’or. Agatharchide (121), 
écrivain grec qui vécut vers l’an 120 avant J. C., rapporté ₪6 ces mines 
avaient déjà été exploitées avant l’occupation de VÉgypte par Sabaccon , 
roi de Méroé, c'est-à-dire avant 650. Elles étaient connues du prophète 
Daniel (122); il en prédisait la possession aux Persans en disant : « Leur roi 
étendra 565 mains sur tous les pays de la terre ; l'Égypte même me. pourra 
offrit un asile aux vaincus ; il régnera sur les pays qui renferment des mines 
d’or et d'argent , sur l'Égypte ; la Libye et l'Éthiopie.» 

N° 5. Le pays d'Ofir est nommé Afir ou Afar dans les Bibles abyssines 
(123). Le dernier de ces mots rappelle le A fer et le Africa des auteurs grecs 
et romains. Selon une tradition très-accréditée parmi les peuples de V’anti- 
quité, le mot Afrique vient d’Ofir (124). Ce dernier mot sert de nom pro- 
pré non seulement à beaucoup de lieux situés près des anciennes mines 
d'or de l’Égypte et du Nil Bleu ; mais aussi à plusieurs pays du milieu et 
de l'extrémité ouest du Soudan qui abondent.en or. On nomme par exem- 
16 Zanfara ou Sanfara un pays situé au nord de la ville de Ghana , et un 
autre qui 56 trouve au midi de cette cité (125), dans 16 milieu du célèbre 
pays de Wangara, auquel on donne aussi le nom de Belad=at-Tiber , ou 
pays à l'or, parce que c'est un de ceux du centre de l'Afniqae qui en con- 
tiennent le plus. Le Ouangara ou le Belad-at-Tiber s'étend du lac Ssad jus- 
qu'au-delà des villes de Cassena et de Ghana. Le mot Zanfara ou Sanfara, 
qui est le nom du pays situé au centre du Wangara, est composé des deux 
mots San et Fara, Le dernier ressemble au mot Afars autre, servant à 
former la première moitié d’une foule de noms 46 lieux et de fleuves du 
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cendant d'Abraham et de Keturah son 670086 , et qui en fnt le premier roi. 
Il donna son nom à l'Afrique, que l’on appelait Puth ayant l'invasion d'Ofix 
dans cette partie du globe, Cette tradition était. très-accréditée parmi les 
Pères de l'Église des six premiers siècles (109). Les écrivains arabes (110) 
et abyssins (111) prétendent aussi qu'avant Salomon, roi des Juifs, et 
avant Hiram, roi de Tyr ou de la Phénicie, une colonie de Syriens s'éta- 
blit dans l’Abyssinie. Elle se composait des peuples que Josué 10708 de 
s'expatrier lorsqu’il fit la conquête de la Terre-Sainte, etc, 

Les historiens grecs et romains yont encore plus loin : ils prétendent 

112) que Cadmus, ce Phénicien qui bâtit la ville de Thèbes en Grèce , et 
qui y introduisit l’art d'écrire, habita la Troglodyte ou l’Abyssinie avant 
de passer en Grèce. Dans 16 premier de ces deux pays, il inventa l’art d’ex- 
ploiter les mines d’or, de fondre ce métal et de le travailler. Les montagnes 
où cette invention eut lieu sont nommées Pangéum par les uns, et Pan- 
chaia par d’autres. Le premier nom fut donné par Aéticus, géographe ro- 
main, à la chaîne de montagnes dans laquelle l’Astapns, l’Astaboras, ou le 
Nil Bleu et le Tacazze, prennent leurs sources. Le pays de Panchaia était 
célèbre chez les anciens, à cause de son encens et de ses épiceries. Il est, 
selon Méla, situé sur la côte occidentale du détroit de Babel-Mandeb. Cette 

. côte est en effet riche en épiceries , et Hérodote parle déjà de son abondance 
en produits de ce genre. Les contrées situées entre le Nil Bleu et le fleuve 
Blanc égalent la côte occidentalé du détroit de Babel-Mandeb par leur 
abondance en épiceries. Nous lisons dans la vie d’Apollonius, par Philo- 
strate, qu'on exporta de ces lieux non seulement de l'or, mais aussi de l’en= 
cens, de la myrrhe et de la cannelle. Il est bien remarquable que les Grecs 
et les Romains sont presque tout-à-fait d'accord avec les Arabes et les 
Abyssins (113) sur la date du premier établissement des Phéniciens dans 
Y'Abyssinie : car Cadmus était contemporain de Moïse, et par conséquent 
66 6. 

No 2. Le nom d’Ofr est très-répandu dans les pays confinés entre le Nil 
Bleu et fe fleuve Blanc. Hipporée (114) est, selon Pline, le nom propre 
d'un peuple qui habitait au midi de l’ancien Méroé ou du Sennaàr, et sur 
les bords du Nil Bleu. À l’ouest de ce fleuve est actuellement une vaste 
contrée qu'on appelle Dippoura (115), mot composé de Da ou Dar, qui 
veut dite pays en abyssin et en arabe, et du mot Pura, qui ressemble à 
Ofir, qu'on peut aussi prononcer Opir. Beaucoup de bourgades de la pro- 
vince abyssine de Fazuclo, qui est traversée par le Nil Bleu, et du pays 
de Byrtat, qui avoisine le Fazuclo du côté du couchant, commencent par 
Fare et par Ware , ou se nomment ainsi. 
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6. סרוים.‎ Parvaim. Ce mot ayant beaucoup de consonnance avée Pérou, : : 
il est probable que quelque commentateur aura découvert l’Amérique dans 
ce verset. Ce qui suit est extrait d’un ouvrage encore inédit de M. Marcus , : 
savant philologue d’une vaste érudition et auteur d’une excellente histoire: 
des Vandales. L'ouvrage en question, dont quelques feuilles sont imprimées, : 
porte pour titre Histoire des colonies étrangères de l'Abyssinie et du Sen- 

_nadr; Voici ce qu'on y lit à la page 43: 

« Les pays d’Ofir, de Paz ou Oupaz et de Far-ouain ; d'où les anciens Hé- 
breux et les Tyriens tiraient leur or (107), sont probablement situés dans 
les mêmes lieux où se trouvent le Sasou de Cosmas et le paÿs des Macro- 
biens d'Hérodote, c'est-à-dire, entre le Nil Bleu et le fleuve Blanc. Voici 
quelques-unes des raisons qui m'ont engagé à embrasser cette opinion; je 
donnerai les autres à la suite du traité que j'ai annoncé plus haut (108) sur les 
Macrobiens. Il est impossible de bien traiter la manière dont se faisait avant 
J. C. le commerce des anciens avec le Soudan, et de bien décrire 
les connaissances que les prophètes de l’Ancien-Testament avaient acquises 
de VAbyssinie et du Sennaär, quand on n’a pas des notions précises sur tous 
les détails de l’histoire des colonies de la Syrie et des Juifs, qui, au temps 
d'Alexandre le Grand, et même ayant lui, vinrent s'établir dans ces deux 
pays, et dont nous parlerons dans cet ouvrage. 

Des trois pays d'Ofir, de Paz et de Far-ouain, dont il est fait mention 
dans l’Ancien-T'estament comme étant des contrées qui abondént en or, le 
premier est celui où Salomon, roi des Juifs, et Hiram, roi de Tyr, firent 
chercher de l'or par ceux qui montaient le vaisseau qui mit à la voile à 
Elot ou bien ב‎ Ecyôn-Géber, deux ports de la mer Rouge. Ces deux sou- 
verains ezpédièrent aussi des flottes pour le pays de Tarsis ou Tarchich , 
celles-ci partirent des mêmes lieux que celles destinées pour Ofr; elles 
furent trois ans en route, et rapportèrent dans la Palestine de l'argent, de 
Y'ivoire , des pierres précieuses, le bois almougim, des paons et des singes. 
L'Écriture sainte ne dit point qu’on doit confondre, comme on le fait or- 
dinairement , lé voyage 6005 avec celui de Tarsis ou Tarchich, et rap- 
porter à lun ce qui a rapport à l’autre. Paz ou Far-ouain sont des pays dont 
les auteurs de l’Ancien-Testament vantent souvent l'or : on en employa 
dans la confection de plusieurs morceaux qui faisaient partie du temple de 
Jérusalem. Voici enfin les raisons pour lesquelles je place ces deu# derniers 
pays et celai d’Ofir entre le Nil Bleu et 16 Nil Blanc. : 

No 1. Selon une tradition juive plus ancienne que 11129108 Joseph , l'A- 
byssinie , ou l’ancienne Troglodyte, fut conquise par un nommé Ofr, des- 
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שושת אלפים ושש מאות‎ trois mille six cents ; ce qui donne un surveillant 


pour environ quarante travailleurs. Ci-dessus (1, 14) on a trouvé plus d’un, 


million d'hommes propres au combat; ce qui suppose au moins une popula- 
tion de quinze millions d'hommes. 


3. ישראל‎ by DNS לעולם‎ Pour toujours ceci sur Israel ; les sacrifices de- 
vant toujours durer, il faut une maison solide ) Kim’hi ). 

6. ובארגון‎ comme ארגמן‎ pourpre. רְברבזיל‎ Cramoisi, גוס‎ écarlate ; Gésé- 
nius croit ce mot d’origine persane כךבזאל‎ kermial , rouge de ver, couleur 
Provenant d'un insecte, et il le croit avec Kim’hi synonyme à תולעת שני‎ 
( voy. Ex. 25 , 4). En sanscrit krimi, ver, et אל‎ rouge éclatant, comme ver- 
meil de vermiculus, petit. ver nisn'couleur hyacinthe; voy. Ex. loco citato- 

8. והפלא‎ Admirable , magnifique ; de לא‎ miracle. 

'4- החטים והשערים‎ Le froment et l’orge. Ce paiement en nature semble 
prouver la pauvreté en espèces monnayées. 

15, רפסדות‎ Æapsadoth, pour דְברְוֶת‎ Dobroth ; selon Kim’hi, ce sont des 
radeaux, et c'est ainsi que nous avons traduit, Ce sont peut-être des 
barques, car lesradeaux ne vont pas sur mer. 491 כ חח0]‎ Joppé, ville avec 
un port célèbre sur la Méditerranée, dans le partage de Dan; ÿ YOY- J0Se 19 
46; Jonas, 1,3 

16. הגרים‎ Les étrangers. w5p sur le modèle איל‎ ; pour 40 Selon 


Kim’hi, ce sont des Amoréens, des "Héthéens , etc., qu’on avait tolérés dans 
le pays à la condition qu’ils abandonneraient l’idolâtrie. 


Cu. 111.5. בחדש השני‎ Le second moës, quatre cent quatre-vingts ans après 
la sortie d'Égypte , voy. I Rois,6, 1. בשבי‎ Le second jour de la semaine. 

3. הוסד‎ de יסך‎ mettre la fondation, au Hophal; la fondation lui avait 
été indiquée par son père David. במדה הראשנה‎ La première, l’ancienne 
mesure ; Kim’hi dit que 6 66315 la mesure dont on s’est servi pour faire. le 
tabernacle ) בושכד‎ }; voy. Exode, 25, 10. La coudée est om 525. Nous 
donnerons à la fin d'Ézéchiel une notice sur les constructions comparées 
du tabernacle de Moïse et des trois temples de Salomon, de Zeroubabel et 
d'Hérode. La hauteur n’est pas indiquée, elle était de trente coudées, 4 
1 6, 2. 

4. מאה ועשרים‎ Cent vingt coudées. Comment cela se peut-il? La hau- 
teur de la maison était de trente coudées, comment le portique peut-il 
en avoir cent vingt ? Kim’hi a vu cette difficulté , et il suppose que le por- 
tique dépassait le reste de la maison. 
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de lessé, comme ne méritant pas d’entrer dans l'assemblée de Ichovah , à‏ 
.-caüse de Ruth la Moabite.‏ 

Cu. 111. 11. אחדיהו‎ L’haziahou. La généalogie évangélique place ici un 
roi Ouzia, auquel elle donne pour fils mn lothame (Matth. 1, 8, 9.) 

19. דריבבל‎ 267005000. La généalogie évangélique fait 665 1 
un fils Paltiel. Ces omissions sont nécessaires pour faire sortir le nombre 
de quatoize générations dont il est question au vérset 17; et toutefois ce 
nômbre n'est pas atteint. 

ואנתתיה יהודיתא רביארז ית משדק : Paraphrase chaldaïque‏ ואשתו .18 
כד שהלתירז JS‏ מיא וקררז שמיה ירד דאותירז NID‏ לישרצפל רבא דגדור 
דבנוקן חוהבנהון דישרותל וית חבר. דחביר ישרופל לאבוהון DUT‏ רבא 
דסוכו דמליל על בית: ישראל בזכותיה וית יקותיאל דאמתינו ישראל לאלהא 
דבשמיגל ביומוי ותרבעין שנין במדברו רבא זנוח דשבק גפלהא על חובי 
ישרופל אמטולתירק אלן שמהן קת ליה בתידק ברת פרערז ברוח גבואדק 


. כלב די מרד במלכרק מאלליל‎ Nm ואתגיירת ונסברק לוה מרד לגעינתו‎ 
« Et sa femme Iehoudith 61678 Moïse quand elle 06ו6/]‎ retiré de l'eau, et lui 
« donna le nom de 76/60, parce qu’il a fait descendre la manne pour 
« Israel ; prince de Guedor, parce qu'il a remédié à la désolation d'Israël ; 
« Chebér aussi parce qu'il avait joint Israel à son père 0616866 ; prince de 
« Socho , parce qu’il servait d’ombrage par sa justice à là mison d’Israel ; 
> enfin Zekouthiel, parce que les Israélites avaient attendu 16 Dieu du ciel 
« dans ses jours à lui, pendant quarante ans dans le désert ; prince de Za- 
> nou’h, parce qu’à cause de lui Dieu a pardonné les péchés d’Israel. Tous 
« ces noms, Bithia, fille de Pharaon, les lui donna par esprit de prophétie, 
ו‎ elle devint prosélÿte et épousa ce Mered, le même que Caleb , appelé 
« ainsi pour s'être détaché dù projet dés explorateurs. » 

Cu. V. 10. הגראים‎ Paraphrase chaldaïque הרנכראלי‎ avec les Hongariens 
= (Hongrois ?). 


CHRONIQUES. Il. 


Cn. 1. 18. sn Les Septante, la Vulgate et la paraphrase chaldaïque 
commencent ici le chapitre 2. 

Cu. 11. 1. כמנצחים‎ de my vaincre; des hommes chargés de contraindre 
les travailleurs. apps Voyÿ. 1 Rois, 5. עובצים אלף ושמגים אלף‎ Soirante-dir 
mille et quaire-vinge mille font cent cinquante mille ; exagération orientale, 
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Cu. 1. 5. Dh La paraphtase Chaldaïqué ajoute 6018186 Gen, 10, 3, Ov 
והמדאי ומוקדונייא ויתזניא ומוסייא . ותרקי‎ NYSE DEN אפרכווייתהון‎ 
Et selon un 80/26 livre : = והמודן ואוביסוס‎ PNA  איינזמרג‎ 
: ותרסי‎ MON Voici d’après la version latine dé Wilkins le sens de cette 
glose : 6! lé nom de leurs régions (héparchies, du grec הל‎ ( 5 l'Afrique 
et la GéFmüñie | la Médie e1 la Macédoine, la Bithynie, la Maæsie et la 
Thrace ; et selon l'autte leçon: da Gétie, 16 Médié, PEphèse, la Bi 
thynie, la Moesie et la Thrace. 

6. ותזגרכוה‎ Après ce mot le Chaldéen ajoute comme le Ierouschalmi, 
loco citato , verset 3 ושובס אפרכווייתהון אסיג ופרפווי. וברברייא:‎ les noms 
de leurs régions : l'Asie, la Perse et la Barbarie. 

20. שלף‎ Chaldéen : דשלף ית נהרוזתא לתהומליא‎ qui fixa les limites des 
fleuves. Sur חצרמוות‎ il dit : NTMN דאתקין אתר יכמוניצת לקטלא ערי‎ qui 
dressa des embüches pour assassiner sur la route. Sur לרךן‎ il dit : דאתקין‎ | 
פוני דוקמון והות כל דעליל כלמיכל ולכוישתי הוה מוכיל ליה סמו דקטול‎ 
ובסיב ממה דהוא בידוג‎ qui établit des auberges où il donna du poison à qui- 
conque y venait manger ou boire, et s'emparait de ce qu’il avait. 

יתר ישראלא והוו צווחין ליה ne‏ ישמאלא : Chaldéen‏ הישכועאלי .08.11.17 
מטול דוריז ירז חרצוי RD‏ למסייעו ית דוד בערבאדק כד בעא אבנר 

pou ידכון למזיעל בקהלא די"י על‎ OT למרחקא ירז דוד וכל גניסת ישי‎ 
רות בוואבותא‎ 150567 290061069 qu'on appela pourtant Tether Ismaëlite, parce 
qu'il avait ceint ses reins du glaive pour porter secours à David avec les 


Arabes, quand Abner s'efforçait de chasser David et toute la race 


- 
re 
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laissés de reste ; (là) ils servirent d’esclaves à lui et à ses en- 
fants, jusqu’à l’avénement du royaume de Perse : 

21. Afin d'accomplir la parole de Dieu, par lirmiahou ; 
jusqu'à ce que 16 pays eut acquitté ses schabbath, tout le 
temps de sa désolation, elle chôma , jusqu’à l’accomplisse- 
ment de soixante-dix ans. 

99. Et dans la première année du roi Coresch (Cyrus), 
roi de Perse, pour accomplir la parole de Iehovah par la 
bouche de Tirmiahou , Iehovah réveilla l’esprit de Coresch, 
roi de Perse, qui fit publier dans tout son royaume, et 
même par écrit, savoir : 

-23. Ainsi dit Coresch, roi de Perse : Iehovah, Dieu du 
ciel, m'a donné tous les royaumes de la terre, et il m'a 
commandé de lui bâtir une maison à lerouschalaïme , en 
Iehouda. Qui parmi vous se trouve être de son peuple, que 
Tehovah son Dieu soit avec lui et qu’il monte. 


FIN DES DIBRE HAYAMIME (CHRONIQUES). 
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הוה אלהיו עמו וועל : 


חזק ונהחוק המחוקק לא יוזק* ; 


21. עד רצתה הארץ את שבתותיה‎ 5 ₪ ce que le pays eut consenti, 
acquitté ses schabbath. Voy. Lévit. 26, 34, note. 


22. לכורש‎ Voy. Esra, 1, 1 , 2. Ce verset et le suivant sont aussi les deux 
premiers versets d'Esra. ru Zunz. 


* Cette formule termine ordinairement les ouvrages hébreux. Le sens 
en est : soyons forts; celui qui s'occupe de la loi n’éprouvera pas de 
malheur. 
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ne 58 pas devant lirrmiahou le prophète, (parlant) dé 
18 part de Iéhovah. : 

13. 11 se révolta aussi contre lé roi Nebouchadnetsar, qui 
l'avait fait jurer par Dieu ; il endurcit sa nuque et rendit 
tenace son cœur, pour qu’il ne se convertit pas à lehovah, 
Dieu d’Israel. 

14: Les officiers des Cohénimé et du peuple aimoncelèrent 
aussi les infidélités selon les abominations des peuples ; ils 
profanèrent la maïson de Iehovah; qu'il avait sanctifiée à 
Ierouschalaïme. 

15. Iehovah, Dieu de leurs pères, envoya vers eux par 
ses messagers, envoyant de bon matin; car il eut compassion 
de son peuple et de sa demeure. 

16, Mais ils 56 môquérent des messagers de Dieu, mépri- 
sèrent ses paroles et traitèrent indignement ses prophètes, 
jusqu’à ce que 18 colère de Ichovah contre son peuple monta 
à un degré sans remède. 

17. Il fit venir contre eux Le roi des Casdime (Chaldéens) ; 
il fit périr leurs jeunes gens par 16 glaive; dans leur maison 
sainte , il n’eut pas pitié ni du jeune homme , ni de la jeune 
fille, ni du vieillard , ni de l’homme décrépit ; il livra 
tout en sa main. 

_18. Et il porta à Babel tous les vases de la maison de 
Dieu, les grands et les petits, et les trésors de la maison de 
Ichovah , et les trésors du roi et des princes. 

19. 15 incendièrent la maison de Dieu , démolirent la 
muraille de Ierouschalaïime, et incendièrent par [6 feu tous 
les palais qui y étaient, et en détruisirent tous les vases pré- 
cieux. 

20. Il mena en captivité à Babel ceux que 16 glaive avait 


T, וווצת‎ 22 
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15. השכם‎ De bon malin ; il envoya toujours , soir ét matin. 
” 16. מלעבים‎ de לעב‎ mépriser ou plutôt ricaner ; ce mot ne se trouve 
qu'ici. 

17. WU" Homme d’une haute vieillesse; de רשי‎ étre sage. 

19. וישרפו‎ Iis brélèrent. C'est ici la première destraction du temple de 
Jérusalem. Selon la tradition talmudique, c'est le neuvième jour d’ab que le 


premier et le déuxième temple furent brülés. 
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Ierouschalaime, 2 hate 


Len 


2. Joa‘haz était âgé de vingt-trois ans quand il devint 
roi, et 1[ régna trois mois 3 6 2 

3. Le roi d'Égypte le destitua à Lerouschalaime, et con- 
damna le pays à cent kikar d’argent et un kikar d'or. 

4. Le roi d'Égypte établit pour roi le frère du précédent, 
sur Jehouda et Ierouschalaïme, et changea son nom (en celui 
de) Ichoyakime:; mais son frère loa‘haz, Necho (le) prit et le 
mena en Égypte. 

5. Iéhoyakime était âgé de vingt-cinq ans quand il devint 
roi, et 1[ régna vingt et un ans à lerouschal:ime; il / ce-qui 
est mal aux yeux de TJehovah, son Dieu. 

6. Ce fut contre lui que marcha Nebouchadnetsar (Nabu- 
chodonosor), roi de Babel, et il le chargea de chaînés ponte 16 
conduire à Babel. , 

7 Et Nébouchadgétiat emporta à Babel des vases de Ja 
maison de Dieu , et les mit dans son palais à Babel. 2" 
8. Le reste des faits de Iehoyakime et les. abominations 
qu'il fit et dont il fut trouvé coupable, ils sont écrits dans le 


livre des rois d'Israel et de Ilehouda; son fils Téhoyachine 
devint roi à sa place. 

9- lehoyachine était âgé de huit ans quand il devint roi, et 
il régna trois mois et dix jours à lerouschalaime ; il fit ce 
qui est mal aux yeux de Iehovah. 

10. Et au retour de l'année, Nebouchadnetsar envoya et le 
fit mener à Babylone avec les vases précieux de [8 mai- 
son de Iehovah, et il établit Tsidkiahou, frère du précédent, 
pour roi sur Jehouda et Ierouschalaïme. 

11. Tsidkiahou était âgé de vingt et un ans quand il de- 
vint roï, et 1[ régna onze ans à Ierouschalaïme. | 


12, ][ fit ce qui est mal aux yeux de Iehovah, son Dieu; il 
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3. ויסירהוּ‎ de סור‎ le destitua. 


8. על ספר מלכי ישראל ויהודה.‎ Kim'hi dit qu'on entend par 1; livre 
de Jérémie. 


9. יהויכון‎ Vo. 11 Rois; 24 , 8 à 19. 
11, צדקיהו‎ Voy, ibid. v. 18. 
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Necho, roi d'Egypte, monta pour combattre à Carkemisch 
sur 10 Perath ( Euphrate), et loschiahou marcha contre luï. 

(Necho) lui envoya des messagers, disant : Qu’ai-je‏ 11 .זפ 
avec toi, roi de Iehouda? ce n’est ‘pas contre toi (que 6‏ 
viens ( aujourd’hui, mais contre le lieu de mon combat; Dieu‏ 
m'a dit de me hâter; désiste-toi devant 16 Dieu qui est avec‏ 
moi, pour qu'il ne te détruise pas.‏ 

29. Mais loschiahou ne se détourna pas devant lui, mais se 
déguisa pour combattre contre lui, et il n'écouta pas les pa- 
roles de Necho de la part de Dieu, et il vint combattre dans 
la vallée de Meguiddo. 0 

23. Les archers tirèrent contre le roi loschiahou, et le roi 

dit à ses serviteurs : Tirez-moi {de là), car [6 suis grièvement 
blessé, 
/ 24. Ses serviteurs le firent descendre du עגו[6‎ 05 le firent 
monter dans son deuxième char; ils le conduisirent à Terou- 
schalaime, il mourut et fut enseveli dans 16 sépulcre de ses 
pères. Tout Iehouda et Ierouschalaïme furent en deuil à cause 
de Toschiahou. 

25. lirmiahou (Jérémie) composa des lamentations sur 
Toschiahou; tous les chanteurs et toutes les chanteuses par- 
167686 de Toschiahou dans leurs lamentations, jusqu’à ce jour; 
ils en firent un usage en Israel. Ces ) chants ( sont écrits parmi 
les lamentations. 

26. Le reste des faits de Ioschiahou et ses bienfaits, comme 
il est écrit dans la doctrine de Ichovah, 
| 27 Et ses premiers faits et ses derniers, ils sont écrits dans 
le livre des rois d’Israel et de Iehouda. 


Cu. XXXVI. r, Le peuple du pays prit Iehoa‘haz, fils 


de Toschiahou , et l'établirent :roi en la place de son père, à 
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| 21. אתה‎ Les traducteurs ne rendent et ne peuvent pas rendre ce mot ; il 
est peut-être pour MAN Je Viens ; Voy. 1816 , מלחמתי זכ‎ n°2 La 
= maison de mon combat, la maison que j'ai en vue «n combattant. 

23: החלית*‎ Son zèle pour le culté lévitique semblait présager une meil- 
leure fin. : 
אס‎ XXX והואחד ,זז‎ Voy. 11 Rois 23, 31, 
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(le sang ) avec leurs mains, et les lévites écorchèrent. 

12. 185 ôtèrent les holocaustes, pour les donner par distribü= 
tion selon les maisons patrimoniales, aux gens du peuple, 
pour les offrir à Iehovah , comme il est écrit dans le livre de 
101050116 , et ainsi des bœufs. 

15. Ils firent cuire le pessa‘h sur le feu, selon l'usage, et 
ils firent cuire les choses saintes dans des pots , dans dés chau- 

_ dières et dans des poëles, et l’apportèrent vite au peuple. 

14. Et ensuite ils en préparèrent pour eux et pour les co- 
henime, car les cohenime, fils d'Aharone; (étaient occupés) 
à offrir des holocaustes et des morceaux gras jusqu’à la nuit, 
et les lévites préparèrent pour éux et pour les cohenimie , fils 
d'Aharone. 

15. Les chanires, fils d’Assaph, étaient à leur poste, selon 
l’ordre de David , d’Assaph , de Hémane, et de Iedouthoune, 
voyant du roi; les portiers étaient à leur porte, sans s’éloi- 
gner de leur service, car leurs frères les lévites avaient pré- 
paré pour eux. | 

16. Et tout 16 service de Iehovah fut organisé en 06 jour 
pour faire le '6558ק‎ et offrir des holocaustes sur l'autel de 
Ichovah, selon 16 commandement du roi Ioschiahou. 

17. Les enfants d’Israel qui se trouvaient ( là ( firent 6 
pessa‘h en ce temps et 18 fête des azymes , sept jours, 

18. Il ne s'était pas fait de semblable pessa‘h en Israel 
depuis le temps de Schemouel le prophète, et aucun des 
rois d’Israel n'avait fait le pessa‘h comme celui qu’avaient 
fait Toschiahou, les cohenime, les lévites, et tout Iéhouda et 
Israel qui s’y trouvaient, et les habitants de [erouschalaïme. 

19. Ce pessa‘h fut célébré dans la dix-huitième année du 
règne de Ioschiahou. 


20. Après tout cela, que Ioschiahoù eutréparé là maison, 
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13, ויבשלר‎ de בשל‎ Louilir. Exode , 12, 8 et 9, il est prescrit de rôti 


l'agneau pascal. 


ends בשר‎ Necho. C'est un des noms des rois que M. Champollion est par- 
yequ à déchiffrer sur les monuments égyptiens. 


sminodon eat.‏ חיט 
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sanctifiés à Iehovah : Placez l'arche sainte dans la maison que 
Schelomo , fils de David, roi d’Israel, a bâtie; vous n'avez 
plus à porter sur l'épaule. Maintenant servez Iehovah votre 
Dieu et son peuple Israel. 

4. Et soyez prêts, d’apris vos maisons AC fe , d'a- 
près vos divisions, comme cela est prescrit par David, roi 
d’Israel, et écrit par Schelomo son fils. 

5: Tenez-vous dans le sanctuaire selon les distributions de 
la maison de vos pères, pour vos frères les gèns du peuple, 
(selon)la division de vos maisons patrimoniales parmi les lé- 
vites. | 

6. Egorgez le pessa‘h; sanctifiez-vous, et préparez vos 
frères pour faire selon la parole de Iehoyah , par Mosché.. 

7. 105021800 accorda aux gens du pcuple des agneaux, 
des brebis et de jeunes chèvres , tout pour le pessa‘h, à tous 
ceux qui s’y trouvaient, au nombre de trente mille, et trois 
mille bœufs; (tout) cela du bien du roi. 

8. Et ses ofliciers en accordèrent volontairement au peu- 
_ple, aux cohenime et aux lévites; ‘Hilkiahou, Zechariahou, 
et Le‘hiel, premiers fonctionnaires de la maison de Dieu, aux 
cohenime 115 donnèrent pour (victimes de) pessa'h deux 
mille six cents ( bêtes ( et trois cents bœufs. 

9. Et Chonaniahou, et Schemaïahon et Nethaniel, ses frè- 
res, et ‘Heschabiahou, 1616| et 1028280 , officiers de lévites, 
accordèrent aux lévites pour victimes de pessa‘h cinq mille 
( bêtes (64 cinq cents bœufs. 

10. Le service s'organisa ; les cohenime se tenaient dans 
leurs fonctions , et les lévites selon leurs divisions, d’après 
l’ordre du roi. 


11. Îls égorgèrent le pessa'h ; les cohenime répandirent 
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5, לפלגיות‎ a 16 même sens que מחלקות‎ divisions. 
Ta ומש עולשים אוף‎ mille. Il est inutile de faire ressortir les exagéra- 


tions hébituelles du chroniqueur. 
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ו 


sépulcres én paix, et tes yeux né verront pas tout lé mal que 
je vais faire venir sur 06 lieu et sur ses Ve Ils PRE 
térent une réponse au roi. [ 

29. Le roi envoya et. fit assembler tous 105 anciens de 16- 
houda et de lerouschalaïme. : 

50. Le 201 monta à la maison de Iehovah , et (avec lui) 
tous les hommes de 160008 et tous les habitants dé Ierou- 
schalaïme ; les cohenime et les lévites, ainsi que 1001 16 peu 
ple, depuis le petit jusqu’au grand , ét il וט[‎ devant eux toutes 
les paroles du livre de l'alliance qu'on avait trouvé dans la 
maison de Ieéliovah. 

‘31. Le roi se plaça sur son estrade et fit devant Ichovah 
cette alliance (savoir) : Qu'ils suivront Iehoväli 06 tout 
leur .cœur.et.de toute leur âme, garderont. ses commande- 
ments, ses témoignages et ses statuts; qu'ils accompliront les 
paroles de l’alliance écrites dans ce livre-cr. 

32. Il fit entrer (dans cette alliance) tous céux qui se 
trouvaient à Terodéchalaime et en Biniamine, ét les häbitants 
de Ierouschalaime rer selon l'alliance de Dieu ; Dieu de 
leurs pères. ” 

* 33. losthiahoù 613 toutes les abominations de tous les pays 
appartenant aux enfants 0 15786[ et il engagea tous ceux'qui 
se trouvaient en Israel à servir Iehovah yleurt Dieu: Tant 
qu'il vécut, ils ne se détournèrent pas d’ nes de Iehevah, 
Dieu de leurs pères. pré 


Cu. XXXV. 1. Ioschiahou fit célébrer pessa‘h (la pâque) 
à Ierouschalaïme (en l’honneur ) de Iehovah ; 115 égorgèrent 
le pessa‘h le quatorzième jour du premier mois, 

2. Il plaga les cohenime dans leurs fonctions et les encou- 
ragea au service de la maison de Iehovah. 

3. Il dit aux lévites qui instruisaient tout Israel, qu étaient 
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‘30. ויקרא‎ Il lut. 1 est évident qu'il n’a pas pu lire tout le jo samh 
Le mot /'hora désignerait en général une instruction quelconque. Il s'agit 
peut-être d’une partie dû Deutéronome. Ce passage présente de graves dif- 
ficultés qu’il est plus facile d’écarter que de lever. 

35. הועבך.‎ 2 fit servir ; suit le genre de ce service, 
08. XXXV. פסה .ג‎ Voy. 11 Rois, 25, 21. 
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Schaphane, à Abdone, fils de Micha à Schaphane , le 


scribe, et à Assaïa, serviteur du roi, en disant : 

21. Allez, consultez Iehovah pour moi et pour tout ce qui 
reste en Israel et en Iehouda, au sujet des paroles de ce livre 
qui a été trouvé; car elle est grande la colère de Iehovah qui 
s'est répandue sur nous, parce que nos pères n’ont point 
gardé 18 parole de Iehovah, pour faire tout ce qui est écrit 
dans ce livre-ci. 

22. ‘Hilkiahou et (les autres envoyés) du roi allèrent vers 
‘Houlda Ja prophétesse , femme de Schaloume , fs de 
Take‘hath, fils de ‘Hasra , gardien des vêtements, laquelle 
demeurait à lerouschalaïme, dan la seconde enceinte, et ils 


lui parlèrent touchant ceci. 

23. Elle leur dit : Ainsi dit lehovah, Dieu d Israel, dires 
à l’homme qui vous a envoyés vers moi : M 

24. Ainsi diutlehovah: Voici, je vais faire venir des mauxsur 
cet endroit et sur ses habitants, toutes 165 malédictions écrites 
dans le livre , dans lequel on a lu devant le roi de Iehouda; 

25. Parce qu'ils m'ont abandonné et qu'ils ont fait des 
encensements à d’autres dieux, pour m'irriter par toutes les 
actions de leurs mains, ma colère se répandra contre ce lieu 
et ne s'éteindra pas. 

26. Quant au roi de fehouda qui vous a envoyés consulter 
Jehovah, parlez-lui en ces termes : Ainsi a dit Ichovah, Dieu 
d'Israel , touchant les paroles que tu as entendues : 

27. Parce que ton cœur s’est amolli et que tu t'es humilié 
devant Dieu, quand tu as entendu ces paroles au sujet de ce 
lieu et de ses habitants, tu t'es humilié devant moi , tu as dé 
chiré tes vêtements et tu as pleuré devant moi, aussi je t'ai 
exaucé, dit Iehovah. 


28. Je te réunirai à tes ancêtres, tu seras recueilli dans tes 
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mandés. במושנה‎ 0. 11 Rois, 22, 14. 79n"Aoulda. Dans 16 Deutéronome 
(18, 15) il est dit que lehovah établira des 7 il n'est pas question 
de prophétesses. 
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pour acheter des pierres de taille et du bois de charpente, et 
pour planchéier les maisons que les rois de Iehouda avaient 
détruites. 

-12. Ces hommes ani. avec fidélité à l'ouvrage, et 
sur eux étaient placés le‘hath et Obadiahou, 1601165, des fils 
de Mérari , et Zechariahou , Meschoulame, des fils des Keha- 
tites , pour exciter (au travail), et les lévites, 1ous experts 
dans les instruments de musique. 

13. 115 étaient aussi sur les portefaix , ils excitaiént (au 
travail) tous ceux qui faisaient l’ouvrage, 10016 espèce de 
travail; et (on prit) pour écrivains, inspecteurs et portiers, 
parmi les lévites. 

14. Et comme ils retiraient l’argent qu'onsayait apporté 
dans la maison de Iehovah, ‘Hiikiahou le cohène trouva 
le livré de la doctrine de lehovah, par Mosché,. 

15. ‘Hilkiahou prit la parole , et dit à Schaphane le 
scribe : J'ai trouvé un livre de la doctrine dans la maison de 
Jehovah. Et “Hilkiahou remit ce livre à Schaphane. > 


16. Schaphane porta 16 livre au roi; il porta aussi une 


réponse au roi, disant : Tout ce qui a été donné (à faire) 


à tes Sérviteurs, ils le font, à 
* 19. Ils ont étalé l’argent qui s’est trouvé dans la maison 
de Jehovah, et l’ont remis aux mains des préposésiet à ceux = 
qui font l’ouvrage. 

18. Schaphane le scribe annonça au roi, en disant : Le 


cohène ‘Hilkiahou m'a donné un livre. Et ד סגיה‎ lut 


‘dévant le roi. 


19. Il arriva que dès que le roi eut entendu les paroles de 
la doctrine , il déchira ses vêtements. 
20, Le roi commanda à ‘Hilkiahou, à A‘hikame, fils de 
21, 
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14. מצא.‎ Vos. ד‎ Rois 522 8; ainsi cet,ouvrage 6 trouve égaré. dans 
une chambre destinée à recevoir de l'argent, un gazapbylacium ; ce qu 
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Terouséhalaime des hauts lieux , des ascherime, des idoles 
sculptées et des idoles fondues. 

4. On démolit dévant lui les autels des Bâalime , et ilbrisa 
les ‘hamanime qui étaient par dessus, et il abattit les asche- 
rimé , les idoles sculptées et les idoles fondues ; ïl les broya 
et en répandit les débris sur les tombeaux de ceux qui leur 
avaient sacrifié. 

5. £t il brüla sur leurs autels 165 ossements des cohenime, 
et purifia Iehouda et Terouschalaïme. 

6. Et (il fit ainsi) dans les villes de Menasché, d’E- 
phraïme , de Schimone et jusqu’à Nephthali, dans leurs 
ruines à l’entour. 

7. 1| démolit les autels et mit en morceaux les asche- 
rime et les idoles , abattit tous les ‘hamauime dans tout 6 
pays d'Israel, et s’en retourna à erouschalaïme. 1 

8. Et dans ג[‎ dix-huitième année de son règne, ]1'₪ש1075‎ 
eut purifié le pays et la maison, il envoya Schaphane , fils 
d’Atsaliahou et Maaseïahou , gouverneur 06 la ville, et loah, 
fils de Ioa‘haz,le chancelier , pour réparer 18 maison de Ieho- 
vah , son Dieu. | 

9. Ils vinrent auprès de ‘Hilkiahou le grand 00606 , et 
(on leur) donna l’argent qui avait été porté dans la maison 
de Dieu, que les lévites gardiens de la porte avaient re- 
cueilli de la part de Menasché et d'Ephraïme, de tout le 
reste d'Israel et de tout Iehouda et de Biniamine; puis its 


‘ retournèrent à Ierouschalaïme. 


10. Ils (le) remirent aux mains de ceux qui faisaient l’ou- 
vrage, qui avaient des fonctions dans la maison de Iehovah, 
et ceux qui soignaient l'ouvrage, travaillant dans la maison 
de Iehovah, le donnèrent pour réparer et rétablir la maison. 


11. 18 (le) donnèrent aux charpentiers , aux architectes, 
1. זנוצת‎ 21 
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et placé des ascherime et des idoles avant qu'il se fut hu- 
milié, ils sont écrits parmi les paroles de “Hozaï. | 

20. Menasché se coucha auprès de ses ancêtres, et il fut 
enseveli dans sa maison, et son fils Ammône devint roi à sa 
place. 

21. Ammône était âgé de vingt-deux ans quand il de- 
vint roi, et il régna deux ans à Ierouschalaïme. 

29. Il fit le mal aux yeux de lehovah, comme avait fait 
Mevasché son père; et il sacrifia à toutes les idoles qu'a- 
vait faites Menasché son père , et il les adora, 

25. Mais il ne s’humilia pas devant Iehovah comme s’é- 
tait humilié Menasché son père, car lui, cet Ammône, mul- 
tiplia les crimes. | 

24. Ses serviteurs conspirèrent contre lui et le tuèrent 
dans sa maison. 

25. Le peuple du pays fit mourir tous les eonspirateurs 
contre le roi Ammône, ét ce même peuple fit régner à sa 
place son fils Ioschiahou (Josias). 


Ca, XXXIV. .ג‎ Ioschiahou était âgé de huit ans quand 


il devint roi, et il régna trente et un ans à lerouschalaïme. 


2. Il fitle bien aux yeux de Iehovah, et il marcha dans les 
voies de David son père, sans se détourner soit à droite, 
soit à gauche. 

3. Et dans la huitième année de son. règne, étant encore 
jeune, il commença à rechercher le Dieu de David son père, 
et dans la douzième année il commenca à purifier Iehouda et 


21. אמון‎ Voy. 11 Rois, 21, 19 à 6. 
CH. XXXIV, 'אשיהן .ו‎ Voy. Il Rois, 22, 1, 
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schour, qui réduisirent Menasché (et le mirent) dans les 
fers , l’attachèrent avec des chaînes. et le conduisirent à 


Babel. 

12. Et quand il fut dans la détresse, il supplia Iehovah 
son Dieu, et s’humilia extrêmement devant le Dieu de ses 
ancêtres. RES 

13. Il lui adressa des prières, et (Dieu) se laissa fléchir 
par lui; il exauça sa supplication et le ramena à Ierou- 
schalaïme dans son royaume, et Menasché reconnut que 16- 
hovah est Dieu. 

14. Après cela, il bâtit un mur extérieur à la ville de 
David, vers l'occident de Gui‘hone, dans la vallée, jusqu’à la 
porte des Poissons, [6 continuant jusqu’à Ophel, quil 
éleva, levant considérablement; et il mit des officiers de 
l'armée dans toutes les villes fortes de Ichouda. 

15. Il 608 les dieux étrangers et l’idole de la Mon de 
[0%8ם16‎ , ainsi que tous les autels qu’il avait construits sur la 
montagne de la maison de Iehovah et à lerouschalaïme , et 
les rejeta hors de la ville. 

16. Il rétablit l’autel de Iehovah et y immola des sacri- 
fices pacifiques et d'actions de grâces, et ordonna à Iehouda 
de servir Iehovah, Dieu d’Israel. 

17. Cependant le peuple sacrifiait encore sur les hauts 
lieux, toutefois à Iehovah , leur Dieu. 

18. Le reste des faits de Menasché et sa prière.à son Dieu, 
et les paroles des voyants qui lui parlaient au nom de Ie- 
hovah , Dieu d'Israel , ils sont écrits parmi les faits des rois 
d’Israel. 

19. Et sa prière et comme il a été exaucé, tout son péché, 
son crime, et 105 endroits où il avait bâti des hauts lieux 
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tions des peuples que lehovalt avait chassés dévant lés en: 
fants d’Israel. , | 

3. Il rebâtit les hauts lieux que le‘hizkiahou son père : 
avait démolis ; il éleva des autels aux Bâalime ; il fit des 
ascheroth, et se prosterna dévant toute l’armée du ciel et 
la servit, 

4. Il bâtit des 801615 dans la tiaison de Iehovah , dont 
Ichovah avait dit : Dans lerouschalaime sera mon nom tou- 
jours. 

5. Il bâtit des autels à toute l’armée du ciel dins les deux 
cours de la maison de Iehoväh. 

6. Il fit passer 805 fils par le feu dans la vallée dés fils de 
Hinome ; consultait le temps, les serpents, fit des enchante- 
ments, Ob et lidoni (s’adressait à des nécromariciens et des 
devinateurs) ; il faisait beaucoup de mal pour itritér Diet. 

7. Il posa la colonne de l’image qu'il avait faite dans la 
maison de Dieu, dont Dieu avait dit à David. ét à Schelomo 
son fils : Dans 06116 maison et dans lérouséhalaiié, que j'ai 
choisie parmi toutes les tribus d’Israel j'établirai mon nom 
pour toujours. 

8. Je ne ferai plus sortir le pied d'Israel de dessus la terre 
que j'ai destinée à vos pères, pourvu qu'ils prennent garde 
à agir d’après tout ce que je leur ai commandé, selon toute 
Ja doctrine, les statuts et les jugements par la main dé Mosché. 

9. Menasthé induisit en erreur Iehouda et les habitants 
de lerouschalaïme, pour faire plus mal que toutes les na- 
tions que Iehovah avait exterminées devant les enfants d'Is- 
rael. p 

10. Iehovah parla à Menasché et à son peuple, mais ils 
n'y firent pas attention. 

. 11. Ichovah fit venir sur eux les généraux du roi d’A- 
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27. le’hizkiahou eut beaucoup de richesse et de gloire, 

et il se fit des trésors d’argent, d'or, de pierres précieuses, 

. d’aromates, de boucliers, et de toutes sortes de vases de prix; 

28. Et des magasins pour les productions en blé, en 

vin et en huile; des étables pour toute espèce de bétail , 
et des bergeries pour ses troupeaux. 0 

29. Il fit bâtir des villes, se procura des troupéaux de 
brebis et de bœufs en quantité, car Dieu lui avait donné 
une grande fortune. 

30. Et lui, le‘hizkiahou boucha la source supérieure des 
eaux de Gui‘hone, etles dirigea en bas vers l’occident de la 
ville de David. Et le‘hizkiahou prospéra dans toutes ses 
entreprises. 

31. Et toutefois Dieu l’abandonna lors des ambassades des 
princes de Babel, qui avaient envoyé auprès de lui pour s’in- 
former du prodige qui avait eu lieu dans le pays, afin de 16- 
prouver, pour connaître ce qu'il avait dans son cœur. 
| 32. Le reste des faits de ‘Hizkiahou, ses bonnes œuvres, 
ils sont écrits dans la vision de Leschaïahou, fils d'Amotz, 
le prophète , dans le livre de Iehouda et d’Israel. 


33. le‘hizkiahou se coucha auprès de ses ancêtres, et on 
l’ensevelit dans un lieu élevé parmi les sépulcres des fils de 
David ; tout Iehouda et les habitants de lerouschalaïme lui 
firent de l’honneur à sa. mort, et son fils Menasché devint roi 
à sa place. 


Ca. XXXIII. 1. Menasché était 486 de douze ans quand 
il commença à régner , et il régna cinquante-cinq ans à 16- 
rouschalaïme. 


2, 11 fit le mal aux yeux de Ichovah, selon les abomina- 
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28. וארות‎ Des écuries, ou peut-être créche; voy. 1 Rois, 4, 26. צלורות‎ 
est 16 même que le précédent; il y a une simple transposition; ce sont 
des parcages. | 

30. mywy de יעוך‎ conduire ; il les dirigea. 

31. שרי בבל‎ Voy. 11 Rois, 20, 12. 
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vera pas son peuple de ma main. , 

18. Ils s’écrièrent à haute voix, en langue judaïque', au 
peuple de ferouschalaîime qui était sur la muraille pour 
l’épouvanter et l’effrayer , afin de vaincre la ville. | 

Et ils parlèrent contre le Dieu de Terouschalaïme ,‏ .סז 
comme contre les dieux .du pays ouvrage de la main des‏ 
hommes. |‏ 

20. le‘hizkiahou, le roi, pria sur cela, ainsi que 16- 
schaïahou , fils d'Amotz , le prophète , et ils poussèrent des 
cris vers le ciel. | 

21. Ichovah envoya un ange qui fit périr tout homme de 
guerre, chef, prince, dans le camp du roï d’Aschour, 
qui retourna dans son pays avec confusion, et étant entré 
dans la maison de son dieu, ceux qui étaient sortis de ses 
entrailles l'y firent tomber par le glaive. | 

Ichovah délivra le‘hizkiahou et les habitants de 16-‏ .פב" 
main de San‘hérib , roi d’Aschour, ét‏ ג[ rouschalaïime de‏ 
de la main de tous, et les protégea contre ceux 006‏ 

23. Et plusieurs apportèrent des offrandes à fehovah à 
Terouschalaïme, et des présents à Ie‘hizkiahou , roi de 16- 
houda; il fut d’après cela élevé aux yeux de toutes les 
nations. ; 

24. En ce temps, le‘hizkiahou tomba malade, près, de 
mourir, et il fit une prière à [ehovah , qui lui parla et lui 
4000708 un prodige. 

25. Mais [e‘hizkiahou n’y répondit pas selon le bien qui 
Jui fut fait, car son cœur s’enorgueillit, et il y'eut sur lui une 
colère ainsi que sur Iéhouda et Ierouschalaïme. 

26. Maïs ‘Hizkiahou rabaissa l'orgueil de son cœur , lui et 
les habitants de Ierouschalaïme , et la colère deleliovah ne 
vint pas sur eux du temps de le‘hizkiahou. 


קנה המרי חזמים. ב--ל'ב 
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21. ריעוב‎ 27 s'en retourna; Voy: 11 Rois, 19, 36, 37. Ici n’est pas men- 
tionné le miracle dont il est question dans le livre des Rois. 

22, וינהלם.‎ Litiétalément 7 Les conduisit , les dirigea. Peut-être que ce 
mot se rapporte aux ennemis, à qui Dieu fit prendre uné aütré direbtion, 

54. non ZL devirt malade. Voy. 11 Rois; ch. 20. מ ₪ ומופת‎ ‘prodige. 
| Voy. ibid. 3 

25. גבה לבו‎ Sox cœur 960000. Dans le livre des Rois on parle de ’Hizkia 
avec plus de ménagement. 
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toute sa puissance avec lui] vers Le‘hiskiahou, roi de Iehouda;, 
et à tout Jehouda qui était à Ierouschalaïime, pour leur dire : 
"10. « Ainsi dit San‘hérib, roi d’Aschour : Sur quoi vous ap- 
puyez-vous pour demeurer dans la forteresse à Ierouscha- 
laïme ? 
11. « N'est-ce pas que le‘hizkiahou vous trompe pour vous 
livrer à la mort, à la faim et à ג[‎ soif, en disant : Iehovah, 
notre Dieu , nous préservera de la main du roi d'Aschour! 


12. «N'est-ce pas lui, ce le‘hizkiahou, qui a renversé se$ 
hauts lieux et ses autels, qui a ordonné à Iehouda et à 
Ierouschalaime, disant : Vous vous prosternerez devant un 
seul autel, sur lui vous encenserez ? 

13. «Ne savez-vous pas ce que j'ai fait, moi 01 mes ancè- 
tres, à tous les peuples des pays; est-ce que les dieux des na- 
tions de ces pays ont pu préserver leur pays de ma main? 

14. « Qui parmi tous les dieux de ces nations qu’ont exter- 
minées mes ancêtres qui ait pu préserver de ma main son 
peuple, pour que votre Dieu puisse vous préserver de ma 

main? | : 

15. « Et maintenant, que ‘Hizkiahou ne vous séduise pas et 
qu’il ne vous trompe pas ainsi; ne le croyez pas; car aucun 
dieu d'aucune nation ni d'aucun royaume ne pouvait | pré- 
server son peuple de ma main, ni de la main de mes ancè- 
tres, combien moins votre Dieu ne pourra-t-il vous préserver 
de ma main. » 

16. Ses serviteurs parlèrent encore contre Iehovah, Dieu, 
et contre Je'hizkiahou, son serviteur. 


17. Il écrivit des lettres pour blasphémer Iehovah, Dieu 
d’Israel, et pour parler contre lui, disant : De même que 
les dieux des nations des pays qui n’ont pu préserver de ma 
main leur peuple, ainsi le Dieu de Ie‘hizkiahou ne préser- 


D‏ = דברי הימים ב -- ל'ב 
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Ce discours diffère en plusieurs points de celui qu'on lit dans‏ כה אמור .סז 
les Roïs. Il y a des embellissements de rhétorique.‏ 


As 
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vice/de la maison de Dieu, selon la doctrine et le comman- 
dement,pour rechercher son Dieu, il le fit de tout son cœur, 
et il ] prospéra, 


Ca: אאא‎ 1. Après ces faits et cette fidèle exécution , 
San‘ ‘hérib, roi d’ Aschour, vint, et étant entré en [ehouda, , 1 
ren assiégea les villes fortes , et songea à les pes brèche 
pour s’en emparer. 

2. [e'hizkiahou ayant vu que San‘herib était. venu, sa face 
était hostile contre Terouschalaïme , 

8, Il fut d'avis avec les principaux (de sa us et ses 
braves, de boucher les sources des fontaines qui étaient hors 
della ville; et ils l’assistèrent (de leur conseil). 

4. FAT de monde s’assemblas ils bouchèrent toutes 
les fontaines ét le ruisseau qui coule à travers le pays, en di- 
sant : Pourquoi les rois d’Aschour viendraient-ils et trouve- 
raient-ils beaucoup d’eau ? 

7 5.5.11 prit courage et 2628115 tout le mur ruiné; il monta 
sur les tours et hors de l’autre mur, et 1021188 Milo, cité 
de David , et il Gt beaucoup de projectiles..et de boucliers. 

6. Il; plaça des chefs militaires sur le peuple, et les réunit 
près de 50 sur la place près de la porte de la ville, et parla 
à leur cœur , en disant : 

7. «Soyez forts el braves , ne craignez pas et ne tremblez 
pas devant 16 roi d’Aschour et devant toute la multitude qui 
est avec lui, car 11 y en a plus avec nous qu'avec lui 

8. « Avec lui est un bras de chair, et avec nous Iehovah, 
notre Dieu, pour nous secourir et combattre nos combats.» Et 
le peuple se fia aux paroles de le‘hirkiahou , roi de Iehouda. 

9. Après cela, San‘hérib, roi d’Aschour, envoya ses servi- 
teurs à lezouschalaïme [mais lui se tenait contre Lachisch et 
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Ca. XXXIL. 1. אבות‎ /érité, situation paisible, Voy.2 Rois 18, 13, לבקעם‎ 
pour y faire une bréche , de בקע‎ fendre. 

4. הנחל השוטף‎ Le torrent 0-60 envahissant. Kim’hi dit que c’est 
le Gurhone גיחון‎ nom d’une source près de Jérusalem, 


5. ריעל‎ 7 monta, répara. ולא‎ Milo; voy. 2 Rois, 12, .זפ‎ our arme, 
Voy. ci-dessus 23, 10, Peut-être des armes qu’on lance, des flèches. 
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saintetés. Ils eurent pour chef Chonaniahou, le lévite; et son 
frère Schiméi pour second. 

13. Et le‘hiel, Azariahou , Na‘hath, Assael , ו‎ 
102880 , Eliel, lismachiahou, Ma‘hath et Benayahou , 
étaient employés par Chonaniahou et son frère Schiméi, par 
ordre de Ie‘hizkiahou le roi, et d'Azariahou , chéf dans la 
maison de Dieu. | 

14, Et Coré, fils de limna, le lévite, qui gardait la porte 
orientale , était préposé sur les doris volontairement offerts à 
Dieu, sur les offrandes pour Iehovah et les objets très-saints. 

15. Sous ses mains étaient Edène, Miniamine , leschoua, 
Schemaeiahou, Amariahou, Schechaniahou, dans les villes 
des cohenime, pour distribuer fidèlement à leurs frères leurs 
parts, au grand comme au petit ; 

16. En outre aux recensés mâles, de l’âge de trois ans et 
au-dessus, tous ceux qui entraient dans,la maison 06 Iehovah, 
jour par jour, selon leur service, leurs fonctions et leurs 
divisions ; À: 

17. Et aux recensés des cohenime par ordre de familles, 
et les lévites depuis vingt ans et au-dessus, selon leurs fonc- 
tions , selon leurs divisions ; 

18. Aux recensés avec tous leurs ménages, leurs femmes, 
leurs fils et leurs filles, à toute l'assemblée; car ils se consa- 
craient au service avec fidélité; 

19. Aux fils d'Aharone, 165 cohenime, dans les champs 
des banlieues de leurs villes, dans chaque ville, hommes no- 
minativement désignés pour donner des parts à chaque mâle 
parmi les cohenime et à tout recensé parmi les lévites. 

20. Ie‘hizkiahou fit ainsi dans tout Iehouda, et il fit ce 
qui était bien, juste et vrai devant Iehovah, son Dieu. 


21. Et dans toute entreprise qu'il commença pour le ser- 
T, XVII, 20 
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3, Le roi désigna une part de son avoir pour holocaustes ;. 
‘holocaustes du matin et du soir, et holocaustes des schab- 
baths , des néoménies et des fêtes , comme il est écrit dans la 
doctrine de Iéhoyah. 


4. Il dit au peuple, aux habitants de Terouschalaïme, de 
donner la part aux cohenime et aux lévites, afin qu'ils tinssent 
à la doctrine de Ichovah. à 

5. Quand la chose se fut répandue, les enfants d'Israel por- 
tèrent abondamment les prémices du 216 , du vin nouyeau , de 
l'huile et du miel et de toute production des champs! ils ap- 
portèrent aussi en quantité la dime de tout. 

6. Et les enfants d'Israel et de 1610008 qui demeuraient 
dans les villes de Iehouda amenèrent aussi la dime des bœufs 
et des moutons et la dime des saintetés consacrées à Iehovah, 
leur Dieu, et ils donnèrent monceaux sur monceaux. 

7. 115 commencèrent à former ces monceaux 16 86 
mois, et 16 septième mois ils les achevèrent. | 

8. le‘hizkiahou et les chefs vinrenffiêt virentces monceaux, 
et ils bénirent lehoyah et son peuple Israel. 

9. Et ‘Hizkiahou interrogea les cohenime et les lévites au 
sujet des monceaux. 

10. Azariahou le cohène en chef, de la maison de Tsadok, 
lui dit : Depuis qu'on a commencé, dit-il, d'apporter l’of- 
frande dans la maison de Iehovah, nous avons mangé, nous 
nous sommes rassasiés et nous en avôns beaucoup laissé, car 
Iehovah a béni son peuple, et il est resté cette grande quan- 
lité. 

11. Te‘hizkiahou dit qu’on préparât des greniers dans la 
maison de Iehovah, et l’on en prépara. 


12. 115 apportèrent fidèlement les offrandes, la dia et les 


(EVE 


קנא = = דברי הימום ב -- ve‏ 

DIN 3‏ - מדרכושו pe bb‏ הלקה 3m,‏ 
הַעלורת Din ninauh‏ ולמועדיכם בוב ְּהורַר 
EN 4: FT‏ לעב לושבי ro hp or‏ 
DD Don‏ למ ען יחזקו Pins‏ הוה : 5 (ee)‏ 
ST‏ רבו SNS‏ ראשור; ה הרוש וצר 
DST‏ וכל PNA‏ שרה bye‏ הפל INT D;‏ ; .6 
וני ושראל ויחורה הביט בערו Em‏ גסדהם yo‏ 
2 וצאן ומעשר קדשוכז המו Par‏ לחוה אלהיהכז 
הבוקו וינו ערמות" en Din n Do.‏ החלו 
TD PDA‏ ובחדש השביעי כָּלוּ : 8 ובאו \יחוקיהי 
bn‏ ויראו MDN‏ ברכ צתתרדוהוָה וארז: 
עמו ושרותל + 9 וררש יחו קה על"הלהנים. והליים 
DAT a TONY. “EN ON 10 : MODE‏ 
4 לבית" צדוק מאמר מהַחל nan‏ כָבִיא TAN‏ אָכול 
Hi 1 2 by \ ni pain‏ | ברך אתדעמו AE‏ 
אַתההְחָמון הוה :11 ואמר יחזקוהו par‏ לשכות nas‏ 
יחו DD‏ != גו הבוקו תהההתרומרז והשעשר 


Cu. XXXI. 3. מונת‎ de 43ÿ voy. Exode 29, 26 et passim, 

5. sam Apportatent. Qui ne se rappelle ces beaux vers de Racine: > 
Et tous devant l’autel avec ordre introduits, 1 
De leurs champs dans leurs’ 8מ\גג‎ portant les nouveaux fruits, 
Au Dieu de l’anivérs consacraient ces prémices. 


(Acte I, scène ].( : 
6. ערמוות‎ T'as; de puy s’amonceler. * 
9. יווד 86 ליסוד‎ poser une fondation, on commença à disposer les tas. 
לשכות יוג‎ Céllules, maisons de provisions. 
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jours des victimes pacifiques, et avouant ( leurs 0 à 
Iehovah, Dieu de leurs pères. , 

25. Toute l'assemblée fut d'avis de célébrer sept autres 
jours, et ils célébrèrent sept jours de joie. 

24. Car ‘Hizkiahou, roi de Iehouda, avait donné à l’assem- 
blée mille taureaux et sept mille brebis; et les chefs avaïent 
donné à l'assemblée mille taureaux et dix mille brebis, et 
les cohenime s'étaient sanctifiés en foule. 

25. Toute l'assemblée de Iehouda, les cohenime, les lévi- 
tes, et toute l'assemblée venue d’Israel , les étrangers venus 
du pays d'Israel et ceux qui demeuraient en 16100003 , se ré- 
jouirent., 

26. 11 y eut une cran des joie à Ierouschalaïme, car depuis 
16 temps de Schelomo, fils de David , roi d'Israël, il ny eut 
rien de semblable à [erouschalaïme. | 

27. Les cohenime et les lévites se levèrent et RE at le 


peuple ; leur voix fut entendue , et leur prière arriva dans la 
sainte demeure au ciel. 


Cx. XXXI. 1. Et lorsque tout cela fut achevé, tous ceux 
d'Israel qui étaient présents, sortirent vers les villes de 16- 
houda, brisèrent les stèles, coupèrent les ascherime , dé- 
molirent les hauts lieux et les autels dans tout Ichouda, en 
Biniamine, en Ephraïme et en Menasché, jusqu’à ce qu'ils 
eussent (tout) anéanti, et tous les enfants d’Israel s’en re- 
tournèrent chacun dans son héritage , dans leurs villes. 

2. [e‘hizkiahou établit 165 divisions des cohenime et des lé- 
vites, selon leurs divisions, chacun d’après son service, les 
cohenime et les lévites, pour les holocaustes 65 68 sacrifices 
pacifiques, pour servir, pour chanter et pour louér aux por- 
tes du séjour de Iehovah. 
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. 27 וישמע בקולם‎ Il fut entendu , exaucé par leur voix ; toutes ces ex- 


pressions sont inusitées dans les parties de la Bible appelées 20: תורה‎ ct 
Prophètes ) נביאים‎ )- 


149 | CHRONIQUES. 1-2 XX 


assemblée tels cons dérable. 

14. 115 se levèrent et 010206 les autels qui étaient à Ierou- 
schalaïme, et ils enlevèrent aussi 105 3111615 d’encensement et les 
Jetèrent dans le torrent de Kidrone. LS 

15. Ils égorgèrent la victime de pessa‘h'le quatorzième jour 
du second mois. Les cohenime et les lévites rougirent , se sanc- 
üfièrent et offrirent des holocaustes dans la maison de Iehovah ; 

16. Et ils se tinrent à leur place, selon l’ordonnance, se- 
lon 18 doctrine de Mosché, homme de Dieu; les cohenime as- 
> pergeant 16 sang de la main des lévites. 

17. Car il y en avait beaucoup dans l’assemblée qui ne s’é- 
191001 pas sanctifés; les lévites (se chargérent donc) de l'im- 
molation des ( victimes de ( pessa‘h, pour quiconque n'était 
pas pur, ne s'était pas 68104116 à Iehovah. 

18. Car une grande partie du peuple, plusieurs d’Ephraïme, 
de Menasché, d’Issachar et de Zebouloune, ne s'étaient pas 
purifiés , mais avaient mangé 16 pessa‘h contre la preserip- 
tion; toutefois Je‘hizkiahon pria pour eux, et dit : Ichovab, 
le bon, pardonnera 

19. À ceux dont le cœur est disposé à rechercher Dieu , 16- 
hovah, Dieu de leurs pères, mais non avec une sainte pureté. 

20. Iehovah exauca Le‘hizkiahou et pardonna au peuple. 

Les enfants d’Israel qui se trouvaient à Ierouschalaime‏ .גפ 
célébrèrent la fête des pains azymes, sept jours, avec une‏ 
grande joie, louant lehovah , jour par jour , 105 lévites et les‏ 
cohenime, avec des instruments retentissants pour Iehovah.‏ 

22. Ie‘hizkiahou parla au cœur de tous les lévites doués 
d'une grande intelligence pour (le culte de) Iéhovah; ils 
mangèrent ( les sacrifices de ( la fète, immolant pendant sept 


. 


; ויאכלו את המועצד‎ littéralement ils mangérent la sollennité, les sacrifices so. 
lennels. וכותודים‎ de דה‎ avouer , confesser ses fautes ; selon d’autres louer. 
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20. רירפא‎ 22 guérit pardonne , comme Ps. 50 , 3. 

21 3Y בכלי‎ Littéralementavec-des instruments de fonceavec ün grand re- 
tentissement. 

22: הבושכיליבס שכל טוב‎ Littér t intelligents d'une bont intelli- 
gence, pour experts dans le service,ou qui faisaient chanter de beaux cantiques, 
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lehovah; Dieu d'Israel, à lerouschalaïme; car en majeure 
partie il ne l’avait pas fait comme il est écrit. 

6. Les coureurs allèrent avec les lettres de 18 part du roi et 
de ses princes dans tout Israel et Iehouda, et selon l’ordre du 
roi , portant : Enfants d'Israel , retournez vers Ichovah, Dieu 
d’Abrahame, de 1115/1181 et d'Israel, et il reviendra vers le reste 
qui a échappé parmi vous de la main des rois d’Aschour. 

7. Et ne soyez pas comme vos pères et comme vos frères 
qui ont été infidèles envers Iehovah, Dieu de vos pères; c’est 
pourquoi il les 8 livrés à la ruine , comme vous voyez. 

8. Maintenant n’endurcissez pas votre nuque comme vos 
pères, donnez la main à Iehovah, et venez dans son sanctuaire 
qu’il a sanctifié pour toujours, et servez lehovah, votre Dieu, 
pour qu’il détourne de vous sa colère ardente. 

9. Car lorsque vous retournerez à Iehovah, vos frères trou- 
veront miséricorde devant ceux qui les ont faits captifs, et ils 
reviendront en ce pays-ci, car Iehovah votre Dieu est in- 
dulgent et miséricordieux, et il ne détournera pas sa face de 
vous si vous retournez à lui. 

10. Les coureurs passaient ainsi de ville en ville dans le 
> pays d'Ephraïme et de Menasché et jusqu’à Zébouloune , mais 
ceux-ci riaient d’eux et se moquaient d'eux. 

11. Toutefois des hommes de la tribu d’Aschère, de Me- 
nasché et de Zebouloune, s’humilièrent et vinrent à lerou- 
schalaime. . 

12. En Iehouda aussi la main de Dieu ) 38188811 ( pour leur 
donner un seul cœur , pour qu'ils exécutassent l’ordre du roi 
et des princes , selon la parole de Iehovah. 

15. Il se réunit à Ierouschalaime un peuple nombreux 
pour faire 13 fête des pains . 2 , dans 16 second mois, une 


x 


קמה = דברי חימים ב -- 3+ 
Dia bain mr‏ בי לא ללב עַשו כַּבָוּב : 
PIN DT Son‏ מיר - Don‏ ושיו בכלדישרְאָלי 
Dh‏ ומרת המלך לאמך 23 ושרְאל" שובו + Ein‏ 
אלהי אַבְרָהֶם Sin Dim ps‏ אֶלדְהַפְּלִיטָה הארה 
nb‏ מבּף מלבי אשור | ? ְאלדתְהוו ּאבְחִיכֶם וְכְאַחִיכָם 
שר מעלו הוה St‏ אַבוחַיהכז nav D‏ ז ND‏ 
DPN‏ ראים | 8 עה אל-תקשו עְַפכם ו ₪ 
D‏ ליהורז Mn) IN)‏ שר הקדיש Dé‏ בדו את 
Dès mir‏ שב מִפְָּז חרון EN‏ : 0 % בְשבְפָבז 
np‏ אֶחִיכָכז DD‏ = לפנו un Dia‏ 
TS‏ הזאת DD) JD‏ יהוה אֶלְהיכָם ולאחוסיר bp‏ 
DK 039‏ התשובו אלו 10 וקהו הרציבז ch‏ מעיר 
D‏ אריז ומנשה וערדוכקון: ויהיו משחיקיכז 
DAVID) 3‏ 03 + גו FN‏ אנשיבז ADN UND‏ 
ומובקון )22 באו ur‏ 1 - ביהורה a‏ ₪ 
האֶלהים DD nn‏ לב TR‏ רעשות מו 250 D‏ 
im "D‏ 7 ויאספו יְרוּשָלם עסדרב לעשות SON‏ 


cision, voy. Jos. 5,,5; depuis lépéque des Juges jusqu’à la dix-huitième 
année du roi Josias-on n'avait pas fait la 28006. Voy. 1] Rois, 23, 22, 
23. Vu l'impossibilité de la faire dans le mois, on fait transporter la céré- 
monie à un mois plus tard. Si l’on objecte que quant à ce dernier point il 
y a un précédent dans 16 Pentateuque (Voy. Nomb. 9, 10, 11 ), nous ré- 
pondrons que cela même est une preuve que le Pentateuque n’a pas voulu 
* enchaîner l'avenir, Le Mosaisme, c’est la religion de la raison, il faut savoir 
EUR découvrir. , 


וי 2 של 
XXIX; XXX.‏ = .זז CHRONIQUES.‏ לצ 
brebis , toutes ces victimes holocaustes pour Iehovah;‏ 

= 33. Et consacrés, six cents bœufs ét trois mille brebis. : 

34. Mais les cohenime étaient peu nombreux, et ils ne 
purent 0162 18 peau à tous les holocaustes; les lévites leurs 
frères les soutinrent jusqu’à ce que les cohenime se fussent 
88611065 , car les lévites étaient plus fidèles à 56 sanctifier que 
les cohenime, | 

35. [l avait aussi des holocaustes en foule avec les graisses 
des sacrifices pacifiques et les libations des holocaustes , le 
service de la maison de Iehovah fut constitué. 

‘36. Te'hizkiahou et tout le peuple se réjouirént de ce que 
Dieu avait préparé cela au peuple, car cela se fit subitement. 
Ca. XXX. 1. Te‘hizkiahou envoya véts tout Israel et Le- 

hoôuda, et il écrivit aussi des lettres à ceux d’Ephraïme et de 
Menasché de venir à la maison de Iehovah à Iérouschalaïme, 
pour faire le pessa‘h {la pâqué) à lehovah, Dieu d'Israël. 

2. Le roi avec tous ses princes 66 toute l’assemblée s'étaient 
résolus à faire 16 pessa‘h (la pâque) dans 16 second mois; 

- 3. Parce qu'ils n'avaient pu le faire.en son temps, ar 5 
cohenime ne s'étaient pas sanctifiés en assez grand nombre, 
et le peuple ne s'était pas assemblé à Ierouschalaïme. 

4. Cette proposition plut aux yeux du roi et aux yeux de 
toute l'assemblée. 

5. 115 convinrent de la chose : De publier dans tout Israel, 
depuis Beer-Scheba jusqu’à Dane, de venir faire 6 pessa‘h à 
ce mot est d’originepersane et analogue au mot néo-persan אנגארידן‎ engari- 
‘den, peindre , écrire; d'où אבגארה‎ engare, quelque chose d’écrit. 

2. רירעשי‎ 71 s'était consulté. L'envoi des lettres, dit Kim’hi, était la consé- 
quence de 06116 consultation. Le même commentateur combat d'opinion täl- 
mudique d'après laquelle le roi n'aurait pas été approuvé dans cette innova- 
tion. Le texte montre au contraire qu’il 8 agi d'après une consultation: 


C'est une de ces démarches qui témoignent du caractère rationnel du Mo- 
saïsme, Pendant le séjour dans le désert, on n'avait pas pratiqué 18 circon- 
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qui a fait dire à Racine : 
Les prêtres ne pouvaient sufire aux 10668 , 


(Athalie, acte 19 scène I.) 


mr Littéralement droite de cœur. Cela suffit pour faire voir que 6‏ לבב 
<hroniqueur est 1616. 4‏ 
de ce qu il avait rétabli.‏ אשר הכין Expression insolite pour‏ על חהבין .36 
subitement , voy, Nomb. 6, 9.‏ פתאום — DYNND2‏ 
ne se dit guère que des lettres, ordres‏ אכרת singulier‏ אגרות .1 XXX.‏ אס 
onrédits sons: transmis par des courriers à cheval (&yyapos), voy.Neh. 2,‏ 
7à9,6,a5, 19, 193 Esth. 9, 26, 29. Sans doute, dit Gésénius, que‏ 
c’est le ni in d’un mot masculin dont l'usage s’est perdu. Selon Lorsbach,‏ 
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sur l'autel; afin d’expier pour tout Israel, car le roi avait 


dit : L'holocauste et la victime du péché seront pour tout 
Israel. 


25. 11 plaça les lévites dans la maïson de Dieu, avec des 
cymbales, des luths et des harpes, suivant l'ordonnance de 
David, de Gad, voyant du roi, et dé Nathane le prophète, car 
l'ordre par l'entremise des prophètes vint de la parkde Jehovah : 


26. Les 1671/05 étaient placés avec les instruments de 
David , et les cohenime avec les trompettes. 


27. ‘Hizkiahou dit de faire monter sur l'autel l’holo- 
causte, et quand commença l’holocauste, commença (aussi) 
le chant de Iehovah et les trompettes, et 16 jeu des instru- 
ments de David, roi d'Israel. 

28. Toute l’assemblée était prosternée, le chant retentis- 
sait, les trompettes sonnaient, tout jusqu’à l’achèvement de 
l'holocauste. 

29. Et lorsqu'on eut fini d'offrir les sacrifices, le roi et 

tous ceux qui se trouvaient avec lui s’agenouillèrent et se 
prosternèrent. 
30. le‘hizkiahou le roi et les chefs dirent aux lévites de 
chanter les louanges de lehovah selon les paroles de David 
et d’Assaph 16 voyant; ils louèrent jusqu'à l'enthousiasme, 
ils s’inclinèrent et se prgsternèrent. 

3r. le‘hizkiahou commença et dit : Maintenant vous avez 
consacré vos mains à Jehovah, approchez et amenez des sa- 
crifices et des victimes de reconnaissance à la maison de 
Dieu. Et l'assemblée amena des sacrifices et dés victimes de 
reconnaissance, et tout cœur généreux (offrit) des holocaustes, 


32. Le nombre des holocaustes que l'assemblée avait 
amenés fut de soixante-dix bœufs, cent béliers, deux cents 
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30. לשמחה‎ y Jusqu'à La joie ; ils furent transportés d’enthousiasme 
à force de célébrer les louanges de Dieu. 

31. Dog מלאתם‎ Littéralement vous avez rempli vos mains ; Voy. Exode, 
32, 29. לב עלות‎ as א וכל‎ tout cœur généreux, des holocaustes. La géné- 
rosité , dit Kim'hi, est attribuée à celui qui offrait des holocaustes, parce 
que les holocaustes étaient consumés en entier par le feu, tandis que les 
propriétaires des autres victimes en mangeaient une partie. 
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pürifier la maïson de Iehovah.‏ ” 

+26. Les cohenime entrèrent dans l'intérieur de la maison 
déléhoyah pour (la) purifier, et ils firent sortir toutes 5 
inpuretés qu'ils trouvèrent dans le temple de Iehovah , dans 
de vestibule de la maison de Iehovah. Les lévites les reçurent 
k: les tirer dehors vers le torrent de Kidrone. 
= 17. Il commencérent le premier du premier mois à sanc- 
tifier, et le huit du mois ils entrèrent dans le portique de [eho- 
vah et sanctifièrent pendant huit jours la maison de Iehovah ; 
et ils -achevèrent 16 seizième jour du premier mois. 

18. 115 entrèrent dans l'intérieur vers ‘Hizkiahou lé roi, 
ét dirent : Nous avons purifié toute la maison de fehovah, 
Pautel desholocaustes ‘avec tous ses ustensiles, et la table 
d'exposition avec tous ses ustensiles, 

19. Et nous avons mis en place et sanctifié tous les .usten- 
siles que le roi A'haz avait souillés durant 80 règne, 
pendant sa prévarication ; ils sont devant l'autel de Ichovah. 
= 50. Lé roi le‘hizkiahou se leva de bon מו גת‎ ‘assembla | 
les chefs de la ville, et monta à la maison de Iehovah. 

21. Ils amenèrent sept taureaux , sept béliers , sept brebis 
et sept boucs, comme victimes expiatoires pour le royaume, 
pour 16 sanctuaire et pour 160008 , et il dit aux fils d’ Aha- 
rone les cohenime d'offrir sur l'autel de Iehovah. 

22, Les cohenime égorgèrent les bœufs et reçurent le sang 
dont ils aspergèrent l’autel ; ils égorgèrent les béliers et en 
aspergèrent le sang sur l'autel ; ils égorgèrent les brebis et en 
aspergèrent le sang sur l’autel. 

23. Ils firent amener les boucs pour le péché devant le 
roi et l'assemblée, qui leur imposèrent les mains. 

24, Les cohenime les égorgèrent et en répandirent le sang 
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nous l’avons rétablr. 


21, צפיך‎ Bouc ; peut-être de 55% danser. 
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res, faites sortir du sanctuaire l'impureté. 


6. Car nos pères ont perfidement agi, ont fait ce qui est 
mal aux yeux de Iehovah , notre Dieu, l'ont abandonné , ont 
détourné leurs visages du tabernacle de Iehovah.et lui ont 
tourné le dos. 

7. Is ont aussi fermé les portes du portique, ont éteint les 
lampes, n'ont pas présenté de fumigations, n’ont pas offert 
d’holocauste dans le sanctuaire au Dieu d’Israel. 

8. La colère de Iehovah fut sur Iehouda et sur Ierouscha- 
laïme ; il les a livrés aux mauvais traitements , à l’effroi et à la 
dérision, comme vous le voyez de vos yeux. 

9- Et voilà que nos pères sont tombés par 16 glaive, nos 
fils , nos filles et nous dans la captivité, à cause de cela. 

10. Maintenant j'ai l'intention de faire une alliance avec 
Ichovah, Dieu 0/15186[ , pour que l’ardeur de sa colère se dé- 
tourne de nous. 

11. Mes fils! maintenant ne soyez pas négligents, car c'est 
vous que lehovah a choisis pour vous tenir devant lui, pour - 
être ses serviteurs qui fassent ses fumigations. x 

12. Les lévites, Ma‘hath, fils d'Amassaï, 1001 , fils d’Aza- 
riahou ; des fils des Kehathites et des fils des Merarites, Kisch, 
fils d'Abdi, Azariahou, fils de Iehaléel ; et dés fils des Guer-, 
schonites , Ioa‘h, fils de Zima et Eden, fils de ג['.108‎ , se levè- 
rent; 

19.) Et des fils d'Eltsaphane, Schimri et Iéiel; et des fils 
d'Assaph, Zechariahou et Mataniahou; 


14. Et des fils d'Hémane, léhiel et Schimi; et des fils de 
Iedouthoune, Schemaaïa et )20216[ 
15. Et ils assemblérent leurs frères, se sanctifièrent et vin- 


rent, suivant l’ordre du roi et les paroles de lehovah, pour 
T. XVIII, 19 
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du sanctuaire, 1[ n'est nullement question de tout ceci dans le livre des 
Bois. La renovation de la fête pascale, dont il est question dans le chapitre 
suivant , n’a lieu que sous 16 petit fils d'Ézéchias. 11 Rois, 23, 21. 

6. MY Littéralement Za nuque. 


11, un. De שלה‎ au Niphal, se tromper, faire une faute, 
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perfidément contre Tehovah , lui, le roi A‘haz. 

23. Il fit des sacrifices aux dieux de Darmesek ; qui l'avaient 
battu , et il dit : Puisque les dieux des rois d’Arame les se- 
courent, c'est à eux que Je veux faire des sacrifices, et ils 
m'aideront ! ét c’est eux qui furent un piége pour lui et 
pour tout Israel. | 

24. A‘haz ayant réuni les vases de la maïson de Dieu, mit 
en pièces les vases de la maison de Dieu, et il ferma les portes 
de la maison de Ichovabh, et 11 sefit des autels dans totis les coins 
de Ierouschalaïîme, 

25. Et dans chaque ville de fehouda il établit dés hauis 
lieux pour entensér des diéux éträngers, ét il 10118 Iéhovah ; 
Dieu de ses pères. 

26. Le reste de ses actions, ses premiers et ses derniérs 
faits sont écrits dans le livre des rois de lehouda et d'Isräel. 

27. A'haz se coucha auprès de ses ancêtres ; et 6n l’en- 
térra dans la ville, à Térouschalaimé, car ils ne [6 trans- 
portèrent pas dans les tombeaux des rois 0 152861, et Le‘hizkia- 
hou, son fils , régna à sa place. 


Cu. XXIX. 1. le‘hizkiahou devint roi à l’âge de vingt-cinq 
ans et il régna vingt-neuf ans à Ierouschaläime ; le nom de sa 
mère était Abia , fille de Zechariahou. 

2. 11 fit ce qui était bien aux yeux de Iehovah, tout comme 
avait fait David son père. 

3. C’est lui qui dans la première année de son règne, dans 
le premier mois, ouvrit les portes de la maison de léhovah et 
les fortifia. | L 

4. I fit venir les cohenime, et les lévites, et les assembla 
dans la place , à l’orient. ” 

5. Et leur dit : Écoutez-moi, lévites; maintenant sancti- 
fiez-vous et sanctifiez la maison de Iehovah , Dieu de vos pè- 
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27. ישראל‎ +50 Rois d’Israel est dit ici de ceux de Juda , à cause de 
David et de Salomon, qui étaient rois d’Israel aussi bien que de Juda. 
Cr. XXIX. 1. יחזסיהו‎ Voy. 11 Rois, 18, 1 à 4. 
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13. Etils leur dirent : N’amenez pas ces captifs ici, car 
ce serait pour notre péché contre lehovah; pensez-vous ajouter 
à nos fautes et à nos péchés? car notre péché est grand, et la 
colère ardente est sur Israel. 

14. Les hommes armés abandonnèrent les captifs et 16 bu- 
tin devant les capitaines et toute l'assemblée. 

15. Les hommes nominativement mentionnés se levèrent 
et s'emparèrent des captifs, et vêtirent du butin ceux d’en- 
tre eux qui étaient nus; ils les vêtirent, les chaussèrent, 
les firent manger, les oïgnirent, conduisirent sur des ânes 
ceux d’entre eux qui étaient fatigués, et les amenèrent à 16- 
re‘ho, ville des palmiers, auprès de leurs frères, et ils s'en re- 
tournèrent à Schomrone. 

16. En ce temps le roi A‘haz envoya vers les rois d’As- 
chour pour qu'ils lui portassent secours. ' 

17. Les Edomites vinrent encore, battirent Iehouda et lui 
firent des captifs. 

18. Les Pelischtime vinrent et s’'étendirent dans les villes 
des vallées et du midi de Jehouda; ils prirent Beth-Sche- 
mesch, Ayalône, Guederoth et Socho avec ses dépendances, 
Timna et ses dépendances, et Guimzo et ses dépendances ,.et 
s’y établirent, 

19. Car Ichovah avait humilié Iehouda, à cause d'A‘haz, 
roi d'Israel, lequel avait porté le désordre dans Iehouda et 
avait agi perfidement contre Iehovah. 

20. Tilgath Pilnesser, roi d’Aschour, vint contre lui, le 
mit dans la gêne, et ne l’assista pas. 

21. Car A‘haz avait dilapidé la maison de Iehovah et la 
_ maison du roi et des princes, et en avait donné au roi d’A- 
schour; ce qui ( néanmoins ( ne lui fut d’aucun secours. 

22,Etau temps où celui-là le mit à l’étroit, il continuad’agir 
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-מגדול‎ 
19. הפריע‎ de פרע‎ découvrir; voy. Exode, 32 , 
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chour 6מ‎ 16 soutint pas. Selon d’autres ce verbe est intransitif, et le sens 
961815 ; A’haz n'eut pas de force contre lui. 
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5. fehovah , son Dieu , 16 livra entre les mains du roi d'A: 
rame ; ils (les Araméens) 16 battirent et lui firent beaucoup 
de prisonniers qu’ils menèrent à Darmesek ( Damas ( ; fut 
ainsi livré entre les mains du roi d'Israel, qui lui fité pue 
une grande défaite. 

6. Peka‘h , fils de Remaliahou, tua de Ichouda cent vingt 
mille ( personnes ) en un seul jour, tous hommes. de guerre, 
parce qu'ils avaient abandonné Iehovah, Dieu de leurs pères. 

7. 11 tua Zichri , homme vaillant d'Ephraïme , Maaséïa- 
hou , fils du roi, Azrikame, grand maître de la maison, et 
Elkana, ( qui tenait ( 16 second rang auprès du roi. 

8. Les enfants d’Israel firent captifs de leurs frères deux 
cent mille ( personnes ), femmes, fils et filles ; ils pillèrent 
aussi chez eux un butin considérable, et ils emmenèrent le 
butin à Schomrone. w 

9- Là était un prophète de 160% ו[‎ , Oded 61816 son nom; il 
sortit au-devant de l'armée qui revenait à Schomrone, et leur 
dit : Voici, ç’est par la colère de Ichovah , Dieu devos pères, 
contre (ceux de) Iehouda, qu'il les a livrés entre vos mains , 
vous en avez tué avec une fureur qui monte jusqu’au ciel ; 

10. Et maintenant, fils 06 Iechouda et de Ierouschalaïme , 
pensez-vous 105 subjuguer pour qu'ils soient vos eselaves etvos 
servantes? Mais n’y a-t-il pas sur vous des péchés envers 100- 
vah, votre Dieu? 

11. Et maïntenant écoutez-Moi : rendez les captifsque vous 
avez pris de vos frères , car la colère de [ehovah est irritée 
contre vous. . 

12. Des hommes, chefs des fils d'Ephraïme , Azariahou, 
fils de Ieho‘hanane, Berechiahou, fils de Meschilemoth , 16- 
“hizkiahou, fils de Schaloume, Amassa , fils de ‘Hadlaï , se 
levèrent contre ceux qui venaient de l’armée. 
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tout ce qu'avait fait Ouziahou son père, si ce n’est qu'il 
n’entra point dans 16 temple de Iehovah , et le peuple con- 
tinua à mal faire. 

3. Ce fut lui qui bâtit la porte supérieure de la maïson de 
Tehovah , et 1[ bâtit beaucoup sur la muraïlle de la colline. 

4. 11 bâtit des villes sur la montagne de Iehouda, et dans les 
forêts il bâtit des châteaux et des tours. / 

5. Il combattit contre le roi des fils d'Ammone; il fut plus 
fort qu'eux, et les fils d’Ammone lui donnèrent dans cette 
année cent kikar d’argent et dix mille cor de froment et dix 
mille ( cor) d'orge ; voici ce que les fils d’Ammone lui rap- 
portèrent (aussi) dans la seconde et dans la troisième année. 

6. Iothame devint puissant, parce qu al avait réglé ses voies 
devant Ichovah , son Dieu. 

7. Le reste des faits de Iothame, et toutes ses guerres et ses 
mœurs , ils sont écrits dans le livre des rois d’Israel et de 
re 

. Ilét de vingt-cinq ans quand 4 est devenu roi, 
et ï régna seize ans à Jerouschalaïme. 

9. lothame se coucha auprès de ses ancêtres; on l’enterra 
dans la ville de David, et son fils A'haz devint 201 à sa place. 


Cn. ]אא‎ 1. A‘haz était Âgé de vingt ans quand il de- 
vint roi, et il régna seize ans à Ierouschalaïme ; il ne fit pas ce 
qui était bien aux yeux de Iehovah, comme David, son père. 

2. 1[ marcha dans les voies des rois d'Israël ; il = aussi des 
statues de fonte pour Baal. 

3. Il fit des fumigations dans la vallée de Ben-Hinôme et 
brûla ses enfants au feu, selon les abominations des nations. que 
Ichovah avait expulsées devant les enfants d’Israel. 

4. Il fit des sacrifices et des fumigations sur les hauts lieux . 
et sur les collines, et sous tout arbre verdoyant. 
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Dieu 1 vint dans le temple de Iehovah pour faire des -ת6‎ 

47. Mo le cohène entra après lui , et avec lui les co- 

de Tehovah , quatre-vingts hommes vaillants.‏ ו 
à 18. 115 résistèrent à Ouziahou le roi, et lui dirent : Ce n'est‏ 
pas à toi, Ouziahou, à faire des fumigations à Iehovah , mais‏ 
aux cohenime, fils d'Aharone , consacrés pour faire des fumi-‏ 
gations; sors du sanctuaire, car tu agis perfidement; cela ne te‏ 
sera pas imputé À honneur auprès de Iehovah Dieu.‏ 

s 19. Ouziahou fut transporté de colère ; il 87411 en sa main 
un,encensoir. pour. -faire des fumigations, et en s'irritant 
contre les cohenime, 18 lèpre fit une irruption sur son front 
dévant les RP dans la maison de Dieu, ne LAS 
tel des encensemenits, 

+20: Azariahou ; le cohène en chef, se tourna vers lui, el 
de même tous les cohenime, et voici qu'il avait la lépre au 
front ; ils le chassèrent de là, et lui aussi était pressé de sortir, 
parce que Ichoyah l'avait frappé. 

21. Le roi Ouziahou fut lépreux jusqu’au jobr de sa mort, 
et'il ‘habita une maladrerie, car ïl était exclu de la maison 
de Dieu. Son fils Tothame était préposé à la maison du roi, et 
rendait justice au peuple du pays. 

29:-Le reste-des faits d'Ouziahou, les premiers et bi, der- 
niers, eschaïahou, fils d'Amots, le prophète, (les) a écrits. 

23, Ouziahou se coucha auprès de ses ancêtres , on l'enterra 
auprès de ses ancêtres dans le champ où étaient les tambeaux 
des rois, parce qu'ils dirent : Il est pre Et son fils. nie 
régna en sa place. 

Ca. XXVIL. 1. Jothame était âgé de vingt-cinq ans quand 
il devint roi, et il régna seize ans à Ierouschalaime; le nom 
de sa mère était Ierouscha, fille de Tsadok. 

2. 1| fit ce qui était bien aux yeux de Ichovah, comme 
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21. בית החפשית‎ Littéralement 70 maison de liberté ; selon le Talmud 6 
Jérusalem cette maison était construite dans un cimetière; c'était une ma- 
ladrerie-ou léproserie. 
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nom s’étendit jusque vers l'Égypte ; car il parvint à une hau- 
teur puissante. 


9. Ouziahou bâtit des tours à lerouschalaïme, sur la porte 
de l’Angle, sur la porte de la Vallée, sur l’encoignure, et les 
fortifia. 


10. Il bâtit des tours dans [6 désert, et creusa plusieurs 
citernes ; car il avait beaucoup de bétail, tant dans les val- 
lées que dans la plaine, des laboureurs, des vignerons 
sur les montagnes et sur le Carmel; car il aimait l’agri- 
culture, 


11. Ouziahou avait une armée, des hommes faisant la 
guerre, allant au combat par bandes, comptés par pe- 
lotons par 1616[ le scribe et Maaséiahou l'inspecteur, sous 
le commandement 06 ‘Henaniahou , l’un des commandants 
du roi. 

19. Le nombre des chefs de familles , des braves , (était) 
de deux mille six cents. 

13. Et sous eux était une armée de trois ‘cent sept mille 
cinq cents (hommes ) faisant la guerre 8700 une force ar- 
mée pour aider le roi contre l'ennemi. 


14. Ouziahou fit préparer à eux et à toute l'armée des bou- 
cliers, des lances, des casques, des cuirasses, des arcs et 
des frondes. 


15. Il fit à lerouschalaïme des machines , des travaux d’in- 
génieurs pour être sur les tours et sur les ängles, pour tirer 
des flèches et lancer de grandes pierres ; son nom s’étendit au 
loin , car il fut prodigieusement soutenu jusqu’à ce qu’il de- 
vint puissant. 

16. Mais en devenant puissant son cœur s’éleva jusqu’à (le 
faire courir à ( sa perte; il devint perfide envers Jehovah, son 
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19. חשבנות‎ de חשב‎ penser; des machines de guerre, tormenta, des 
travaux d’ingénicurs. Ainsi, du latin moderne, ingenia vient ingénieur 
( Gésénius ), 


של ל 
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d'Israel.‏ 

27. Et depuis le temps qu'Atatsiahou 6 fut détourné 
de Ichovah , il se fit une conspiration contre lui À ferouscha- 
13106 , et il s'enfuit à Lachisch; ils envoyèrent après lui 
à Lachisch, où ils le firent mourir, 


28. Ils l’emportèrent sur des chevaux, et ו‎ 
auprès de ses ancêtres dans da ville de Iehouda. 


“ 


Ca. XXVI. 1. Tout 16 peuple de Iehouda prit Ouziahon, 
âgé de seize ans, et ils l’établirent roi à la place d’Amatsiahou, 
son père. 
= 2. C’est lui qui bâtit Éloth, et la fit revenir sous l'em- 
pire de Iechouda, après que le 201 se fut couché auprès de 
ses ancêtres. 

3- Ouzahqn était âgé de seize ans quand il devint roi, 
et il régna cinquante-deux ans à Ierouschalaime ; le nom 
de sa mère était echalia , de Ierouschalaime. 

4. [| fit ce qui était bien aux yeux de Ichovah, comme 
tout ce qu'avait fait Amatsiahou, son pète. 

5. Il rechercha Dieu au temps de Zechariahou, intel- 
ligent dans les visions de Dieu , et au temps qu'il recher- 
chait Jehovah, Dieu le fit prospérer. 


6. Il sortit, combattit contre les Pelischtime ; il abattit 
la muraille de Gath, la muraille de Iabné et la muraille 


d’Aschdod , et bâuit des villes dans Aschdod et en Pe- 


lischtime. 
7. Dieu l’aida conire les Pelischtime et contre les Arabes 
qui demeuraient dans Gour-Baal , et contre les Meounime. 
8, Les Ammonites donnèrent un présent à Ouziahou ; son 
18. 
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houda, en disant : Le chardon qui est dans le Libanône 
(Liban) a envoyé vers le cèdre du Libanône, disant : Donne 
ta fille pour femme à mon fils, Mais la bête sauvage du Li- 
banône passa et écrasa le chardon. 

19. Tu as dit : Voici que tu as battu Edome, ton cœur 
s’est enflé d’orgueil. Pourquoi veux-tu provoquer 16 malheur, 
pour tomber, toi et Iehouda avec toi? 

20. Maïs, Amatsiahou n’écouta pas, car c'était de Dieu 
pour les livrer dans la main (de l’ennemi שא‎ parce qu'ils 
avaient consulté les dieux d’Edome. . 


21. Joasch, roi d'Israel, monta, ils se regardèrent en face, 
lui et Amatsiahou , roi de Tehouda , à Beth-Schemesch , dans 
(le pays de) [ehouda. 

22. 160008 fut batiu devant Israel, et ils s’enfuirent 
chacun à sa tente. | 

23. Quant à Amatsiahou, roi de Iehouda, fils de loasch, fils 
de Iehoa‘haz, Ioasch, roi d’Israel, le prit à Beth-Schemesch, 
et l’amena à Ierouschalaime, et il fit abattre les murailles 
de [erouschalaime, depuis la porte d’Ephraïme jusqu'à la 
porte de l’Angle, quatre cents coudées. 

24, Et (il prit) tout l’or et l'argent , et tous les vases qui 
se trouvaient dans la maison de Dieu , chez Obed-Edome, 
ainsi que les trésors de la maison du roi, et les enfants (servant) 


d’otages , 61 s’en retourna à Schomrone. 
605 כ‎ 

55. Amatsiahou , fils de Toasch, roi de 160008 vécut 
quinze ans après la mort de Iloasch, fils de Iehoa‘haz, roi 
d'Israel. 


26. Le reste des faits d'Amatsiahou, les premiers et les 


derniers, sont écrits dans le livre des rois de 160003 et 


XVUI 18‏ .ד 
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La colère de ces troupes s'irrita fort contre ehouda ; ils 
s’en retournèrent à leur endroit enflammés de colère, 

11. Amatsiahou prit courage, il conduisit son peuple et 
se rendit dans la vallée des Salines , 01 il battit des fils de 
Séir, dix mille. REX 

12, Et les fils de Iehouda en prirent dix mille vivañts; 
ils les menèrent sur la pointe du rocher et les précipitèrent 
de la pointe du rocher , de sorte qu'ils furent tous brisés. 

13. Quant aux hommes de l’armée qu’Amatsiahou avait 
renvoyés pour qu’ils n’allassent pas avec lui à la guerre, ils 
se répandirent dans 168 villes de Iehouda, depuis Schomrone 
jusqu'à Beth-"Horone, et y tuèrent trois mille princes et 
y firent un butin considérable, 5% 

14. Ce fut après qu'Amatsiahou fut revenu de la guerre 
contre les Edomites, qu’il apporta 165 ‘dieux des fils dé Séir et 
se les établit pour dieux, devant eux il se prosternait et. de- 
yant eux il faisait des encensements. | | 

15. La colère 66 Iehovah s'enflamma contre Amatsiahou, 
il וג[‎ envoya un prophète qui lui dit : Pourquoi as-tu con- 
sulté les dieux du peuple qui n’ont pas préservé de tes 
mains leur peuple ? 

16. Comme il lui parlait, le roi lui dit : Est-ce qué nous 
t’avons mis conseiller du roi? tais-toi, pourquoi (veux-tu) 
qu’on te frappe? Le prophète se tut et dit : Je sais que Dieu 
a résolu de te détruire parce que tu as fait cela et que tu 
n'as pas écouté mon conseil, 

17. Amatsiahou, roi de 162003 , se mu et 9 
vers ג[10880‎ , fils de Iehoa‘haz, fils de Iehou, roi d'Israel, 6 
Jui disant : Regardons-nous en face. 


18. 10850, roi d'Israel, envoya à Amatsiahou , roi de ]6- 
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צאא — CHRONIQUES. Il.‏ ה ו 
Cu. XXV. 1. À l’âge de vingt- -cinq ans Amatsiahou devint‏ 


roi, et il régna vingt-neuf ans à erouschalaïme. Le nom de 
sa mère était lehoadane, de Terouschalaïme. | 

2. Il fit le bien aux yeux de Iehovah, mais non d’un cœur 
parfait. 

3. Il arriva que lorsque ג[‎ royauté lui fut affermie, il fit 
mourir ses serviteurs qui avaient tué le roi son père. 

4. Mais il ne fit pas mourir leurs enfants , mais (il agit} 
comme il est écrit dans la loi, dans le -livre de Mosché, 
comme Jehovah avait commandé en disant : Que les pères ne 
meurent pas pour les enfants, et les enfants ne mourront pas 
pour les pères, mais chacun mourra pour son péché. 

5. Amatsiahou assembla tous ceux de 16110008 et les dis- 
tribua par familles, par chefs de mille et chefs de cent, dans 
tout Iehouda et tout Biniamine; il en fit le dénombrement 
depuis l’âge de vingt ans et au-dessus, il les trouva (au nom- 
bre de) trois cent mille (hommes) d'élite, pouvant aller à 
la guerre, portant lance et bouclier. 

6. Il prit à sa solde dans Israel cent mille hommes 00 
Le pour cent kikar d’argent. 

. Et un homme de Dieu vint vers lui en disant : O roi, 
a r armée d'Israel ne marche pas avec toi, car Iehovah n 'est 
pas avec Israel, ( avec ( tous ces fils d'Ephraïme. 

8. Mais viens-y toi-même, fais-le, sois fort dans le com- 
bat; Dieu pourrait te faire trébucher devant l’ennemi, car 
Dieu a la force d’aider et de faire trébucher. 

9- Amatsiahou dit à l’homme de Dieu : Et que faire des 
cent kikar que j'ai donnés à la troupe d'Israel? L'homme 
de Dieu dit : Iehovah en a pour te donner plus que cela. 

10. Amatsiahou [05 sépara de l’armée qui lui était venue 
d’Ephraïme, (et à laquelle il dit) de retourner à son endroit. 
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של האלהיבז לפני אוב כּי Dr nou‏ לעזור 
ו 9 TN‏ אמציהו | לאיש האלְחַים Hg‏ 
JDN 792 Aro‏ תי דוד EN DE‏ צקיש 
האֶלהים וש ליהורז D nrb‏ הרבה Dhs 10 : FD‏ 
SON‏ להגדו TN NDLR‏ מאֶפְּריבז לָלָכֶר; למַקימַם 


/ 


8. בי‎ Vulgate: Quôd si putas in robore exercitus bella consistere, su 
perari te faciet Deus ab hostibus: Dei quippe est adjuvare , et in fugam 
convertere. Que si tu d'imagines que Le succès de la guerre dépend de la 
force de l'armée , Dieu fera que מך‎ seras vaincu par tes ennemis : car 
c’est dé Dieu que vient tout 16 secours , et c’est lui qui met en fuite. La 
Vulgate paraît avoir suivi un autre texte. 
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+ 
le cohène; il se placa à la tête du peuple et leur dit : 
Ainsi dit Dieû : Pourquoi tranisgresse7 VA les commande- 
ments de ג[הצסו[16‎ ? Vous ne prospérerez pas ; parce que vous 
aÿez abandonné Iéhovah, il vous abandonne ) dussi ). 

211 115 conspirérent contté lui et l’assommérent 66 
par ordre du roi, dans le parvis ‘de 18 maison de Iehovah: 

22. Loûsch le roi ne se souvint pas du bien סגו‎ 3 
sôn pêré avait fâitavec lui, mais ilfit tuer son fils ; et à sa mort 
il ( Zecharia ( dit : Ichovah verra et réchérchéra (ma mort). 

23, Ce fut au retour dé l’année que l’armée d’Arame monta 
contre Jui; ils vinrent dans Iehouda ét lerouschalaïime, et 
firent péfir tous les chefs du peuple d’entre le peuple, et en 
énvoÿérent toût le butin au roi, à Darmeschiek ) Damas). 

24. Or l’armée d'Arame était venue avec un petit nombre 
d'hômimeés, 1815 fehosah avait livré entre leurs mains üne ar- 
mée considérable, parce qu'ils avaient abandonné Iehovah, 
Diéu de léurs pères, et sur Ioasch ils (les RE exercèrent 
des châtiment 

25, Ft lorsqu'ils pañtirent d'auprès de lui; comme ils 6 
laissèrent dahs dé grandes souffrances ; ses serviteurs conspi- 
16/6205 Cohtre lui, à Cause du sang des fils de Iehoyada le 
cohène ; ils le tuèrent sur son lit; et il mourut, Ils l’enter- 
rèrent dans 18 ville de David, mais ne l’ensevelirent pas dans 
la sépuliure des rois. 

56. Et voici ceux qui Conspirérent contre lui : Zabad, fils 
de Schimeath l’Ammonite, et Ichozabad, fils de Schimrith 
la Moabite. 

27. Quant à ses enfants , la foule des ehâtiments qui ( sont 
venus ) sur lui, et la fondation de la maison de Dieu, ils sont 
écrits dans l'interprétation du livre des rois, Amatsiahou, 
son fils, régna à sa place, 
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Sy‏ בל אתדבָנו כְמוּתו NT +N‏ יהוה DT‏ 23 ויהיו 
לתקופת השנה על על חיל TN‏ ויבאו PÈRE‏ 
ne A)‏ השחיתו Du? Dr RAIN‏ ְכָלשלְלַם 
שלחו ?2 דרמשק : 4 כו בְמַצְער אנשום באו ו | חול 
a An Din‏ 3 חיל “NS “je.‏ כי ובו אַתייְחורה 
TR‏ י אַבותים ml‏ עשו שפטים : 25 Dn35s‏ 
DIN LE‏ אתו ' בְמַתַלים. Eva‏ התקשרו ו עָליו עכליו 
PTT De 72‏ 197 מהרגהו Den‏ ומח ויקברהו 
בָּעִיר וד ולא קברהו ְְּבְרורת 257 61 לה 
המתקשהוםם tin rh sou à y‏ 2— 
שמָרִית M 27 + MON‏ ש 3% המשא עליו bio‏ ית 
רתאֶלחים DA‏ בובז על"מררש ספר הַמִלָכיבז on‏ 
ons) RU EN‏ : 
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23. פועם‎ pyn שרי‎ Les chefs du peuple d'entre lé peuple; selon ורמג‎ 
ils tuèrent non seulement les chefs , mais aussi des gens du peuple, 

27. ורב המשא‎ La multitude des chdtuiments. Selon le Keri il y a 2 6 
multipliéra; poar רבה‎ au passé. בודְרעו‎ L’explication, l'éfiérprétation; pro- 
bablement une amplification du livre des Rois; qui né nous est pas parves 


pue, et dont le présent livre est un extrait. 
6 


+ 2 / + VER וי הל‎ ETeS 6% 
/ : : 1 PA, | - SON 
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12. Le roi et 16107808 le remirent à ceux qui faisaient 
l'ouvrage qui était à faire dans la maison de Iehovah, et ils 
prirent à gages des tailleurs de pierres, des charpentiers, 
pour réparer la maison de Iehovah, et aussi des artisans 
qui travaillaient en fer et en cuivre, pour rétablir la mai- 
son de Ichovah. 

13. Les ouvriers travaillèrent, et par eux la réparation s’o- 
péra, et ils replacèrent la maison de Dieu dans son (pre- 
mier) état, et la consolidèrent. 


14. Et lorsqu'ils eurent achevé, ils apportèrent devant le roi 
et 1607808 le restant de l'argent, et 115 en firent des vases 
pour la maison de IehôYal , des vases de service , des pilons, 
des tasses et des vases d’or et d'argent , et l’on offrait des ho- 
locaustes dans la maison de Jehovah toujours, pendant toute 


la vie de Iehoyada. 


15. 16207808 devint vieux et rassasié de jours, et il mourut, 
ayant à sa mort cent trente ans. 

16. On l'ensevelit dans la ville de David: avec les rois, 
parce qu’il avait fait du bien en Israel , à l'égard de Dieu ét 
de sa maison. | 

17. Et après la mort de Iehoyada les chefs de Iehouda vin- 
rent et se prosternèrent devant le roi. Alors 16 201 leur fut 
dévoué. 

18. Ils abandonnèrent la maison de Iehovah , Dieu de leurs 
pères, et servirent les ascherime et les 100165 ; il y eut une co- 
lère sur Iehouda et lerouschalaïime à cause de leurs crimes. 


19. 11 leur envoyait des prophètes pour les ramener à 16- 
hovah ; ceux-là les avertirent, mais ils n’y firent pas atten- 
tion. 


20, L'esprit de Dieu s’empara de Zecharia, fils 06 8 


CONTE pa‏ ב = ל 
| | הנהו TNT ET‏ אֶלדעושה מלאכת' עבוחת בת" 
יהור ויהיו D‏ חצביבם וחרשים לחש בת min‏ - 
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עשי הַמִלְאבָה bp‏ אַרוּכָה DT NE‏ ויעמירוּ TAN‏ 
n'a‏ האלקים ns y‏ ויאָמצְהו: 1 N°27 DD‏ 
לפ הלד DT)‏ את-שאישהכקף םוי ויעשהו לס לבות" 
ri‏ כָּלִי שרה והעלות ְכפוּרת Sn‏ זרב Dm PS‏ 
מעלים עלות בּבִיתהיהוה on‏ 55 מו JT‏ ! 15 וק 
הרע DE mat DID) pain‏ : - שנה בְמותו : 
16 ברהו בעורדדדויר DT")‏ ב Le‏ 
בישרְאֶל ו ובִיתו + ל ואחרי, מות pri‏ 
באו שרי FT‏ וושתהון DD‏ או שמע ע המלך DT‏ 
8 ועו אֶחדְבִית יהוה DPnÈN DR‏ ויעכדו אד 
DIN‏ העיז ההק על"יהורה Divan‏ 
ְּאשָמְהם זאת 3 19 Dia ru à‏ נְבִיאִים x me‏ 
הוה וועירו ND) D‏ רחאזינו ne‏ וה DEN‏ לבשרה 


לירפא את הכוזבה , 30 , 18 Guérison, réparation ; voy. 1 Rois,‏ ארוכה-.13 
il guérit ( rétablit ( l'autel.‏ 

14. ee Selon lar’hi Le pilon du mortier, comme y Prov. 27 , 29. 

12. וישתהוו לכל יך‎ Zs se prosternèrent devant le roi. Selon le Midrasch, 
ils en ‘ont fait un dieu L en disant : Il est défendu d'entrer dans 16 sanc- 
tuaire; toi, tu y asété six ans, tu es.donc un dieu. 
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réparer la mäison de Iehovali. 


. 8. IL assembla lés 006186 ef les lévites, et leur dit : 
Allez par 165 villes de Ichouda, et ramassez 06 tout Israël 
dé l'argent four réparer là faison de votre Dieu, tous les 
ans, et faites cela avee diligence. Mais les lévites ny mirent 
pas de diligence. 


6. Le roi fit appeler Iehoyada i chéf, et Jui dit: Pour- | 
quoi n’as-tu pas fait attention aux lévites pour qu'ils ap- 
porlassent de Iéhouda et dé lerouschalaïme le produit de 
l'impôt de Mosché; serviteur de Ichovah; et de l’assémblée 
d Israel, pour la terite du témoignage ? 

7. Car pour Ataliahou l’impie, ses fils ont ruiñé là inai- 


son de Dieu, et ils ont converti בס‎ 6 toutes les saintetés 
de la maison de Iehovah. 


8. Le roi dit dé faire un tronc qu ils placèrent à la porte 
de la maison de lehovah , en dehors: | 


9: ls püblièrent em 08גוסג[18‎ 61 à Iérôuschaläimé pour 
qu’on apportàt à Iehôvah la eontribütioÿ que Mosché , ser- 
viteur de Dieu , avait imposée à Israel dans le désert. 


10. Tous les chefs et le peuple se réjouirent; ils appor- 
térent l'argent et 16 jetérent dans le tronc jusqu’à cé qu'il fut 
rempli. 

arriva que lorsqu'il était temps d’apportér 16 tronc à‏ |[ .1ב 
l'inspection du roi, par l'entremise des lévites, et qu'ils virent‏ 
que l'argent était considérable, le secrétaire du roi venait avec‏ 
le préposé du cohène en chef, et vidait le tronc, l'empor-‏ 
tait et le remettait à sa place. Ainsi faisaient-ils tous 8‏ 
jours, et ils ramassèrent de l'argent immensément,‏ 


קלא רברי הימום ב = 73 

הָיָה עטדקב ואש לחרש אתדבית lon .5 Ent‏ אַרתר 
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| עלדשרוּקל‎ pen משה‎ ni) ליחה"‎ war) 


Eee) Mob 101! 2722‏ לעכ ויביאו 
השליבו לארון ער"לְכלה }#0 nées N°2 nya x‏ 
ou PRES‏ 7 הלוש וְכְרְאותָם "רב NY DS‏ 
סופר ces‏ ופקיל להן רזראש וער אַרהָאָלון אהו 

2 us D ליו ו בּיום‎ à y ו אלממו פָּה‎ DU" 


6. בושאת משה‎ Littéralement 6 fardeau de Mosché; le prélèvement \ 
ordonné par Moïse ; .סל‎ Exode, 30 , 12, והקהל לישראל — תשא‎ Luther 
traduit Comme s’il y avait לאסוף בושל‎ de ramasser טק‎ Bruel Sep- 
tante 078 2560 0006 עס‎ Iopañh; quand il assembla Israel. La vébiôn 
chaldéenne:traduit :nNwY comme sil.y avait בושכץ‎ , d'amener lé taber- 
naclé du témps de Moïse, serviteur de Iehoyah et de l'assemblée d’Israel : 
ית משכן זמנא דמשה עבדא דה' וקהלא דישראל‎ . 

7: המרשעה‎ De VW l'impiéié, comme scelus pour scelestar ה‎ Sas 


fs; il y en a qui lisent #33 son fs, 
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porte des chevaux , dans la maison du roi, et ils la tuèrent 
Re " 

16. 16207808 fit une alliance entre lui, le roi et le 
peuple , (lequel) s’obligéa à être un peuple de Iehovah. 


17. Tout le peuple vint dans la maison de Baal, ils 
la démolirent, en brisérent les. autels et les images, et 
tuèrent devant les autels Mathane , cohène de Baal. 

18. 16007803 institua charges dans la maison de 16- 
hovah par le ministère ₪ ה‎ et des 1691108 , que Da- 
vid avait distribués dans Ja maison de Iehovah pour offrir des 
holocaustes de Ichovah, comme il est écrit dans la loi de Mo- 
sché, avec joie et des cantiques, d’après la manière de David. 

19. Il plaça les portiers aux portes de la maison de Ieho- 
vah, afin que nul, souillé d'aucune impureté, m’entrât. - 

20. 11 prit les chefs de cent, les hommes distingués et les 
principaux du peuple , ainsi que tout le peuple du pays, et il 
fit descendre le roi de la maison de Iehovah ; ils le firent en- 
trer par Ja porte supérieure dans la maison du roi, et pla- 
cérent le roi sur le siége de la royauté. 


Tout le peuple se réjouit, et la ville fut ‘en repos,‏ .זפ 


après que l’on eut fait mourir Ataliahou par le glaive. 
pres q 0 


CH. XXIV. 1. loasch était âgé de sept ans quand il de- 
vint roi; il régna quarante ans à lerouschalaime ; le nom de 
sa mère était Tsibia, de Beer-Scheba. 


2. 10850 fit ce qui était bon aux yeux de Iehoyah pen- 
dant toute la vie de 1607808 16 cohène. 


3. 16007803 lui fit épouser deux femmes , et il ‘engen- 
dra des fils et des filles. 


4. Et il arriva après cela qu’il vint à l’idée de 10880 de 
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ne, 


י D PAU‏ יאש ְּמַרְו ְארְבָעִים niv‏ 773 
בּירוּשלבס SN nv)‏ צביה מַבְאָר שבע : 2 ויעש A)‏ 
חשר ya‏ יהוה לומו JT‏ הכהן + 3 ושָאחלו 
הירע נשים שתים 55 ִָם ות 5-4 וק TON‏ 


Cu, XXIV. 1. ואש‎ Voy. 11 Rois, 12. 


% 
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ce que 1607808 le cohène avait commandé, et ils prirent 
chacun ses gens, ceux qui entraient le schabbath, comme 
ceux qui sortaient ce jour, car Iehoyada le cohène n'avait 
pas congédié les divisions. | 
9. lehoyada le cohène donna aux chefs de cent les pi- 
ques et les boucliers , grands et petits, du roi David, qui 
étaient dans la maison de Dieu. א‎ ְ | 

10. ]| plaça tout le peuple, chacun ayant son arme à 
la main, depuis le côté. droit de la maison jusqu'au côté 
gauche de la maison, près de l'autel et de ג[‎ maison, tout 
autour du roi. 

firent amener le fils du roi, et lui mirent la‏ 18 .זג 
couronne (sur la tête) ainsi que l’ornement , ils Pétablirent‏ 
roi, et 1607808 et ses fils l’oignirent et dirent ; Vive le roi !‏ 

12. Ataliahou entendant le bruit du peuple qui était ac- 
couru et qui bénissait le roi, vint vers le peuple dans la 
maison de Iehovah. | 

13. Elle regarda, et voilà le roi qui était placé sur la tri- 
bune à l’entrée, les chefs et les trompettes près du roi ; et tout 
le peuple du pays était joyeux, et l’on sonnait des trom- 
pettes , les musiciens, avec les instruments de musique, 
dirigeant 168 actions de grâces. Ataliahou déchira ses vête- 
‘ments, et s’écria : Conjuration! conjuration! 

14. Tehoyada 16 cohène s’avançant vers les chefs de 
cent, commandants de l’armée, leur dit : Faites-la sortir hors 
des rangs, et que celui qui la suivra soit tué par le glaive, 
car le cohène avait dit : Qu'elle ne soit pas tuée dans la 
maison de Iehovah. 

19. Ils lui firent place, et elle revint vers l’entrée de la 


13. קשר‎ Lien, conjuration , employé comme verbe , I Rois, 15, 27 et 
infra, 25, 27. 
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וְהחצְצרות המל וניאר שמח ז וחולל Fr‏ 
והמשוררים: | 652 השיר DT‏ לחלל וקרע עלקו 
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Lie 5 
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לא המוח בת הוה + 18 וישימו bd‏ ירום DN ND‏ 


10, שלחו‎ Son glaive, ou son arme, telum 3 voy. Job , 36, 12. 

11. הנור‎ La couronne. La paraphrase chaldaïque, dont nqus donnons Ja 
traduction , ajoute ce qui suit : que David avait prise de la tête du roi des 
fils d'Ammône. 11 y avait une pierre précieuse, douée d'attraction, dans 
laquelle était gravé et exprimé le nom grand.et digne que David y avait 
fixé par l'Esprit saint: La valeur en était d'un talent d'or ; c'était un té- 
moignage pou la maison de David que cette couronne ne s'adapterait pas 
à la 16/6 de quiconque ne serait pas de la postérité de David, etiqui alors ne 
pourrait pas non plus la porter. Le peuple ayant vu qu'elle, s’adaptait: à la 
: tête de Iehoasch, qui pouvait la supporter, crut qu’il était de la pastépité de 
David , et aussñôt on Le proclama roë. 
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devant Aa hon, pour qu’elle ne e le tuât pas. 


12. Et il fut avec eux dans la maison de Dieu , caché pen: 
dant six ans, et Ataliah régnait dans le pays. 


Cx. XXIII. 1. Mais dans la septième année, , 83 
fut animé, se montra courageux, et fit entrer en alliance avec 
lui les chefs de cent, Azariahou , fils de Iero‘hame, 
lischmael , fils de Ieho‘hanane , Azariahou, fils d'Obed, 
Mon, fils d'Adaïahou, et Elischaphate, fils de Zichri. 

2. Ils parcoururent tout le Iehouda, rassemblèrent les lé- 
vites de touies les villes de 160003 et 165 chefs de familles 
d’Israel , qui vinrent à Lerouschalaime. 

3. Toute l'assemblée fit une alliance avec [6 roi dans la 
maison de Dieu. Il leur dit : Voici le fils du roi , il doit ré- 
gner, comme lehovah 8 parlé en faveur des fils de David. 

4. Voici la chose que-vous ferez : [6 tiers d'entre vous 
entrera (en fonctions) le schabbath, cohenime, lévites et 
portiers. 

5. Un tiers dans la maison du roi et un tiers à la porte 
165500, et tout le peuple dans les parvis de la maison de 
Iehovah. 

6. Et nul ne viendra dans la maison de Iehovah , excepté 
les cohenime et les lévites de service, ceux-là peuvent venir , 
car ils sont saints , et tout 16 (reste) du peuple fera la garde 
de Iehovah. 

7. Les lévites environneront le roi (tout) autour, chacun: 
ayant ses armes en main, et si quelqu'un entre dans la mai- 
son, qu’il soit tué; qu'ils soient avec le roi quand il entrera 
et quand il sortira, 

8. Et les lévites et tous ceux de Iehouda firent selon tout 

2 XVIN 17 
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Cu. 111. 8. 109 Congédier. Dans le langage talmudique ce mot est 
fréquent et signifie Libre ; voy. 1 Sam. 19, 10. 

5. עוער היסוד‎ La porte de lessod ( de la fondation), appelée II Rois, 
11,6, שער סור‎ La porte Sour. La paraphrase chaldaïque ajoute : הוא תרע‎ 
בית אולפך סגהדריך‎ c'est a porte de La maison d'étude du sanhédrin. 
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de Guilead avec lehoratné, fils d'A'häb, roi d’Isael, pour faire 
14 guèrre à ‘Hazael , roi.d’Arame ; et les Ramime (Syriens)" 
bâttirent 16316. 

6. Il s'en revint pour se faire guérir à lizréel , car il avait 
des blessures que lui avaient porté ( les Assyriens ( à Rama, 
lorsqu'il combattit ‘Hazael , roi d’Arame ; et Azariahou ; 015 
de lehorame, roi de Iehouda, était descendu pour voit Ieho-. 
rame, fils d'A‘hab, à lizréél, éar il était malade: 

7. Et ce fut de Dieu, pour le châtiment d'A‘haziahou , 
qu'il'étäit venu vers lorame ; et à son arrivéé il sortit avec 
Iehofame contre Ichow; fils 88 Nimschi; que 1620%8[ avait 
oint pour exterminer la maison d’'A‘hab: 


8. Etce fut quand léhou exécuta [6 jügémiérit contre la mai- 
son d’A‘hab, qu’il trouva les princes de Iehouda et les fils des 
frères 04 11821300 qui 1מ5019816‎ A‘haziahou , et il les tua, 

9. Il cherchä A‘haziahou, et ils le prirent quand il était 
caché à Scliomrone; ils l’'amenèrent vers Iehoùü; ils lé tuèrent 
et [6 )מ676ג[686‎ , car ils dirent : C’est le fils dé lehoscha- 
phate, qui avait cherché Jéhovah dé tôat $on cœur, 1 nul 
daris la maison d’A‘haziahou ne fut capable 06 s'émparer de la 
royauté. 

10. Athalialiou , imère d'A‘haziahou, ayant vu que son fils 
était mort, se leva et éxtérminä toute la postérité royale de 
la maison de Iehouda. 


11. Îehoschabeath (Josabeth), fille di roi; prit 108501 fils 
d’A'haziahou, et le déroba d’éntfé les fils du roi qu'on faisait 
mourir, et le mit avée sa nourriéé dans 18 éhambre dux lits, 
et Iehoschabeath , fille du roi féhôrame, femme de fehoyada 
le cohèné, le cdcha, [car elle était la sœur d'A‘haziahou] de 
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6: כי הממוכים‎ pour המבות‎ JA des coups. 

7. תבופת‎ Défaite, comme כמבוסה;‎ , voy. Isaïe, 22, 5, ou plutôt, c'était 
une occasion. 

Voy. 11 Rois, 10, 13.‏ ובני אחי אחזיהו .8 

10. ועתליהו‎ Voy. 11 Rois, 11, ותדבך‎ de 437 pestes elle extermina. 6 
mot n'est employé comme verbe qu’en cet endroit. 
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son du roi , ainsi que ses fils et ses femmes , et il ne lui resta 
pas de fils, excepté lehoa‘haz, 16 plus jeune de ses fils. 

_18.. Et après tout cela Iehovah le frappa d’un mal d’en- 
trailles sans remède. 

19. Ce fut à un an de l’année ) d'alors ( et au bout de la 
seconde année, ses entrailles sortirent par sa maladie,et il mou- 
rut dans des souffrances cruelles , et son peuple ne lui-fit pas 
de bûcher comme celui de ses pères. 

20. Il était âgé de trente-deux ans quand il devint roi, etil 
régna huit ans à Ierouschalaïme. Il s’en alla sans (exciter ( 
des regrets ; מס‎ l’ensevelit dans la ville de David , mais non 
dans [8 sépulture des rois. 


Cx. XXII. 1. Les habitants de lerouschalaïime établirent 
roi en sa place A‘haziahou, son plus jeune fils , car la troupe 
venue au camp avec les Arabes avait tué les plus âgés, et 
A‘haziahou, fils de Iehorame , devint roi de Iehouda. 

“s#. A'haziahou était âgé de quarante-deux ans quand il de- 
vint roi, et il régna un an à lerouschalaïme, 16 nom de sa mère 
était Athaliahou ( Athalie }, fille d'Amri. 

3. Lui aussi marcha dans les voies de la maison d’A‘hab, 
car sa mère le conseillait à mal faire. | 

4. Il fit ce qui était mal aux yeux de ג[הטסו[16‎ , comme la 
maison d’A‘hab, car ceux ( de cette maison ( lui servaient de 
conseillers pour (le mener ( à sa perte , après. 18 mort de son 
père. 

5. Il marcha aussi suivant leur conseil, et il alla à Ramoth 


son règne, son fils alors âgé de vingt-deux ans. בת עכןךל‎ ile d'Omri; élle 
était fille d’A’hab, mais on nomme son grand-père , comme Exode, 2, 18, 
pour 165 filles de lithro. 

5. הרמזים‎ pour הארפוים‎ Les Syriens; peut-être pour piy les cireurs 


d'arc. 
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17. יהואחד‎ a les mêmes lettres que אחדיהן‎ , il n'y a de différence qu'une 
simple transposition de lettres ; voy. chapitre suivant, verset 1. 

Cu. XXII. למחנה .ג‎ Paraphrase chaldaïque PNPIENT למשרית פלשתאי‎ 
au camp des Philistins et des Africains. | 

2. ארבעים ושתים‎ Quarante-deux ans. Dans le livre des Rois ) II Rois, 
8, 25),.il est dit qu'il avait vingt-deux ans quand il a commencé à ré- 
gner ; ensuite, son père n'avait que quarante ans quand il est mort; Dep 
chapitre précédent, verset 20. Comment pouWait-il donc avoir quarante- 
deux ans à la mort de son père? Kim'hi, qui fait cette question, suppase.que 
son père a;vécu plus long-temps, qu’on ne lui compte que huit ans de règne 
. pendant qu'il était bien portant, mais qu il a encore vécu vingt ans sans 
jouir du plaisir de la vie, בלא חמדה‎ malade et eaptif; qu'il a associé à 
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8, En son temps, Edome devint infidèle au pouvoir de 19- 
houda ; ; ils établirent un roi sur eux. 

9. lehorame s’y repdit avec ses capitaines et tous ses cha- 
riots: avec lui, et s'étant levé 18 nuit , il battit Edome qui s’é- 
tait dirigé vers lui, ainsi que les capitaines de cavalerie. 

10. Edome ( continua ( à rester infidèle au pouvoir de 10- 
honda jusqu'à ce jour. Alors Libnai devint infidèle-à son 
pouvoir, parce qu'il avait abandonné Jehovah, Dieu deses 
pères. 

Lui aussi il fit des hauts lieux sur les montagnes de 16-‏ .זז 
houda et fit forniquer les habitants de Lerouschalaïme et ren-‏ 
dit Iehonda prévaricateur.‏ 

12, 1! lui vint un écrit d'Eliahou (Elie) le > prophète, con- 
tenant : Ainsi dit Iehovah, Dieu de David, ton aïeul : Parce 
que tu n'as pas marché dans les voiés de Ichosehaphäté, ton 
père , et dans les voies d’Assa, roi de 1601108 , | 

₪ que tu 88 גמ‎ masché dans. leshies des-rois d'Israel ; 
que tu as fait forniquer Iehouda et les habitants de Ierouscha- 
Jaime, comme A‘hab à fait forniquer , et que tu as fait mou- 
rir tes frères , la maison de ton père, qui valdient mieux "יש‎ 
toi; 

14. Voici que Iehovah va frapper une grande She sur 
ton peuple, sur tes fils, sur 165 femmes et sur tout ton avoir ; 

15, Et toi ( tu auras) un mal considérable, un mal d’en- 
trailles, jusqu'à ce que tes entrailles: sortent par (la force 
du ( mal, de jour en jour. | et nt 

16. Iehovah excita contre Iehorame [' ו‎ %% Pelisutitimé 
(Philistins) et des Arabes qui sont près des Couschime 
(Ethiopiens ). 

17. 115 montèrent contre Iehouda et ץ‎ firent une irruption, 
et en prirent toutes lesrichesses qui se trouvaient dans là mai- 
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12. ממוכתב מאליהו‎ Un écrit d'Élie. Kim'hi dit : Ceci est arrivé après 
l'ascension de ce prophète, qui s'est manifesté à l'un des prophètes, dans 
la bouche duquel il mit le contenu de cet écrit, en-kui, disant, de 
le porter à lehorame, afin que celui-ci crût que cet écrit lui venait du 
ciel, pour qu'il s’humiliât et sût qu’il avait très-mal fait. Cette supposition 
est probable, mais sur quoi est-elle fondée ? Il ajoute : « Il faut bien que 
cela ait eu lieu après l'ascension י,‎ puisque du temps de lehoschaphate on 
mentionne Élischa comme ayant servi Élie (IE Rois, 3, 11); or Élischa 
n’a quitté Élie qu'au moment de l'ascension de celui-ci (Voy. ibid. ch. 2). 
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sur Jehoschaphate , savoir : Lorsque tu t’es lié avec A‘ha- 
ziahou, Iehovah a brisé tes actions. Les vaisseaux furent 
brisés et ne purent aller à Tarschisch. 


Cu. XXI. 1. Iehoschaphate se coucha auprès de ses an- 
cêtres ; et il fut enseveli auprès de ses pères , dans la ville de 
David, et lehorame, son fils, régna en sa place. 

Il eut des frères, fils de Iehoschaphate : Azariah, 16-‏ .ב 
‘hiel , Zechariahou, Azariahou, Michael et Schephatiahou ;‏ 
tous ceux-là étaient les fils de Iehoschaphate, roi d’Israel.‏ 

3. Leur père leur avait donné de nombreux présents en 
argent, en עס‎ 66 en objets précieux, ainsi que des villes fortes 
en Jehouda, mais il avait donné 16 royaume à Iehorame; 
parce qu'il était l’aîné. : 

4." Iehorame étant parvenu à la royauté de son père, et s’é- 
tant fortifié, il fit mourir tous ses frères par le glaive et aussi 
(quelques-uns) des chefs d’Israel. AR 

5. lehôrâme était âgé de trente-deux ans quand 1[ devint 
roi; et il régna huit ans à Ierouschalaïme. 

6. Il marcha dans ג[‎ voie des rois-d'Israel,.( agissant +) 
comme avait agi la maison d'A‘hab, car il avait pour fémme 
la fille d’A‘hab , et il fit ce qui était mal aux yeux de Icho- 
yah. 

7. Mais Iehovah ne voulut pas détruire la maïson de Da- 
vid, à cause de l'alliance qu’il avait contractée avec David, et 
comme il avait dit : de donner à lui et à ses enfants une con- 
sistance pour toujours. 


Cu. XXI. וימלך יהורם .ג‎ Tehorame devint roi. Voy. 11 Rois, 8, 19 
à 24. 
3. ערל מצזרות‎ Des villes fortes. Voici des apanages territoriaux. 
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disconvenir que sa rédaction ne soit de la plus mauvaise époqué de lahits 
térature hébraïque. Les bizarveries, les expressions insolites y, 'abondent. 
On voit que l’auteur a voulu imiter des faits et des locutions qui se trouvent 
ailleurs, mais il a montré peu d’habileté dans son imitation. Un travail 
curieux sérait celui qui indiquerait le développement succéssif! dela! col- 
lection,biblique ; mais reposant. sur des faits positifs et non,sur de! simples 
hypothèses. 
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de’bénédiction , car là ils bénirent Tchovah3" test ponrquoi 
ils sppolèpent le nom de cet endroit Walléese ו‎ : 
jusqu’ à ce jour. 

27. Tous les hommes de Iehouda et 6)6₪6 86 
s’en retournèrent, lehoschaphate à leur tête , pour revenir à 
Terouschalaïme , avec joie , car Iehovah les avait réjouis au 
sujet de leurs ennemis. 

28: -Ils- vinrent à Terotschalatme Éau son ) des harpes, des 
guitares et des trompettes, dans la maison de Iehovah. 
| 90. La terreur de Dieu fut sur tous les royaumes de ces 
pays, lorsqu’ ils apprirent que Jehovah ep combattu contre 
les ennemis d'Israel. 

30. Le royaume de Fehoschaphate fut tranquille, et son 
Dieu א‎ donna du repos à Fentour. fee 
= 3%: Iehoschaphate régna done sur Iehouda. 11 avait trente- 
cinqans quand il commença à régner, et ik régna vingt-cinq 
ans à lerouschalaime ; Je nom de sa mère fur Azouba, fille 
de Schil‘hi. 

32. 1[ marcha dans la voie de son père Assa et ne s’en dé- 
tourna pas, faisant ce qui est bien aux yeux de Iehovah. 

33. Mais les hauts lieux ne: furent pas Ôtés, et le peu- 
- pe tourna: pas engore son cœur vers le Dieu! 0 ses pères 

34. Le reste des faits de Ichoschaphate, les premiers et 
les derniers, sont écrits dans l’histoire de Iehou , fils de ‘Ha- 
nani, qui est insérée dans le Jivre des rois d'Israel, 

35. Ensuite fehoschaphate, roi de Iehouda, s’allia avec 
A'haziah, foi d'Israel, , lequel agit très-mal]. 

36..1L:se l’associa pour faire des vaisseaux pour aller à 

Tarschisch, et ils firent des vaisseaux à Etsione Gueber. 


37. Eliézer, fils de Dodavahou, de Marescha, prophétisa 
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28 בבש‎ Le chroniqueur était hate un lévite; jamais il ne man 
que une occasion de faire ressortir le chiant, la musique, les jubilationé, etc. 
[| 3% ממלכי ישראל‎ Rois, d'Israel. Qn trouve, plusieurs. fais dans la‘suite 
Israel pour Juda; voy. infra, 21, 2. 245 25,, 2; 24,16 et passim. | Le 
chroniqueur vivait dans un temps où le royaume d'Israel était rs et 
dispersé , let où les énfants de Juda représentaient tout Israël. ש‎ 

135. rte pour התחבף'‎ . ‘1 Rois, 22, 50, il est: ait 6 1 
n’a pas consenti à חן ג‎ 

/ 37; ויתנבא‎ En lisant attentivement. ce, D 7, on ne; peut 
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vant Iehovah et l’adorèrent. 

19. Les lévites d’entre les descendans de Kahath et d’entre 
ceux de Kora‘h se levèrent pour louer Iehovah, Dieu-d'Is- 
rael, à très-haute voix. 


20. Ils se levèrent de grand matin et sortirent-au désert de 
Tekoi, et à leur sortie, Jehoschaphate se tint debout et dit : 
Écoutez-moi , Iehouda, et habitants de Ierouschalaïime; croyez 
en Jehovah, votre Dieu, et vous serez secourus, croyez en ses 
prophètes , et vous réussirez. 


21. Îl se consulta avec le peuple et institua des Chantres 
pour Iehovah, chargés de louer sa sainte majesté, en sortant 
devant l’armée, et disant : Rendez grâces à Iehovah, car sa 
bonté dure toujours. 


22. Et pendant le temps qu'ils commencèrent à chan- 
ter et à louer, Iehovah plaça une embuscade contre les fils 
d'Ammoné, de Moab et ceux du mont Séir, qui étaient 
venus contre Jehouda, et ils furent battus. 

23. Les fils d'Ammone et de Moab se levèrent contre les 
habitants du mont Séir pour les vouer à l’interdit et les dé- 
truire, et lorsqu'ils eurent anéanti les habitants de Séir, ils 
s’entr'aidèrent pour se détruire. 

24. Iehouda étant venu sur le lieu élevé qui dns sur le 
désert, ils regardèrent après la multitude, et voici qu'il ד‎ 
eut des cadavres étendus à terre, nul n’avait échappé. 

25. Iehoschaphate et son peuple vinrent pour én’piller le 
butin, ils y trouvèrent en quantité des richesses, des cada- 
vres, des objets précieux, et ils en prirent tant qu'ils ne 
purent l'emporter ; ils furent pendant trois-jours à.piller les 
dépouilles, car elles étaient considérables. 


26, Et le quatrième jour ils s’assemblèrent dans la Vallée 
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20. האמזנן — ותאמונו‎ Jeu de mots ; voy. Isaïe , 7, 9. 
וכוהללים להדרת קדש .זג‎ Littéralement louant la beauté du sanctuaire , 


ou, pour célébrer ses louanges avec la même pompe que dans son sanctuaire , 
il les fit marcher à à la tête de l’armée, et ils chantaient, etc. 

25. לאין משא‎ 5 Littéralement à non poids, c’est-à-dire, dont on ne peut 
dire le poids. 


CHRONIQUES, II: — XX.‏ ו 
permis à Israel de venir lors de la sortie d'Égypte; aussi il‏ 
s’en est détourné et ne 165 a pas exterminés;‏ 

11. Et voilà qu’ils nous en récompensent en venant nous 
expulser de ton héritage dont tu nous as mis en,possession. 


12, Notre Dieu ! ne déploieras-tu pont ton jugement contre 
eux ? car il n’y à pas de force en nous devant cette multitude 
considérable qui vient sur nous, et nous ne savons pas. quoi 
faire, mais nos yeux sont (fixés) sur toi. 


13. Tous ceux de 160008 étaient debout devant Iehovah 
avec leurs petits enfants, leurs femmes et leurs fils. 


14. Et Ta‘haziel, fils de Zechariahou , fils de Benaya, fils 
de 16361, fils de Mathania 16 lévite, des fils d'Assäph , fut saïsi 
de Pesprit de Iehovah , 4 miliew de l'assemblée. 

15. Il dit : Soyez attentifs, tout 100008 et habitants de 16- 
rouschalaime, 66, 0 rot fehoschaphate ; ainsi vous. parle 16- 
hovah : Vous, ne 0181862 pas cette multitude considérable et 
n’en soyez pas inquiets, car 16 combat n’est pas contre 5 
mais contre Dieu. 

16. Demain descendez contre eux, voici qu'ils montent la 
montée de Tsits ; vous les trouverez à l'extrémité de la vallée 
devant le désert de lerouel. m4; 

17. Ce n’est pas vous qui aurez À ץ‎ combattre; présentez- 
vous, demeurez tranquilles, et voyez 16 secours de Iehovak pour” 
Yous. Tlehouda et Ierouschalaïme, ne craignez pas et ne soyez 
pas inquiets ; demain sortez au-devant d'eux, et Tehoval sera 
8760 vous. 

18. Jehoschaphate s'inclina à terre, et tous ceux de ]6- 


houda et les habitants de Ierouschalaime se prosternèrent de- 
16, 
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Ca: XX. 1. Ce fut après cela que les fils de Moab et 6 


fils d'Ammone, et avec eux une partie des Ammonites, 
vinrent contre Iehoschaphate pour (lui faire) la guerre. 

_2. On vint annoncer à Iehoschaphate, savoir : Une multi- 
tude considérable vient contre toi, d’au-delà de la mer, d’A- 
ramé, et voici qu'ils sont à ‘Hatsetsone Tamar, qui est 
Enguedi. 

3. Iehoschaphate eut peur et se disposa à rechercher Ieho- 
vab ; il fit publier un jeûne sur 101 4. 

4. Ceux de Iehouda s’assemblèrent pour demander du se- 
cours de Dieu, et l’on vint mème de toutes les villes de 16- 
houda pour rechercher Iehovah. 

5. Iehoschaphate se présenta dans l’assemblée de Jehouda 
et de lerouschalaime, dans 18 maison de Iehovah , devant la 
cour neuve, 

6. Et dit : Ichovah, Dieu de nos pères ! n’es-tu pas Dieu 
au ciel, et tu domines sur tous les royaumes des nations ; en 
ta main est la force et la puissance, et nul n’est près de toi 
pour te résister. 

-7. N'est-ce pas toi, 6 notre Dieu, qui as chassé les habitants 
de ce pays devant ton peuple Israel , et l’as donné pour tou- 
jours à la postérité d’Abrahame, ton bien aimé? 

8. 11 y ont demeuré, et ץ‎ ont bâti un sanctuaire pour ton 
nom, en disant : 

9. Si une calamité vient sur nous, leglaive, le jugement, la 
peste ou la famine, nous nous présenterons deyant cette mai- 
son-ci et devant toi, car ton nom est dans 60116 maïson-ci, 
nous crierons vers toi de notre détresse, tu exauceras et tu 
secourras. 

10. Et maintenant voici, les fils d'Ammone et de Moab, 


et eeux de la montagne de Séir, parmi lesquels tu n’as pas 
.ד‎ AYUL, 16 
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2, שארב‎ De la Syrie. Dans la suite de ce chapitre 11 635 parlé ‘plusieurs 
 ]018 068 habitants du mont Séir vers. 10, 22 et 23) qui étaient. Idu- 
-méens, mais ilyn'est! point, parlé des Syriens; מארם‎ est peut-être pour 
בואדם‎ d'Édome. Le ך‎ et le + se confondent facilement. 
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que tu as exterminé du pays les ascheroth, et tu as dirigé 
ton cœur à rechercher Dieu. ! 

4. 1 demeura à Ierouschalaime, 11 une 
nouvelle excursion parmi 6 peuple de Beer-Scheba jus- 
qu'aux montagnes d’ Ephraïme, el - râmena 0 1 
Dieu de leurs pêresi. ? NT 

5. 11 établit des ri Pa 4 dans. le 4 dans 
toutes les villes fortes de Iehouda, ville par villes | 

6. Et il dit aux schophetime : Faites attention à ce que 
vous ו‎ car 6 n’ést pas pouf l'homme que vous jugez, 
mais pour Jehovah ; il est avéc ous dans Île jugemént. | | 

9. Maintenant que la’crainte de Ichovahsoit-sur ה‎ ob- 
servez et-exécutez, car avec Îchoyah notre Dieu il ny. 8 ni 
injustice, ni acception de personnes, ni réception de] présents. 

8. À Terouschälaïme 808861 6 établit sur Israel 
des lévites et des cohénime, ainsi que des chefs de famille, 
pour le‘jugément de Iehovah 64 pour les contestations «Après 
qu’ils furent de retour. à Jerouschalaïme,,. 
| 9. 11 leur commanda en disant : Ainsi Vous ו‎ daus Ja 
/% de Iehovah avec fidélité et avec àn cœur intègre. 

10. Quand une contestation vous est présentée dela part 
de vos frères, établis dans leurs: villes ;-qu'il's'agisse deisang 
(pur) ou de-sang impur, de la doctrine et du commande- 
ment , des statuts et 065 jugements, vous les avertirez, pour 
qu’ils ne pèchent pas contre Iechovah , qu’il n’y ait pas de co- 
lère:sur vôms ni sur vos frères; faites ainsi, et ne péchez pas. 

Et voici, Amarya, le cohène en chef, est sur vous,‏ .וז 
pour toute chose dé Iehovah, et Zebadiahou, fils 66‏ 
prince de la maison de Ichouda , pour toute chose du roi;‏ 
vous avez devant vous des inspecteurs, les. lévites ; soyez‏ 
forts et agissez, et que Iéhovah soit avec 16 bon.‏ 
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Cu. XIX. 6. ועמכם 1272 משפט‎ Et avec vous dans la parole du juge 
ment; pensez que Dieu est au milieu de vous quand vous jugerez. 
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d’un peu d'eau jusqu’à ce que je sois de rétour en paix. 
ra Michaïahou dit : Si tu retournes en paix, Téhovah n’a 
pas parlé par moi. 11 ajouta : Vous, tous les peuples, entendez! 
: 28. Le roi d'Israel et lehoschaphate montèrent. vers Ra- 
moth de Guilead. | | AFTER 
29. Le roi d'Israel dit à Iehoschaphate : Je viendrai déguisé 
au combat, maïs toi revêts tes habillements, Le roi d'Israel se 
déguisa et vint au combat. 

30, Mais le roi d'Arame avait commandé à ses officiers de 
cavalerie, savoir : Ne combattez ni contre petit ni contre 
grand , mais seulement le 101 1. . 

31. Il arriva que lorsque les officiers de cavalerie virent 
lehoschaphate, ils pensèrent que c’était le roi d’Israel ; ls l'en- 
vironnèrent pour (le) combattre. Iehoschaphate poussa des 
cris, et Jéhovah 16 secourut, et Dieu les détourna de lui. 
= 39. Et comme les officiers de la cavalerie virent que ce 
n’était pas le roi d’'fsrael; ils se détournèrent d’auprés de lui. 

33, Et un homme avait tendu sôn arc au hasard et frappa 
le roi d'Istael entre les jointures-et la cuirasse, 61 il (le roi) 
dit au cocher : Tourne 18 main et.fais-moi sortir du Camp , 
car je suis grièvement blessé. 

34. La bataille devint très-forte en ce jour, et le roi d'Is- 
rael était debout dans son char , en face d’Arame, jusqu’au 
soir, et 1[ mourut au coucher du soleil. 

Ca. XIX. 1. Iehoschaphate, roi de Iebouda, revint en 
paix dans sa maison , à [erouschalaïme. | 

2. Iléhou, fils de ‘Hanani le voyant, vint au-devant de 
Jui, et dit au roi Iehoschaphate : Est-ce à l’impie qu'il faut 
porter secours ? tu aimes les ennemis de Dieu? C’est pour- 
quoi la colère de Iehovah est sur toi. 

3. Toutefois il s’est trouvé de bonnes choses en toi, parce 
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fr À de né me dire que 13 vérité au nom de Iehovah ? 

16. ת‎ dit : J'ai,vu tout Israel dispersé sur les monta- 
gnes ן‎ Comme un troupeau, de brebis,..qui. n'a point de 
pasteur ; 08 Jéhovah dit : Ceux-ci n’ont pas de maîtres , 
qu'ils s'en retournent chacun dans sa maison, En paix. 
“19, Le roi d’Israel dit à Iéhoschaphate :. Ne te l’ai-je 
pas dit? il ne me prophétise rien de bon ; "rien “que גו‎ 
mal. gare mr 

18. Il (le prophète) dit : Écoutez la parole de Iehovah : 
J'ai vu Ichovah assis sur son trône, et toute l’armée des cieux 
sé tenant près de lui à sa droite et à sa gauche. = | 
7 Et Tehovah dit : Qui persuadera A‘bab ; roi d'Israël, 
pour qu ‘il monte et tombe près de Ramoth de, Guilead ? 
L'un disait d'une manière et l’autre d’une autre. 

7 20. / esprit sortit, se plaça devant Iehovah , et dit : Moi, 
‘moi, je le persuaderai. Iehovah lui dit : Par quoi? : 

214 1! dit : Je sortirai et je sérai un esprit de mensonge 
dans la bonche 66 10005 ses prophètes. Il (Dien) dit : Tu per- 
suaderas , ettu le pourras aussi; sors et fais ainsi. 6 

22. 131 maintenant voilà que lehovah a donné un esprit de 
mensonge dans la bouche de tes prophètes que voici, et Icho- 
vah a prononcé du mal contre toi. 

23. Tsidkia, fils de Kenäana, s’approcha et frappa Mi- 
chaïahow-sur laj joue, et dit : Par quel chenfinil? חי‎ ho- 
vab, art-il passé de moi.pour s’entretenir ₪00 AO Dern c'e 
5h: -Michaïahou di : Voici, tu (le) verras en ce jour, שו‎ 
tu passeras de וה‎ en chambre pour te cacher. 

“25. Le roi d'Israel dit : Prenez Michaïkhot ét Mehezslé à 
Añione, gouverneur de la ville, et à Ioasch, fils du roi. 

26: Et vous direz : Ainsi dit le roi, mettez celui-ci dans 

la maison d'arrêt, et qu’on le nourrisse d’un peu de pain et 


קיו דברי הימים ם -- וח" 
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רכרייהוה NI‏ ארדיהורל יישב : עלהכסותו NY‏ 
bp "13 DUT‏ ושמאלו" ! 19 EN"‏ רזה 
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HE‏ הנה MVP JO‏ הוח קר -] NI‏ אלה FT‏ 
| 27“ עליף רעה : 7 ונש צרקירו לענה מ 
NS rh MOYEN‏ תו ₪ : ו עבר רוחדיהוה 
Ya na La WT =D" 24 5 FOND D AND‏ 
הַהוּא תשר הַבָוא IN‏ יש Nam‏ 25 ואמרי 
מל ושרצפל קחו PDT‏ והשיכהו אלממו שרי 
me) DT EL‏ הפל 2€ TN TD DAS SN‏ 
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20. הרו,‎ NY" Le vent, T'esprit, sortit. Ces idées sont postérieures à à l’exil. 
L'air, êtte qui ‘agit sans être Vu, a quelque abalôgie avec les êters imma- 
\ 
tériels; aussi ce fluide fournit de fausses métaphysiques ; esprit, inspira 
N 


tion, etc. 
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Dieu le livrera dans טנגמ ג[‎ du roi. 

6. Iehoschaphate dit : N’y a-t-il pas ici ו שי‎ 
de Iehovah pour que nous 16 consultions ? à 

7. Le roi d'Israel dit à lehoschaphate :.1[ y a encore un 
homme ici par qui nous pouvons consulter Iehovah ; maïs je 
le hais, car il ne me prophétise pas de bien , maïs toujours 
du mal ; c’est Michaïahou (Micha ( , fils de‘limla. Iehoscha- 
phate dit : Que 16 roi ne parle pas ainsi. : 

8. Le roi d'Israel appela un eunuque et dit : Fais vite ve- 
nir Michaïahou, fils de .מו‎ 

9- Le roi d'Israel et Iehoschaphate, roi de Jehouda, étaient 
assis chacun sur son siége, revêtus d’habits ) royaux )s ils 
étaient, assis sur la place, à l'entrée de la porte de Schom- 
rone , et tous les prophètes prophétisaient devant eux. : 

10. Tsidkia , fils de Kenäana , s'étant fait des cornes de fer, 
dit : Aïnsi a dit Iehovah : Avec ces ( cornes ( tu heurteras les 
Araméens jusqu’à les détruire. 

. 14. Et tous les prophètes prophétisaient ainsi, disant: 
Monte à Ramoth de Guilead, et tu réussiras, Iehovah ( la) 
livrera entre les mains du roi. 

12. Le messager qui était allé appeler Michaïahou lui parla 
en disant : Voici que les prophètes prophétisent unanime- 
ment du bien au roi; que ta parole soit donc comme ).06116 ( 
de l’un d’eux , annonce du bien. 

13. Michaïahou dit : Dieu est vivant, que) ’annoncerai ce 
que Dieu me dira. 4 

14. Il vint vers le roi, et le roi lui dit : Michaïhou ! de- 
vons-nous aller à la guerre contre Ramoth de Guilead, ou 
dois-je m'en désister? [1 dit : Montez, vous réussirez 3 ils se- 

! ront livrés entre vos mains. | | 

15. Le roi lui dit : Jusqu'à combien de fois te conjuré: 


nn:‏ .הברו חימים 72 "ח 
JDN T3‏ : 6 מאמר יהושפט PAT‏ פה נביָא ליחו עד 
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ימלא ואמר יהושפט אַליאמר" Don‏ כּן + 5 מקרא À‏ 1 
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ענה קרני ברול ENS NS‏ יהוה בְּאֶלָה הנח “NN‏ 
ארם ENT 00) Te de EU‏ ְבְאִים 5 לאמר עלה 
ny Syha rit‏ ונרזן יחוה PEN 12 Ten T3‏ 
TOUS‏ 1 לקרא HT)‏ רבך VO‏ לאמר חנה ברו 
NE D'N2IT‏ טוב NS © 7727 RP) THEN‏ 
DT‏ מה טוב : 13 ואמר מיכיהו Le AURA‏ אֶת- 
TNT‏ אֶלהי או DIN‏ 3 ,14 ויבא אַלדהמלך . IN‏ 
Le TT‏ מִכָה Dr?‏ א"מת D)‏ למִלְחָמָה אמדאֶחְדל 
EN)‏ עלו ְהַצוּ ונתנו nn 15: O3 TS‏ לו 


6: nn Pour מאתו‎ de lui. 
9. ₪ Littéralement dans l’aire, la grange. 
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2.2 


én était 16 général ; il avait avée 1 trois cent mille hommes 
vaillants. 


15. Près de lui Eu MA ride le chef, aveo hui deux cent 
quatre-vingt milles ; 
». 16. Près 6 lui, Amasia, fils de Lichri, qui s'était vo= 
Jontairement consacré à Iehovah ; il'avait avec 1 deux cent 
mille Forges vaillants. a 
| 17. Et de Biniamine , l'homme vaillant 81408 ; avee Jai 
étaient deux cent mille. tireurs d'arc.et (porteurs) de bou- 
cliers.. 


18. Près de lui 61411 Iehozabad, et avec Lui 600% quatre: 
vingt mille hommes armés pour la guerre. 
- 9- Voilà ceux qui ז 16 ו‎ roi, outre ceux que le תי‎ 
avait placés 5 Res villés BTS dés tout lehouda.… 


0% XVI : LE hojchaghate avait ו‎ à 8 richesses 


‘a. 6 bout 2 quelques années , il: descendit à Schômrone 
fer Afab, “et A'häb fit immoler! pour. oi ét pour le monde 
qui était avec lat beaucoup de brebis” et: des pren ₪ ui 
pérsvada, de monter eonrtre-Ramoth-de Guileadyoe - 

a. A hab, roi d'Israel, dit à Lhoscha roi de 16- 
houda : Veux-tu venir avec moi à Ramoth Guilead ? L'autre 
lui dit : Moi comme toi et mon peuple 0 tien, (nous 
irons ( avec toi au combat. +” 03101 ere 

4. Iehoschaphatei dit au roi d’ Lie: Consulte donc d’a- 
bord la parole de Iehovah ! 

5. Le roi d’Israel réunit les prophètes , quatre cents hom- 
mes, et leur dit : Devons-nous marcher contre Ramoth de Gui- 
lead pour 16 combat, ou m'en abstenir ? Ils dirent : Monte, 


er 
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ue‏ חל שלש RE IRD‏ 3 15 ועלדיחו. יחותנן חשר 
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NDS sn‏ ! 19 הלה המשרתיםז את המלך 72 
PTE‏ הלד כ המרצר בכלהיהורת ג 


יח 


2 + ANTND. nn 3 72) והי ופט ט עשר‎ = 
תַלחאַאָם" מו 2 אתב צָאן‎ | DU D Le 
rx my IDDN ולשב אַשַרחְעמו‎ 35 a 
יי‎ Sue) RS AS SE 44 ו‎ 


9% 


ets oo‏ אדו" apr 5 FT‏ ל 
ENIT-NNS‏ אַרְבָע MIND‏ איש DEN SANS‏ הנ ל x‏ 
הָמַת ג לה אל no VENT‏ ית ה | האלחיס 


\ | | 
16, המתנדב‎ à Qui pvait montré, de la générosité ; sans doute pour le; -dis- 


tiger ₪ un autre du même nom, 


Ca. XVI. Dr ויתחתן.‎ Il das par - mgrimge ; son fils וש ו‎ 
‘la fille d'A” hab ; vo y: infra, 21, 6. 


Ce .qui est dit ici d’A’hab est dit de son fils dans le livre‏ הח עצב 
des Bois :VOYe M Hois,, 3 5 7 Dans ce livre, on désigne pour prophète qui‏ 
veste à consulter Élischa , tandis qu'ici on indique Michaïahou,‏ 
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₪ des présents à Iehoschaphate,-et il eut beaucoup der ‘ri- 
chesse et de gloire, 

56, Son cœur s'étant élevé dans "9: voies de Dieu, il ôtà en- 
core les hauts lieux et les ascherinie de Ichouda: 

‘4: Et dans la troisième année de son règne il envoya ses 
seigneurs , Ben -‘Haïl, Obadia,; Zecharia, Nethanael et. Mi- 
chäiahou , pour instruire dans les villes de IJehouda. 

‘8. Avec eux étaient les lévites : Schemaeïahou, Nethania- 
hou , Zebadiahou , Assael, Schemiraïmoth , Iehonathane, 
Adoniahou, Tobadiahou, Tob, Adoniah, les lévites, et 
avec eux , Elischama, Iehorame , les cohenime. 

9. Ils instruisirent dans lehouda; ils avaient avec eux le 
livre de la loi de Iehovah; ils parcoururent toutes les villes 
de Jehouda , et y instruisaient le peuple. 
+10. La terreur-du nom de Iehovah-fut sur tous les royau- 
mes des pays autour de lebouda , et ils ne combattirent 1 
contre Jehoschaphate. 

Li: 1. Quelques-uns des Pelischtime (Philistins) apportèrent 
à Ichoschaphaté 465 présents et un tribut ‘en argent. Les 
Arabes lui.amenèrent. aussi des troupeaux, sept'mille sept 
cents moutons et sept mille sept cents boucs. 

V2. Iehoschaphate allait toujours en grandissant jusqu’à 
מגר‎ haut degré, et 3[ 2808 en 162008 des châteaux ‘ei des 
villes aux provisions. 

+3. Il eut un grand train dans les villes de Iehouda, des 
gens de guerre, de vaillants combattants à Terouschalaime. 


14. Voici leur dénombrement selon les maisons de leurs 
pères : dans Jehouda, il ץ‎ avait des chefs de mille, Adna 


43. ומולאכה רבה‎ Un 4 travail, un ‘grand ‘train ; or il rit du 
pa מס‎ 56 sert de עבדה‎ , Gen. 26, 14. 


/ 
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2 F4 ו‎ . 


avaiticommis un ctimé:avec:Béer:Schabé!{Bersabée); פטס מס‎ entendre aussi 
la première partie du règne des rois de Juda qui‘ont péché: vers ימו ג[‎ 
) Kim’hi ( Ë 

7: בן חיל‎ Len 7 nom propre dont la signification est ב‎ vaillar Le 

11. בושא‎ Charge, fardeau porté par des bêtes de somme. מביאים‎ Par- 
ticipe qui sé/rènd'par un imparfait ; ce n’était pas un tribut une fois payé, 
il faudrait הביאף‎ , mais un tribut annuel. הַעַךרב'איבן‎ Les Arabes. Les peuples 
désignés sous ce nom dans l'Écriture sainte étaient voisins des Madianites , 
de la mer Morte et de l’Idumée ( Bible de Vence). ia, | 


V2 בירניות‎ Pourgs; de בירה‎ , sur la formé רחמוניות‎ - 


- 
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maison de détention ; car 1 fut irrité contre lui. Assa op 
prima aussi ceux du peuple en ce temps. 

0 fr, Et voici, les faits d’Assa , 165 premiers et les derniers, 
Sont écrits dans 16 livre des rois de Iehouda et d'Israël. 

" .פץך‎ Assa devint souffrant aux pieds, la trente-neuvième 
année de-son règne; jusqu’à en devenir très-malade; mais 
mème dans sa, maladie il ne rechercha pas Dieu,.mais les 
médecins. 0% 

13, Assa se coucha auprès de ses ancêtres, et il mourut dans 

18 quarante et unième année de son règne. | 

14. On l'enterra dans 16 sépulcre qu’il s'était fait faire dans 
la ville de David. On le mit sur un lit qu'on-avait-rempli 
d’épiceries et des parfums divers préparés par l'office. du 


virus dé et l’on alluma pour. lui un bûcher extrêmement 
grand. 


Cx XVIL r. JSon fils Lehoschaphate régna en sa place ét 
devint puissant sur Israel. 

24 11 016 garnison dans toutes les villes dé Iehouda (qui 
étaient). fortifiées et plaça des postes militaires dans le pays 
de Ichouda et Fe les villes d’ Ephraime, qué son père Assa 
avait conquises. 

3. Iehovah fut avec [ehoschaphate, parce qu'il marcha 
dans les premières voies de David son père; et np tan re- 
cours aux Bâalime. Lutte 

4 Mais il eut recours au Dicbide son père, marcha d'aprés 
ses préceptes , et n'imita pas les actions d’Israel. | 

| 0 Fm affermit le royaume dans.sa main3.tout lehouda 

Voy. 1 Rois, 22,‏ וימלוך .+ XVI.‏ "ייק 

8. הואשגים‎ Les וק‎ dans la seconde période de sa vie,. David 
16, 
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16. ל‎ mais de détention ‘où Je prisonnier 
avait les bras et les jambes attachés à un bois qu'il tournait.en .seyremuant 
my Dewys.bériser, il le tourmenta. 

% גי‎ 5 De Jrépice; 6 5666 par ce mot que 6 Chaidé en rend 1 “équivétent 
hébreu בוי‎ il se trouve aussi Ps. 144, 13. וישרפו לו‎ On lui ]גו‎ on lui 
fit un très-grand bücher. Kiñihi suppose qu'on ‘y brûla des essences où lés 
objets ג‎ 80 98806 c'est bien yplutôt 16 bücher squ'on trouve: eñcore dans 
l'Inde. Toujours pos que notre manière de faire des 0 était 
alors inconnue. te וי‎ 
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de ne pas laisser entrer ni sortir ceux d'Assa , roi de Iehouda ; 7 
“2. Asa sortit l'argent et l'or des trésors de la maison de 
Ichovah et de la maïson du roi, et envoya vers Ben Hadad, roi 
d'Arame ,; qui demeurait à Dameschek (Damas) ;-Jui disant : 
3.:(Qu'il y ait) une alliance entre moi et toi, (comme ja- 
dis) entré mon père et ton père ; voici, je t'envoie de l’argent 
et de l'or; va, romps ton alliance avec nier , roi d’Israel , 
4 qu à se retire d’auprès.de moi. 
4. Ben Hadad 660018 (la proposition de) Assa; ét envoya 
les capitaines de son armée contre les villes d’ Israel ; ils bat- 
tirent lione, Dane, ‘Abel Maïme et tous les magasins dans les 


villes de Nephthali. 
5. Quand Baescha l’apprit , il cessa de bâtir Rama et ar- 


rêta son travail. 

6. Mais Assa, le roi, requit tout Iehouda pour, qu’ils em- 
portassent les pierres et le bois de Rama , et il bâtit avec "cela 
Gueba et Mitspa. 
| 7. En ce temps, ‘Hanani 16 voyant vint vers Assa,roi de 16- 
houda, et 111-016 : Parce que tu 1 05 appuyé-sur.le-roi d’Arame, 
et que tu ne t'es pas appuyé sur Îéhovab, ton Dieu, c’est 
pourquoi l’armée du roi d’Arame s’est échappée de tes mains. 

8. Les Couschime et 165 Loubime (Lybiens}) n’étaient-ils 
pas une grande armée, avec beaucoup de chariots et de ca- 
valiers? Et cependant en t’appuyant sur. Iehovah.il-les a 11- 
vrés entre tes mains, | 1 
= 9+ Car Iehovah, ses yeux errent sur toute 18 terre pour 
fortifier ceux dont le cœur est entier à lui. Tu as follement 
agi, car depuis à présent tu auras des guerres. 

10. dr se pins contre le 5 et le mit.dans. une 


sat 


9. Mots 0 ds vw étre errant. שלבק‎ mb. עם‎ | Pour 


Oy avec ceux dont le cœur ést entier.‏ אשר לבבם שלם 
T,. XVIII,‏ 
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pour concilier cette difficulté. צלה בעשא‎ 206506 monta. Voy. 1 Rois, 15, 
17 à 21. 

4. אבל מוים‎ Dans le passage parallèle il ya אבל בת מעכה‎ , et au lieu 
de ע 1 מסכנות‎ a מסכנות — כנרות‎ de סכן‎ demeurer ensemble, lieux 6 
provision 3 voy. Exode , 1, 114 

7. נכזלפו‎ A échappé ; mais il n’ayait pas poursuivi les ה‎ il les avait 
au contraire appelés à son secours! 


8, רלבים.‎ Les Loubime ) Lybiens ) ; voy. ci-dessus, 12, % 
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qu'ils avaient emmenée, sept cénts bœufs et sept mille brebis. 

124 Hsentrèrent en alliance pour rechercher Iehovah , Dieu 
de leurs pèrés, de tout leur cœur et de toute leur äme. 

13. Et quiconque fe recherchiait pas-Tehovab, Dieu d'Israel, 
devait être tué כ‎ du petit jusqu'au grañd, homme où femme. 

14. Ils firent serment à Iehovah, à haute voix, avec bruit, 
avéc des trompettes et des schophar. | 

15. Tout 10200608 se réjouit de ce serment ; car ils 
Pavaient prêté de tout leur cœur, ils avaient recherché (Dieu) 
de toute leur volonté; il se laissa trouver par éux, et leur 
donna du repos à lentour: 

16. Et il (Je roi } déposa aussi de sa (dignité de ( régénte 
Maacha , mère du roi Assa, qui avait fait un simulacre pour 
un bocage; Assa mit en pièces ce simulacre,, le broya après 
l'avoir brûlé près du torrent de Kidroné. 

17. Mais les haüts lieux ne furent point ôtés d’Israel , 
toutefois le cœur d'Assa fut parfait pendant toute sa vie: 

18. 1] apporta dans la maïson de Dieu 165 consécrations de 
son père et ses (propres ) consécrations : de l'argent, de V or 
6 des vases. 

19: 11 n’y eut pas dé guerré jusqu'à la trente-troisième an- 
née du règne d’Assa. 


Ca. XVI. 1. Dans la trente-sixième anméé du règne d’Assa, 
Baescha, roi d’Israel, monta contre Iehouda et bâtit Rama, afin 


Cr: XVL. +. בשנת שלשים ושש‎ Dans la trente-sirième année: L Rois, 
16, 8, il est אא‎ que dans la Vidgt-sirième 66חחה‎ d'Assa, Éla, fils de 
Baescha , commença à régner, et Baescha est devenu roi 0888 la: troisième 
année d’Assa (ibid. 15, 33), etil a régné (ibid, ( vingt-quatre ans. Son 
règne a donc fini dans la vingt-sixième d’Assa, commentassigne-t-on latrente. 
sixième pour le commencement du règne d’Éla? Kim'hi fait des conjectures 


/ 


קוא רבחו הימים ב — טיו טיו ét‏ 
הַבִיאוּ בָּקֶר שבע מָאות וצאן שבער: אַלָפִים + 9 ויבאו 
בבּלית Cas‏ אַתדיהוָה IDDN‏ ַבוְהִיהַם :022723 22" 
‘OU:‏ 13 וכל אשר לירש ליהוה אלהי"שרְאל. ni‏ 
למךקטן וער"גרול לְמאיש HN‏ ! 14 וישבעו ro‏ 
Dp2‏ גול MIN‏ ובחלצרות ובעופרות .15 De‏ 
הוה על"חשבוּעה כ בְבְלַיְלְבְבֶם" DST VID)‏ 
קש הו וומצות לתם. ונח on ri‏ מִפָביב ! 6% וב 
מעכָה אם | NON‏ המל" הרה מגבילה אטרהעשתה 
ארח à RON. DD) DR‏ אַהדמפלצתה men Pa‏ 
פנחל. PAP‏ 17 המורת pa DE ND ND‏ 222" 
NON‏ היה 09 בל"ימיד: -8. Tax PNR ND‏ וקדשיו 
יה האלחים > הב HE 19 ; DD‏ לא FINI‏ 
עד שָנתדשָלשים. חמש Ha : NON DOS‏ 


טז 
à‏ בת שלשים de‏ לְלְבִי NUE TD RON‏ 2 


148} my Dévait שיק‎ tué. On ne dit pas si cela a été mis à exécution. 
"16. לצכה‎ Maatha est désignée comme mère d'Assa; c'était pourtant la 
mère de son! père ; voy: 1 Rois, 15, 2. Ce serait la grand’mère pour la mère. 
גבירה‎ Voÿ. 1 Rois, ,זז‎ 10, et ibid, 15, 13. 66 même pour כופלצתה‎ ; 
וידק‎ de דוק‎ broyer. וישרף‎ Après l'avoir brälé, et le répandit בנחל‎ duns le 
ARE ou près du torrent, 

19. ומלחמה‎ Il ny eut pas de guerre jusqu’à sa trente-troisième apnée, 
c'est-à-dire, de guerre avec les Israélites, mais il eut dans la quinzième 
année la guerre mentionnée ci-dessus contre les Éthiopiens, JRois, 15, 16, 
on dit qu’Assa a toujours été en guerre avec le roi d'Israel, 


110 CHRONIQUES. 1. — XIV: 
Cr. XV. 1. L'esprit de Dieu fut sur Azariahou, fils d'Oded: 


2. 1] vint au-devant d’Assa et lui dit ‘Écoute-moi., Asa, 
ainsi que tout 1601108 et Biniamine : lehovah fut avec vous 
quand vous étiez avec lui; si vous le recherehez, il se laissera 
trouver par vous ; mais si vous le quittez , il vous quittera. 

3, De TRE jours séront pour Israel sans dieu vrai, 
sans cohène enseignant et:sañs doctrine. | | 

4. Dans sa détresse 11 5 tournera-vers Iehovah , Di d Is- 
rael; ils le cherchéront, et il'se laissera trouver par eux. 

5. Dans ces temps, 11 n'y aura de paix ni pour les allants 
ni pour lesvenants; car il ץ‎ aura 6 nombréux TORRES parmi 
tous 168 häbitants du pays. JTE 6 

6. Nation se heurtera contre nation, ville contre tie, 
car Jehovah les troûble par toutes sortes de détresses. 1 

‘7. Mais vous, soyez forts, que vos mains ne faiblissent pas; 
càr il y aura récompense pour votre œuvre. 

8. Lorsque Assa entendit ces paroles et la prophétie d’Oded 
le prophète, il prit courage ét! abolit toutes les monstruo- 
sités de tout le pays de Ichouda et de Biniamine , et des villes 
qu'il avait prises sur la montagne d’ "Ephraïme ; il renouvela 
l'autel de Ichovah qui était devant le portique de Iehovah. 

9. Il rassembla tout 16001108 et Biniamine, et les étrangers 
qui.demeuraient auprès d'eux, ceux d’Ephraïme; de. Mena- 
sché et de. Schimeone, car plusieurs passaient, d’Israel à lui 
quand 318 virent que Iehovah son Dieu était avec Jui, , 

10. Tls s’assemblèrent à Ierouschalaïme, le troisième mois 
de la quinzième année du règne d’Assa/ "1 *° ‘à Tr 

11. 115 firent en ce jour des sacrifices à Iehovah, de ו‎ 


ו | % 


115 


phèle. On nomme ici le père pour le fils , puisque Azariah était fils d'Oded, 
Le sens est peut-être : la prophétie animait encore ( dé y) le prophète. 


קו הבח חימום .3 - VD‏ 
מו 
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=. ".קרא‎ x. ודצ‎ : Oded. Il n’est pas question de ce prophète dans le 
Jivre des, Rois: עודך‎ est un Piel, de עוד‎ = Nqy en arabe; med. waw, se 
tourner, revenir, répéter ;.celui qui restaure. 

3. רבים‎ np"! De nombreux jours arriveront, puisqu'il 8 ici d une 
prophétie! ללא אלה? אמת‎ 4 des diète qui ne sont pas Vrais comme s’il y 
avait -לאלהי לא אמות‎ = 

8. והנבואה צודד‎ Pour והגבואה גבואת עודד‎ Le prophétie 070006086 pros 
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Dieu , nous l’avons recherché, et il nous a donné du repos à 
l’entour. Ils bâtirent et réussirent. 

7. 4558 avait une armée portant boucliers et lances, de 16- 
houda trois cent mille, et de Biniamine , portant écu et ti- 
rant de l’arc, deux cent quatre-vingt mille. Tous ceux-là 
étaient des hommes braves. 

8. Zera‘h le Couschi (l’Éthiopien ( sortit contre eux avec 
une armée d’un million d'hommes et 17015 cents chariots, et 
il vint jusqu’à Marescha. 

9. Assa sortit au-devant de lui; ils se mirent en ordre de 
bataille dans la vallée de Tsephata, près de Marescha. 


10. ÂAssa invoqua lehovah son Dieu, et dit : Iehovah! 11 
n'est pas auprès de toi (de ÉTAT pour aïder à celui qui 
a beaucoup de force, ou à celui qui n’en 8 pas; aïde-nous, 16 
hovah notre Dieu , car e’est sur toi que nous nous appuyons, 
et par ton nom nous sommes venus contre cette multitude ; 
Tehovah, tu es notre Dieu , aucun mortel ne pourra te résister. 
1. Tehovah frappa les Couschime (les Éthiopiens) devant 
Assa et devant Iehouda , et les Couschime prirent la fuite. 

12. Assa et le peuple avec lui les poursuivirent jusque vers 
Guerar, et il tomba des Couschime jusqu'à ce qu'il n’en 
resta plus en vie, car 1[5 furent brisés devant Iehovah et de- 
vant son camp. Ceux d’Assa emportèrent un butin très-côn- 
sidérable. 

13. Ils frappèrent toutes les villes autour de Guerar sur 
lesquelles était la craïnte de Iehovah; ils pillèrent toutes 
les villes, car il y avait beaucoup de pillage. 

14. 115 attaquèrent des tentes de bétail, ils emmenèrent 
beaucoup de menu bétail et des chameaux, et s'en retour- 
nèrent à Jerouschalaime, " 


קט ודברו חימים ב -- 49 
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9- מורשה‎ arescha, ville forte dans une plaine de la tribu de Juda. 


10. MDy איך‎ 71 n’est pas avec loi, suppl. de différence pour aider 6 
fort comme lefaible. C’est ce qu'exprime la Vulgate: Non est apud te ulla 
distantia , utrüm in paucis auxilieris, an in pluribus ; de même le Chal- 
déen לית בר מנך‎ et les Septante. יעָצַר‎ De צְצַך‎ qui dans les compositions 
hébraïques d’une époque plus moderne signifie conserver; nul ne con- 
servera de la force ; voy. Dan. 10, 8, 163 11, 6. 

13. לאין להם מחיה‎ De Vette traduit : jusqu’à ce que nul d’entre eux 
ne resla en Vie. Mais ip signifie nourriture, le sens est peut-être, il 
tomba de ceux qui n'avaient plus de vivres, tandis que les autres échap- 
pèrent. ריעואר‎ Z{s emportérent, se rapporte à Assa avec les siens. 
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enfants de Iehouda devinrent puissants , parce qu'ils s'étaient 
appuyés sur lehovah, Dieu de leurs pères. 


19. Abia poursuivit Ierabeame et lui enleva les villes de 
Bethel avec ses dépendances , celle de [eschana avec ses dé- 
pendances, et Ephrone avec ses dépendances, | 

20. Ierabeame ne recouvra plus de forces du temps d’Abia- 
hou. Iehovah 16 frappa et il mourut. 

21. Abiahou se fortifia ; il épousa quatorze femmes, et 
engendra vingt-deux fils et seize filles. 

22. Le reste des faits d’Abia, ses mœurs et ses paroles, 
sont écrits dans l’interprétation du prophète Iddo. 

23. Abia se coucha auprès de ses ancêtres, et on l’enterra 
dans la ville de David, et son fils Assa devint roi à sa place. 
De son temps le pays fut paisible pendant dix ans. 

Ca. XIV. 1. Assa fit ce qui était bien et juste aux yeux 
de Iehovah son Dieu. 

2. Il 668 les autels de l'étranger et les hauts lieux; il 
brisa les stèles et coupa les ascherime (bocages). 

3. I] dit à ceux de 16101103 de rechercher Iehovah, 16 Dieu 
de leurs pères, et d’exécuter la loi et les commandements. 

4. 1 enleva de toutes les villes de Iehouda les hauts lieux 
et les ‘hamanime (images du soleil), et le lon fat pai- 
sible sous lui. 

5. Il bâtit des villes fortes en Iehouda, car le pays était 
tranquille, et il n’y avait pas de guerre contre lui dans ces 
années , car Iehovah lui avait donné du repos. 

6. Il dit à Iehouda : Rebâtissons ces villes-là, entourons- 
les de murailles, de tours, de portes et de verroux, le pays 
est encore à nous , car nous avons recherché 161078 6 

23. ושוכב‎ Îci la paraphrase chaldaïque, les Septante et 18 Vulgate com-" 


mencent le chapitre 14. 
Cn. XIV. 1. אסא‎ 496. Voy. 1 Rois, 15, 9. 


קה דברי הימום ב -- ונ "ד 
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20. ויגפהו‎ 77 6 frappa. Kin'hi observe qu'il n’est pas mort du temps 
d’Abia, lequel n’a régné que. trois ans. Il n’a commencé à régner que dans la 
dix-huitième année de 16782686, donc celui-ci vivait encore à la mort 
d’Abia. Il s’agit donc simplement des revers que depuis lors 11 éprouva. 

25. במודרש הנביא עדר‎ Dans l'interprétation du prophète Iddo. Cet ou- 
vrage ne nous est pas parvenu. Iddo est aussi le nom du grand-père du pro- 
phète Zacharie , 1, 7; voy. Esther, 5, 1, 6,114. Néhém. 12,4, 16. Ce mot 
79 Ace est ici M arauable et comme le midrasch est d’une 
date récente, ce mot peut donner la date des Chroniques, 
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se consacrer par ün jeune taureau et sept béliers devient 
cohène du non dieu. | 

10. Maïs nous, Tehovah est notre Dieu, nous-me l’avons 
pas abandonné; les cohenime , serviteurs de Iehovah, sont 
fils d'Aharone, les lévites sont dans leur occupation, . 


11. Vaporisant pour Iehovah des holocaustes chaque ma- 
tin et chaque soir , de l’encens d’aromates, rangeant des 
pains sur 18 table ( d’or.) pur, allumant chaque soïr 16 can- 
délabre d’or et ses lampes, car nous observons les observan- 
ces de 161098 notre Dieu, tandis que vous l’avéz aban- 
donné! 

12. Et voici qu’à la tête de nous est Dieu, ses cohenime, 
les trompettes retentissantes, pour sonner bruyamment contre 
vous. Enfants d’Israel! ne combattez pas contre Iebovah, 
Dieu de vos pères, car vous ne réussirez pas. 


13. Mais lerabeame les fit cerner par derrière par une em- 
buscade. Ils (les Israélites) se trouvèrent devant Ichouda, qui 
avait l’embuscade derrière lui. 

14. Ceux de Iehouda s'étant retournés, eurent l'attaque de- 
vant et derrière eux. Ils crièrent à Iehoyah pendant que les 
cohenime sonnaient de la trompette. ‘ 

15. Les hommes de Tehouda poussèrent un eri de guerre ; 
et comme 1601108 poussa un cri de guerre, Dieu frappa Iera- 
beame et tout Israel devant Abia et Iehouda. 

16. Les enfants d’'Israel prirent la fuite devant ceux de 16- 
houda , entre les mains de qui il les livra. \ 

17. Abia et son peuple firent parmi eux une défaite -ת00‎ 
sidérable, et, cinq cent mille hommes d'élite d’Israel tombèrent 
morts. 


18. Les enfants d'Israel furent humiliés en ce temps, et les 


קו הברו הומום ב — 39 
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2. Pendant trois ans il régna à lerouschalaïme; le nom de 
sa mère était Michaïahoôu, fille d'Ouriel, de Guibea. Il y eut 
guerre entre Abia et entre Ierabeame, 


3. Abia commença l'attaque avec une armée d'hommes 
exercés au combat , quatre cent mille hommes d'élite, et 
Terabeame lui fit la guerre avec huit cent mille hommes d’é- 
lite, hommes de guerre. 


4. Abia se plaça sur la montagne de Tsemaraïme, qui est 
dans 16 pays d'Ephraïme , et dit : Écoutez-moi, lerabeame et 
tout Israel : 


5. Vous devriez bien savoir que Iehovah , Dieu d’Israel, a 
donné à David la royauté sur Israel pour toujours, à lui et 
à ses fils, une alliance indestructible ; 


6. Que 1073208120, fils de Nebate, esclave de Schelomo, fils 
de David , s’est levé et s’est révolté contre son maître. 


7. Des hommes de rien, des hommes bas, se sont réunis 
auprès de lui et se sont opposés à Ré‘habeame, fils de Schelomo. 
Ré‘habeame était jeune et mou de cœur, et il ne leur résista 
pas. 

8. Et maintenant vous pensez résister à la royauté de 16- 
hovah qui est dans les mains des fils 66 David, et vous êtes 
une grande multitude, et avec vous sont des veaux d'or 
dont Ierabeame vous a fait des dieux. 


9. N’avez-vous pas repoussé les cohenime de Iehovah , 
les fils d'Aharone et les lévites, et vous vous êtes fait des 
cohenime, comme les peuples des pays ? Quiconque vient 


àgé de quarante et un ans, voy. chapitre précédent, v. 13. Ce discours ne 
se trouve pas dans les Rois. 
à 
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9.. Schischak , roi d'Egypte; monta contre ferouschalaïme, 
et prit les trésors de la maison de Jehovah et 105 trésors de la 
maison du roi; il emporta tout, Il prit les boucliers d'or que 
Schelômo ayait faits. 

10. Le roi fit à leur place des boucliers d’airain dont il 
Commit la garde aux capitaines des coureurs qui gardaient 
l'entrée de la maison du roi ; 

12. Et quand le roi entrait dans la maison de Tehovah, les 
coureurs venaient, emportaient ces boucliers, etles remettaient 
ensuite à la chambre des coureurs. 

15. Et commeil s'était humilié, la colère de Iéhovah se dé- 
toürna dé lui et ne le détruisit pas complètement; et sur 16- 

houda aussi il yeut des paroles de bonté. 

©7334 Le roi Ré‘habeame se consolida à Ierouschalaime et 
régna; car Ré'habeame avait quarante et un ans lorsqu'il de- 
vint roi, et dix-sept ans, il régna sur erouschalaime , ville 
dont Iehovah avait fait choix entre toutes les tribus d’Israel 
pour y mettre $on nom: Le nom de sa mère fut Naama, 
Ammonith. 

14. Il fit le mal, parce qu'il ne dirigea pas son cœur à 
rechercher Iehovah. 

15. Les faits de Ré'habeame, les premiers et les derniers, 
‘sont écrits parmi les faits de Schemaïah le prophète et d’Id- 
do le voyant, sur le registre de filiation perpétuelle, ainsi 
que les guerres pendant tout le temps, entre Ré‘habeame et 
Jerabeame. 

‘1° 16: Ré'habeame se coucha après de ses ancêtres et fut en- 
terré dans la ville de David » et son fils Abia régna en sa place. 


re 608. XII. +. Dans la dix-huitième annéedu roi Ré‘habeame 
*(R6boam ), Abia commença à régner sur Jehouda. 
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23: Agissant avec intelligence, il répandit tous ses fils dans 
tous.les pays de 1620108 et de Biniamine, dans toutes les villes 
fortes, : les pourvut abondamment ‘de vivres, et demanda 
( pour eux ) une foule de femmes. | 


Cu. 11 1. Il arriva quand la RE de Ré‘ FAR se 
fut consolidée et fortifiée, il abandonna la doctrine de Iehovah, 
et tout Israel ( l’abandonna ( avec lui. 

2. [| arriva que dans la cinquième année du 201 Ré‘ha- 

beame, Schischak (Sésac), roi d'Egypte, monta contre Ierou- 
schalaïme, parce qu'ils (les habitants)-étaient devenus infidèles 
envers Jehovah ; 
‘3. Avec mille deux cents | chariots et soixante mille cava- 
0 ; le peuple qui vint avec lui de l'Egypte fut innombra- 
ble : des Loubime (Lybiens), des Souchime et des Gotschime 
(Ethiopiens ). 

4. Il s’'empara des villes fortes de Iehouda et vint à Jerou- 

schalaime. 13 2 

5. Schemaïah le prophète vint vers Ré‘habeame et les chefs 
de Iehouda, réunis à Ierouschalaïme par crainte! de Schi- 
schak , et il leur dit : Ainsi dit Iehovah : Vous m'avez aban- 
donné, aussi vous ai-je abandonnés au pouvoir de Schischak. 

6. Les chefs de 162003 et 16 roi s’humilièrent et dirent : 
Iehovah, est juste! ₪ 

7. Quand Iehovah vit qu'ils 5 “humiliés, la parole de 
Téhovah fut à Schemaïa , disant : 115 se sont humiliés, je ne 
les détruirai pas ; sous peu je leur accorderai un secours ; ma 
colère ne se répandra pas sur lerouschalaïme, par, Schi- 
schak. ci b 0 C 

8. Toutefois ils seront ses serviteurs , ‘afin! qu'ils sachent 
ce que c’est que me servir ou servir les royautés de ces pays. 
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163 CHRONIQUES. HE. 2 XÏ.. 
les foftifia côonisidérablement. Iéhouda ét Biniamirié lui 4p- 
partinrent: | set | 

13. Les cohenimé 61 les lévites qui 6 trouvaient 8 tout 
Israel vinrent de tous les points du pays se joindre à lui ; 

14. Car les lévites abandonnèrent leurs banlieues et leurs 
possessions,,et vinrent en 161201108 et à lerouschalaïme, car 16- 
robeame et ses fils les avaient chassés, pour qu ils n 'ofliciassent 
plus devant Iehoÿah. : 

15. Et il avait institué des cohenime pour 6 né lieux, 
les boucs et les veanx qu'il avait fabriqués: 1 

16. À leur suite vinrent à lerouschaliime , de toutes les 
tribus d'Israel, ceux qui avaient à cœur de rechercher Je- 


hovali , Dieu d’ Israel , pour faire des sacrifices à Iéhoväh, Dieu 
dé étés pères. > 6 are 


17: Is fortifièrent 16 royaume 66 Iehouda et NEA SUR 
Ré'‘habeame, fils de Schelomo, pendant trois ans, car ils 
marchèrent pendant trois ans dans [8 voié de David et de 
Schelomo. Le | 

18. Ré‘habeame prit une femme, Ma‘hälath, fillé de feri- 
moth, fils de David, (ét) Abi‘haïl , fillé d'Eliäb; fils 06 lIi- 
schaï, - 
19. Ellé lui enfanta des enfants : 160₪86[, 6ו[50‎ 8118 et «La 
haie. 

20. Après celle-ci il épousa Maacha, fille d’Abschalome ; 
elle lui enfanta Abiah, Ataï, Ziza 61 Schelomith. ; 

Ré'habeame aima Maacha, fille d'Abschalome, plus que‏ .זב 
toutes ses femmes et ses concubines , car il avait épousé dix-‏ 
huit femmes et ( pris) soixante concubines, et il engendra‏ 
vingt-huit fils et soixante filles.‏ 

22. Ré'habeame plaça pour chef Abia, fils de Maacha, prince 
parmi ses frères, car (il voulait ( 16 faire régner, 
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fa ‘cela pour le Jaire régner. . 


10 CHRONIQUES. 1.- 5, XI. 


à l'impôt; mais tout Israel l’accabla de pierres, et il mou- 
rut. Le roi Ré‘habeame monta précipitamment sur son char 
pour s'enfuir à Ierouschalaïme. 

19. Israel devint infidèle à à la maison de David jusqu'à ce 
jour. 


Ca. XI. .ג‎ Ré‘habeame étant venu à Ierouschalaïime, assem- 
bla toute la maison de 160008 et de Biniamine, cent quatre- 
vingt mille combattants d'élite, pour combattre contre Israel 
et ramener la royauté à Ré‘habeame. 


2. La parole de Ichovah fut à Schemaïahou , homme de 
Dieu, savoir : 
3. Dis à Ré‘habeame, fils de Schelomo, roi de Iehouda; et 


à tout Israel , en 16008 et en Biniamine, savoir : 


4. Ainsi dit Iehovah : Ne montez pas et ne combattez pas 
contre vos frères; retournez chacun à sa maison, car cette 
chose a été résolue de ma part. Ils obéirent aux paroles de 
Iehovah , et s’abstinrent de marcher contre Ieraboame. 


5. Ré‘habeame demeura à lerouschalaïme et bâtit des villes 
en Iehouda. 


6. 11 bâtit Berle‘hème , Eitame et Tekoa, 
7. Bethisour , Socho et Adoulame, 

8. Gath, Marescha et Ziph., 

9- Adoraime, Lachisch et Azeka, 


10. Tsarea, Aïalone, ‘Hebrone, ( qui étaient ( en Iehouda 
et en Biniamine, villes fortes. 


11. 1[ fortifiales forteresses, y mit des commandants , des 
magasins de vivres, d'huile et d'olives; 


12. Et dans chaque ville des boucliers et des lances, et il 
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5. au" 27 demeura, .לס‎ 1 Rois, 14, 21. 


CHRONIQUES, 11. -- ₪. 


-10. 1 Jeunes gens qui avaient grandi avec Jui, Jui répnn- 
dirent, savoir : Dis ainsi à ce peuple qui.est venu te parler, 
en disant : Ton père 8 appesanti notre joug, et toi allège-le- 
nous; tu leur parleras ainsi : Le plus petit (de mes doigts) 
est plus gros que les reins de mon père. 

11. Maintenant, mon père vous a chargés d’un joug pe- 
sant, et moi j'augmenterai voire joug; mon père vous a 
châtiés avec des verges, et moi (je vous 68116281 ( 6 
des fouets. 

15. Ierobeame vint avec tout le peuple vers. Ré‘habeame 
le troisième jour, comme 16 roi avait parlé, disant : Revenez 
vers moi le troisième jour. | 

15. Le roi leur répondit durement; le roi Ré habeame aban. 
donna le conseil des anciens, : 

14. Et leur parla selon le conseil des jeunes gens, en di- 
sant : Mon père a appesanti votre joug , et moi J'y ajouterai; 
mon père vous a châliés ayec des verges, et moi ) | je vous 
châtierai ( avec des fouets. je 

15. Le roi n’écouta point le peuple , car c'était une direc- 
tion de Dieu, afin que Iehovah accomplit la parole qu'il ayaît 
prononcée par A‘hiahou le Schilonite, à [erobeame , fils de 
Nebate. 

16. Tout Israel ayant vu que le roi ne l’ayait point écouté, 
le peuple répondit au roi , savoir : Quelle part avons-nous 
en David? nous n'avons point d’héritage chez le fils de 
Tischaï! Chacun à ses tentes, Israel! Maintenant pourvois ta 
maison, David. Tout Israel s’en alla vers ses tentes. 


17. Quant aux enfants d’Israel qui demeuraïent dans les 
villes de Iehouda , Ré‘habeame devint leur roi. 


18. Le roi Ré‘habeame envoya Adorame , qui était préposé 
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rael, quarante ans. | | 
31. Schelomo se coucha auprès de ses pères, on l'enterra 
dans la ville de David son père, 61 Ré'habeame, son fils, 66- 


vint roi en sa place. 


Cu. X, 1. Ré‘habeame alla à Schechème ( Sichem ( ; זג‎ 
c’est à Schechème que s'était rendu tout Israel pour l’établir 
roi. 

2. Il arriva que quand lerobeame , fils de Nebate, l’eut ap- 
pris, il était en Égypte, où il avait fui devant le roi de Sthé- 
lomo , il revint de l'Égypte. 

3. Ils envoyèrent , et 16 firent appeler. lerobeame vint avec 
tout Israel, et ils parlèrent à Ré’habeame, disant : 


4. Ton père a rendu notre joug pesant, et maintenant al. 
lège la rude servitude et le joug pesant qu'il a mis sur nous, 
et nous te servirons. 


4. 6 Us . 44 

5. 11 leur dit : Trois jours encore, et vous reviendrez vers 
moi. Le peuple s’en alla. sac 41 

6. Le roi Ré‘habeame consulta les anciens qui avaient'été 

auprès de Schelomo, son père, pendant sa vie, leur disant : 


Comment conseillez-vous de répondre à ce peuple? | 


7. Ils lui parlèrent en disant : Si tu es bon envers ce peu- 
ple et que tu sois bienveillant, si tu lui adresses de bonnes 
paroles , ils seront tes serviteurs pour toujours. 


8. Mais 11 laissa 16 conseil que les anciens lui avaient donné, 
et consulta les jeunes gens qui avaient grandi avec lui, qui 
étaient auprès de lui. 

9. Il leur dit : Que me conscillez-vous de répondre à ce 
peuple qui m'a parlé en disant : Aliège le joug que ton père 


a mis sur nous ? 
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avec [08 serviteurs de ‘Hourame, une fois tous 166 trois ans 
les vaisesaux 06 Tarschisch arrivaient chargés d’or, d'argent, 
d'ivoire, de singes et de paons. 


22. Le roi Schelomo fut plus grand que tous les rois de ג[‎ 
terre en richesse et en sagesse. 


23. Tous.les rois de la terre cherchaïent (à voir) Ja face 
de Schelomo, pour entendre la sagesse-que Dieu avait mise 
en son cœur. " יא‎ 


24. Chacun 66% apportait son offrande : des vases 
d'argent, des vases d’or, des vêtements, des armes, des aro- 
mates, des chevaux et des mulets; année par année. 


+25. Schelomo avait des étables pour quatre mille che- 
vaux-et chariots, et douze mille cavaliers; 11 165 plaga dans 
leg. villes aux chariots et auprès. du roi à Terouschalsîme, 


26. Schelomo dominait sur tous les.rois, dppuis le fleuve 


jusqu’ au pays des Pelischtime (Philistins) et jusqu'à à la fron- 
tière”"d’ Égypte. 


27. Le roi rendit l'argent commun à lerouschalaine , 
comme des pierres ; et les cèdres {le furent) comme des’sy- 
comores;, qui (se trouvent) dans la vallée en grande quantité. 


384 Ontirait d'Égypte et de tous les pays’les! nc 
pour -Schelomo. 


29. Pour 16 reste de l’histoire de 0 1 première 
et la dernière, elles sont écrites dans l’histoire de Nathane 
le prophète, et dans la prophétie d’A‘hia de-Sehilonite, et 
dans la vision de Ieddi le voyant, sur Ierobeame, fils de 
Nebate. 


30. Le roi Schelomo régna à lerouschalaime sur tout Is- 
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harpes et des violons pour les musiciens; on n’en vit pas de 
pareilles auparavant au pays de Iehouda. 

12. Le roi Schelomo donna à la reine de Scheba tout ce 
qu'elle souhaita, (ce ( qu’elle avait demandé, plus qu’elle 
n'avait apporté au roi; elle s’en retourna et s’en alla dans son 
pays, elle et ses serviteurs. 

13. Le poids de l’or qui revenait à Schelomo dans une an- 
née était de six cent soixante-six kikar d'or. 

14. Outre (ce qui lui revenait ( des marchands et des com- 
merçants qui importaient, et de tous les rois d’Arabie et des 
pachas du pays, qui apportaient de l’or et de l'argent à Sche- 
lomo. 

15. Le roi Schelomo fit deux cents grands boucliers d’or 
battu; employant six cents (pièces) d’or battu à un bouclier. 

16. Et trois cents (autres) boucliers d’or battu , em- 
ployant trois cents ( pièces ( d’or à un bouclier, et le roi 1 208 
plaça dans la maison de la forêt du Libanone. : 

17. Le roi fit un grand trône d'ivoire et le couvrit d'or 
pur. 

18. (Il y avait) six degrés au trône, un gradin en or 
fixé près du trône, avec des bras de côté et d'autre, à l’en- 
droit du siége; deux lions étaient auprès des bras. 

19. Douze lions y étaient placés sur les six degrés, de côté 
et d'autre ; il ne s’en est pas fait de tel pour aucune royauté. 

20. Toute la vaisselle du buffet du roi Schelomo était 
d’or , et toute la vaisselle de [8 maison de la forêt du Liba- 
-none d’or fin; l’argent n’était estimé de rien du temps de 
Schelomo. 

21. Car les vaisseaux du roi naviguant vers Tarschisch 


couvre tout le corps da guerrier. מגץ‎ C'est un plus petit bouclier, le 
elypeus. 
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2. Schelomo lui expliqua tous ses discours; rien 6 fut 
caché à Schelomo, rien qu'il ne lui expliquäts F 


3 La reine de Scheba voyant la sagesse de Sthelomo et-la 
maison qu'il avait bâtie, 

4. Les mets dé sa tablé, le logement des ses sérviteurs, 6 
fonctions de ses domestiques et leurs vêtements, ses échan- 
sons et leurs vêtements, l'escalier par lequel 1 mntäit à 
la mäison de Iehôvah; élle ën fut סו‎ 6 

5, Elle dit au roi : C’est vrai, ce que j'ai appris 0835 תסו‎ 
pays au sujet de tes affaires et de ta sagesse. 

6, Je n'avais pas eru leurs 01500016 jusqw’à ce que je sois 
Vénue et que mes yeux l'aient vu, et voici qu'on ne m ‘avait 
פאק‎ annoncé la moitié de ta grande Sagesse; tu 8 surpassé | le 


9 


récit que j'en avais entendu. 6 
7: Heureux tes gens, et heureux 165 5070110876 Qué 96161 


qui se tiennent toujours près de 101 66 qui-entehdent tasa- 
gesse. 


8. Qu'il soit béni lehovah ton Dieu, qui s’est plu én toi, 
pour te placer sur ton trôné, pour être roi à Iehovah ton 
Dieu ; parcé que ton Dieu aïme Israel pour le conserver tou- 


= 45e, 


jours3;-il t'a institué pour faire droit et justice. | "11 M 1 

9. Elle donna au roi cent vingt kikar d’or etune très-grande 
quantité d’aromates, ainsi que des pierres précieuses ; il n’y 
eut pas comme cet aromate que la reine de Schéba avait 
donné au roi Schelomo, 

10. Et aussi les serviteurs de ‘Hourame et les serviteurs de 
Schelomo qui avaient apporté de l'or d'Ophir, apportèrent 
du bois d’algoumime et des pierres précieuses: 

11. Le roi fit du bois d’algoumime des gradins pour la 


maison 16 Jehovah et pour la maison du roi, ainsi qué des 
3 
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13. Jour par jour; il faisait des offrandes selon-leprécepte 
de Mosché, aux sabbaths, aux néoménies et aux solennités, 
trois fois par an , à la fête des gâteaux non levés, à la fète 
des semaines et à la fête des tentes. 

14. Il plaça, d'après l'institution de David son père, 
les divisions des cohenime dans leur 01100 , et les lévites 
dans leurs fonctions , pour louer et servir, en présence des 
eohenime, jour par jour; les portiers dans leurs divisions; 
à chaque porte; car tel était l’ordre de David, homme de 
Dieu. 

15. L'on ne s’écarta pas de l’ordre du roi touchant les 
cohenime, les lévites, en aucune chose, ni pour ce qui re- 
gardait les trésors. = 

16. Ainsi fut préparé tout l’ouvrage de Schelomo jusqu'au 
jour de la fondation de la maison de Iéhovah.et jusqu’à son 
achèvement, qu'il eut achevé la maison de Iehovah, 


17. Alors Schelomo se rendit à Etsione Guéber ‘ét à 
Eloth, sur le bord de la mer, dans le pays d’Edome. 


18. ‘Hourame Jui envoya, par ses serviteurs, des: vaisseaux 
et des serviteurs experts sur mer; ils vinrent avec les servi- 
teurs de Schelomo à Ophir. Ils prirent de là quatre cent 
cinquante kikar d'or ,et les apportèrent au-roi Schelomo. 


Cu. IX. 1. La reine de Scheba (Saba) avait appris la re- 
nommée de Schelomo;, et elle vint pour l’éprouver par des 
énigmes , à Ierouschalaïme, avec une suite très-considérable , 
des chameaux portant des aromates, beaucoup d’or , et des 
pierres précieuses. Elle vint vers Schelomo , et lui parla de 
tout ce qu’elle avait en son cœur. 


4. xYH 13 
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5 CHRONIQUES. LI: VII. 
+ Le Schélom > se rendit 8 ‘Hémäth ‘én Tsébä, ét la conquis. 


“fi Il batit Tadôé dans lé désert, et toutes les villes de 
provision qu'il éleva dans. ‘Hemath; 


5, IL bâtit. Beth-‘Horone la. supérieure et Beth Horone, 
מ‎ basse, villes. fortes avec: des murs, des portes et “des 
ג ; ץד‎ À 

6. Ainsi que Baalatli et toutes Îes ville£ de provision qué 
Schélomo avait, et toutes les villés pour les 031016 05 5 
ו‎ les cavaliers, et tout ce que Schelomo.prit plaisir 

à bâtir à lerouschalaime, sur le Libanône et dans tout le 
pays de sa domination. 

7- Tout le peuple qui était resté des ‘Héthéens , , des Amo- 
réenis, des Perisiens , des ‘Hiviens , -des an qui 
étaient point d'Israël, | = 
- 8: De leurs enfants-qui ‘étaient 65 après eux aù pays ; 
que les enfants d’Israel n’avaient pas anéantis , Schelomo les 
rendit tributaires, jusqu’à ce jour. 

g. Et des enfants d’Israel que Schelomo n'avait point em- 
ployés pour ouvriers dans son travail...; car c'étaient des 
gens dé guérré, les principaux de ses M et les 
chefs dé ses éhariots et de ses cavaliers : % C3 

16.. Voilà 168 inspecteurs en chef qu’avaitleroi 0 + 
| deux cent cinquante-qui dominaient 503 le peuple. _ 

‘11. Schelomo fit mônier 46 la ville ‘de David la file de 
Par'au, à la maison qu'il lui avait bâtie, car il avait dit : 
Ilne doit pas me demeurer une femme dans la maïson de 
David, roi d’Israel, car ils sont sacrés (les lieux). où.est venue, 
l'arche de Iehovah. 

12. Alors Schelomo fit des holocaustes à Iehovah sur 
l'autel de Iehovah qu'il avait bâti devant le portique. 
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ce: pr dr 
attentives à ja prière ‘de ce lieu-ci; ; 9 


= 16. Et maintenant j'ai choisi et sanctifié (cette maison-ci 
pour que mon-nom-y, soit pour toujours ;-mes yeux et mon 
cœur y seront en tout temps. PO יו‎ ENS SP 

y. Quant à à toi, : si tu marches devant moi somme a mar- 
ché David ton père, pour faire selon tout ce que je l'ai com- 
mandé,, et qué. tu observes mes statuis et mes “jugements; 
- 18: Je-maintiendrai: 16 trône de ton ‘règne ;: coiffe j'ai 
promis à David ton père, disant : Ï ne 6 8 Éppare cité 
personne régnant sur Israel. | . 

19. Mais sl vous vous détourniez et que vous ibandonniez 
mes statuts et mes commandements que je pote. Hi pro- 
posés; que vous alliez servir ‘d'autres’ dieux ét “vous _pro- 
sterner devant eux re ז"ט‎ Pt l'OET 

20. Je les arracherai de la t terre que je, TPE ai donnée, set 
je rejetterai de ma face cette maison qué j'a ai sanctifiée à mon 
nom , et je ג[‎ rendrai une Mb et ‘une’ satire Fermi À tous 
les peuples ; en + הסרד‎ ₪ MOT 6 

214 Et ceite-maisom qui a été haut placéer étonnerx tout 
passant, et il dixa : Pourquoi Iehovah at-il, fait. 3191 
ce ו‎ et à cette maison ? ; BACS Le 

22. Et l'on dira : Parce qu'ils 6 ont ‘Sando lé heloval:, 
Dieu de leurs pères, qui les a fait sortir du pays d'Égypte; 
parce qu'ils se sont attachés à d’autres dieux , devant les- 
quels ils se sont prosternés et qu'ils ont servis; c'est pour- 
quoi il ג‎ fait venir sur eux tout ce malheur-là. 


Ca. VIIL 1. Il arriva au bout de vingt ans que Schelomo 
eut bâti la maison de Iehovah et sa (propre) maison, 
. Qu'il eut rebâti les villes que ‘Hourame avait données 
à Schelomo et qu’il ץ‎ eut établi les enfants d’Israel, 


צר -דברו הומים ב -- ז' חי 
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כל"הרעה DIT‏ 
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+ ויחי מקץ 1 DD‏ שח SN‏ בה שלמה צפתדבירת 
TD‏ וואתדבירוו :5 ab DS DEN‏ חורם לשמה 
un DONS Heu 753‏ שכז Dur YANN‏ : 3 17 


= 50-- הבתשותם‎ Jeiles arracherai, Les Septante et la: Vulgate mettent la 
seconde personne. :,1.: | 
21, 22, QE Voy. Deutér. 290 23 24, 25. 


- “vin. ויהי‎ VE. ז‎ Rois, 95 10 à 28. 
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‘7 Schelômo consacra le milieu de la cour qui était devant 
Ja maison de Iechovah ; parce qu'il avait préparé là les holo+ 
caustes et les morceaux gras des sacrifices pacifiques ; car l'au« 
tel d’airain que Schelomo avait fait ne pouvait contenir les 
Holocaustes, les offrandes et les morceaux gras: 


8. Schelomo célébra ג[‎ fête en ce temps-là, sept jours , et 
tout Israel avec lui, une assemblée très-grande, depuis He- 
math jusqu’au fleuve d'Egypte. 

9. Le huitième jour ils célébrèrent une fête de clôture, 
car pendant sept jours ils avaient fait la consécration de J’au- 


tel € et la fête pendant sept jours. 


10. Et le vingt-troisième jour du septième mois il renvoya 
le peuple vers ses tentes , joyeux et de bonne humeur du bien 
que Iehovah à fait à David et à Schelomo et à son Perle Is 
rael. 


11, Schelomo acheva la maison de Ichovah 61 la maison 
du roi, et il réussit dans tout ce que son cœur avait conçu 
d'exécuter dans la maison de Iehovah et dans sa maison. 

12. Iehovah apparut à Schelomo dans la nuit et lui dit : 
J'ai exaucé ta prière, et j’ai choisi ce lieu-ci pour m'être une 
maison de sacrifices, 

13. Quand je resserre le ciel et qu’il n'y 8 pas de pluie, 
quad je commande à la sauterelle de consumer le pays, 1 lors- 
que j'envoie la peste sur mon peuple, 

14. Que mon peuple s’humilie, celui sur 16 quel mon nom 
est appelé; qu'ils prient, qu'ils recherchent ma face, qu'ils 
reviennent de leurs mauvaises voies ; alors je les exaucerai du 
ciel, je pardonnerai leur péché, je soulagerai leur pays. 


15. Maintenant mes yeux seront ouverts, et mes oreilles 


ג רבחו חומים ב = 
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8. החב'‎ Appelée Lévit. 23, 34, et énfra, 8, x3, הסכת‎ An féte de Soucoth. 
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39: Alors ( exauce du ciel, séjour de ta demeure , leur 
prière et leurs’supplications, et fais-leur justice; pardonne à 
ton peuple ce qu’ils auront péché-contre toi. 

40. Maintenant, mon Dieu, que tes yeux soient ouverts et 
tes oreilles attentives à la prière de ce lieu-ci; > 

Et maintenant , lève-toi, Iehovah Dieu, vers ton: lieu‏ .זא 
de repos, toi et l'arche de ta magnificence ; que tes cohe-‏ 
וי nime , Iehovah Dieu, se revètent de salnt, et.que.tes‏ 
pieux se réjouissent du bien.‏ 

42. Iehovah Dieu, n'éconduis point ton oint; souviens- -toi 
de ta grâce envers David, ton serviteur. 

Cu. VIL: 1. Et lorsque Schelomo eut cessé de prier , le feu 
descendit du ciel et consuma l’holocauste et les sacrifices, et 
Ja gloire de Ichovah remplit la maison. ו‎ 

2. Les cohenime ne purent entrer dans la maison | de le- 
hovah, parce que la gloire de Ichovah remplissait la mäi- 
son de Iehovah. 61 

3. Tous les enfants d'Israel voyaient le feu 086מ60500‎ 64 Ja 
gloire de [ehovah sur la maison ; ils s’inclinèrent la face contre 
terre, sur le pavé ; ils se prosternèrent, rendant grâce à 16- 
hovah de ce qu'il est bon , car toujours dure sa bonté. 

4. Le roi et tout le peuple faisaient des sacrifices devant 
Jehovah. 1e 

5. Le roi Schelomo sacrifia vingt-deux mille bœufs et cent 
vingt mille brebis; ils firent la consécration de la maïson de 
Dieu, le roi et tout le peuple. 

6. Les cohenime se tenaient à leur poste, les lévites avec 
les instruments de musique de Iehovah , lesquels le roi David 
avait faits pour rendre grâce à Iehovah, dont la bonté dure 
toujours ; David jouhit sur ces instruments ; les cohenime pla- 
665 en face donnaient de la trompette, et tout Israel était Jà, 


צב דברי הימים-ב -- |' זי 

לשמף: 5 YU‏ מךהשמים pos‏ שב אלה 
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+ וככלות שלמה ְהַתְפַּלל DRM‏ ירדה מהשמים ותאכל 
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שלטר : PAIN‏ הבל קל עשריבז ושניבם אל וצאן FIND‏ 
ועשרים DS‏ חכו אתדבית התלחים המִלְך וכַלדְהָעָם: 
DD DT 6‏ עמרים ז Mn Dom‏ יְהוָה 
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Salomon acheva. Voy. 1 Rois 1 9e‏ וכל - VAL.‏ יו 


5, עשרים ושנים אלף‎ Vinst-deur mille bœufs. On 6 Pesprit 
gxagérateur du chroniqueur. 


VI].‏ — .זז CHRONIQUES.‏ זפ 


tous 105 jours qu'ils vivent sur la terre que tu as donnée à 
nos pères. 2 “pp 
… 32. Et même l'étranger qui n’est pas de ton peuple Israel, 
et qui sera venu d’un pays éloigné à cause de ton grand nom, 
dé ta main puissante, et de ton bras étendu; «et qu ‘ils (les 
étrangers) viennent et prient vers cette maison- ci ; - 


33. Tu exauceras du ciel, séjour de ta demeure; tu 
feras selon ce que t’invoquera l'étranger , ‘afin: que tous les 
peuples de la terre reconnaissent ton nom, et pour qu'ils te 
craignent comme ton peuple Israel, et qu'ils reconnaissent 
que ton nom est appelé sur cette maison que j'ai bâtie. 


34: Quand ton peuple sera sorti en guerre contre 965 6- 
nemis dans 16 chemin que tu les auras envoyés, et qu'ils te 
prient (tournés) vers le chemin de cette ville que tu as choisie 
et la maïson que [ 31 bâtie en ton nom; 

> 35. Exäuce du 016[ leur prière ét leur supplication, el à fais- 
leur justice. 

6 Lorsqu'ils pécheront contre 101 "דֶ'םָ 11 עְגָּט]‎ a pas 
d'homme qui ne pèche]; lorsque-tu.seras irrité contre-eux ; 
et que tu les livreras devant l'ennemi qui les emmènera ₪ 
sonbiers dans un pays proche où éloigné ; 

' 37. Et qu'ils rentrent’ en eux-mêmes > dans le KE us ils 
seront caplifs; lorsqu'ils reviennent et qu'ils té süpplients ‘au 
pays de leur captivité, en disant :: Nous ו‎ as 
des iniquités, méchamment. agi, @) AT Le שרוחה‎ 

38. Lorsqu'ils retourneront à toi de tout leur cœur êt de 
toute leur âme, au pays de leur captivité, (au pays) de ceux 
qui les auront faits prisonniers; qu’ils prient (tournés) v vers le 
chemin de leur pays que tu as donné à léurs ancêtres, et la 
ville que tu as choisie, et la maison que j'ai bâtie à ton nom ; ; 
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32, הנכרי‎ L'étranger. Cette magnifique allocution , si digne du grand Sa- 
lomon , contient des/idées étrangères à son siècle. Prier en se tournant vers 


Jérusalem est une prescription complètement moderne. 
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viteurs, pour rendre au méchant, pour 19176 venir sur sa tête 
selon sa voie, et pour justifier le juste en lui donnant selon 
sa Justice. | 

24. Lorsque ton peuple Israel aura été battu devant l’en- 
nemi, parce qu'ils auront péché contre toi, ils retournent 
(vers toi) et louent ton nom, ils prient et te supplient dans 
606116 maison : 

25. Tu exauceras du ciel, tu pardonnéras 16 péché de ton 
peuple Israel ; tu les ramèneras à la terre que tu leur 8 
donnée comme à leurs pères. 

26. Quand le ciel se resserrera, qu'il n'y aura pas de 
pluie, parce qu'ils auront péché contre toi, qu'ils prient en 
ce lieu-ci, qu'ils זמסגוס[‎ ton nom, qu'ils reviennent de leurs 
péchés, parce que tu les auras châtiés. 

27. Tu exauceras du ciel, tu pardonneras le-péché 66 5 
serviteurs et de ton peuple Israel, car tu leur indiqueras Ja 
bonne voie où ils doivent marcher; tu donneras la pluie à 
ton pays que tu as donné à ton peuple pour héritage. 

28. La famine quand elle sera au pays, la peste quand elle 
y sera, la rouille, la nielle, la sauterelle, la chenille, lors- 
qu'elles (y) seront, lorsque son ennemi le pressera dans, le 
pays (où sont) ses portes , ou toute plaie, toute maladie : 

29. Toute prière, toute supplication qui sera (faite) par 
tout homme ét par tout ton peuple Israel, dont chacun con- 
naît sa plaie et sa douleur, et qu’il étende sa main vers cette 
maison-Ci ; 

30. Tu exauceras du ciel, séjour de ta demeure; pardonne 
et donne à chacun selon ses voies, 101 qui connais son cœur, 
car tu connais seul le cœur de tous les enfants des hommes. 


31. Afin qu'ils te craignent, pour marcher dans tes voies 
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to CHRONIQUES, .זז‎ — VI. 


1% “Ainsi מז‎ as gardé à ton servitéur. David, mon pére, éé 
que-tu lui as promis;-tu as parlé: par ta bouches. et par ta 
main tu as accompli, comme en ce Jour... rare 


16. Et maintenant, Iehovah, Dieu d'Israel, | zarde À ton 
sérvitéeur David, mon. père, ce que tu lui as dit.en ces 
termes : IL ne sera pas retranché devant moi un -homme de 
ta famille ässis-sur le trône d'Israel, pourvii que 8 énfants 
observent leur voie pour marcher selon-ma doctrine; comme 
tu 88 marché devant moi. méme 

17. Et maintenant, Jehovah, Dieu d'ibrael , qu 'ellé soit 


réalisée 18 parole que tu as dite À ton serviteur David. 


18. Toutefois, en vérité, Dieu habiterait-il près de l'homme 
sur la terreP. paisque les צגסוס‎ 61 les cieux 065 cieux ne 
peuvent Le contenir ; moins encore la maison cque: jai 
bâtie. | #20 ge 

19- Tu te tourneras, Lehoväh, mon Dieu, vers la: prière de 
ton serViteur ét vers 8 supplication » pour écouter js louange 
ét la prièré que ton serviteur profère dévant toi ; ; AS חש‎ 

20. Pour que tes yeux soient ouverts sur cette maison, 
jour et nuit, vers l'endroit dont tu as-dit que ton “Romy 
‘séra; pour exaucer la prière que ton serviteur prfére « en. ce 
lieu. 


Ta éxaucras Tes sapplicätiôns de ton LS. ét de‏ 1ב 
ton peuple Israel, lorsqu'ils prieront en ce lieu-ci, ettoi,‏ 
exauce (les) de l'endroit de ta demeure, du ciel; tu exau-‏ 
ceras et tu pardonneras.‏ 

22. Lorsque quelqu'un aura péché contre son prochain, 
lorsqu'on lui aura déféré le serment pour le faire jurer , et 
que le serment arrive devant ton autel, dans cette maison 

23. Toi, tu l’exauceras du ciel; exécute et juge 105 ser- 

12, 
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8 CHRONIQUES: 11. VI. 
15, 66 je n'ai pas ehoisi d'homme pour être chef sur - 
peuple.Israel ; v rire, | 4 ה החש‎ | 


. 0 Mais j'ai choisi lerouschalaïme pour. que ל‎ nom ד‎ 
soit, et j'ai choisi David afin qu'il fût (chef )sur mon, 
peuple Israel. 

JE David mon pére eut à cœur de bâtir une 0 maison : au 
nom de lehovahi , Dieu’ d’Israel. PAT MCE 


8:-Iehovah-dit à David mon père : Tu as eu à Cœur de 
bâtir.une maison à mon nom,.tu.as_bien 1911 d'avoir-cela à 


a’ 


cœur. 


- ו‎ 
g: Pourtant, toi tu ne dois pas bâtir la maison, mais bien 
ton fils qui sortira de tés reins; c’est lui qui bâtira la mai 


e pe ps pont 


son à mon בסנ‎ : 

10.-Iehovah a accompli la parole qu’il avait prononcée; - 
je me suis élevé à la place de David.mon. père ,je-suis assis. 
sur le trône d'Israel, comme Iehovah 3 dit, et jai, bâti 
la maison au nom de lehovah, Dieu d’Israel: 


# 


11. J'y ai mis l'arche où se trouve l'alliance de Ichovah , 
qu'il a faite avec les enfants d’Israel. a 

12. 11 se plaça devant-l’autel de Jehovah ; en: face de toute 
l'assemblée d’Israel, et étendit ses mains; … |, 0 

13. [Car Schelomo avait fait et placé au ‘milieu de J'aza- 
rah une estrade d’airain de cinq coudéeside long, 6 4 
60110605 de large et de trois 0000665 de haut; il se plaça des- 
sus et se mit à genoux en face de toute l’assemblée d'Israel, et 
étendit ses mains vers le ciel ;[ 

14. Et dit : Iehovah, Dieu d’Israel, 1[ n’y a pas comme toi. 
un Dieu a ciel ni sur la terre, gardant l'alliance et la bien- 
faisance à tes serviteurs qui marchent devant toi de tout leur 
cœur. 


T. ו‎ 12 
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saint ] car tous les cohénime qui s’ÿ trouvaient s'étaient pu- 
rifiés sans qu'on observât les divisions ; 


12. Etles lévites, les chantres, tous, tels qu'Assaph , Hé- 
mane ; Jedouthoune, leurs fils, leurs frères , revêtus de fin 
lin, avec des cymbales, avec des luths et des harpes, se te- 
naient à l’orient de l’autel, et auprès d'eux cent vingt cohe- 
nime sonnant de la trompette ; 


13. Et comme si c'était un seul, les trompettes et les chan- 
teurs -entonnaient d’une seule voix, louant Iehovah et lui ren- 
dant grâces, et en élevant la voix avec les trompettes, les 

-cymbales et les instruments de chant, Jouant lehovah de ce 
גוף,‎ 11 est bon, de ce que sa bonté est éternelle], alors la mai- 
son de Iehovah était remplie de nuée, 


14, Les cohenime ne purent se tenir debout pour servir, 
à cause de la nuée, car la gloire de Iehoyah remplissait la 
maison de Dieu. 


)28. VI. 1. Alors Schelomo dit : Iehovah pense Métier 


‘dans une nuée. 
.2 Et moi j'ai bâti une maison, demeure pour 801 , desti- 
née pour ton siége, éternellement. 


3. Le roi tournant le visage, bénit toute l’assemblée d’Is- 
rael , et toute l’assemblée était debout. 


4. Etil dit : Loué soit Iehovah, Dieu d'Israel, qui a parlé 
de sa (propre) bouche à David, mon père, et qui l’a accom- 
pli de sa main, disant : 


5. Depuis le jour que j'ai fait sortir mon peuple du pays 
d'Égypte, je n’ai point choisi de ville parmi toutes les 
tribus d’Israel pour bâtir une maison afiu que mon nom ץ‎ 
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que son père avait consacré : l’argent, l’or et tous les us- 
tensiles, 11 placa (tout) dans les trésors de la maison de Dieu. 

2. Alors Schelomo assembla les anciens d'Israel et tous les 
chefs des tribus, les principaux des familles parmi les en- 
fants d'Israel, vers lerouschalaïme , pour transporter l’arché 
d'alliance de Iehovah , de la ville de David , qui (est) Tsione, 

3. Tous les hôtimés d'Israel S'aseniblérent auprè sdu roi, 


à la fête; c’est le septième mois. 
4. Tous les anciens d’Israel vinrent, et les lévites portèrent 


l'arche. 

5. Ils firent monter l'arche et la tente d’assignation, aïnsi 
que tous les ustensiles du sanctuaire qui étaient dans la tente; 
les cohenime et les lévites les firent monter ; | 

6. Le roi Schelomo et toute la réunion d’Israel qui s'était 
réunie près de lui devant l’arche, égorgeant des brebis et des 
bœufs:, lesquels ne pouvaient être ni comptés ni nombrés, à 
cause de la grande quantité. 

7. Les cohenime portèrent l'arche de l’alliance de Éhoyek 
en son lieu, dans le debhir (l’intérieur) de la maison ; 
au très-saint, sous [65 ailes des chroubime ( chérubins ). 

8. Les chroubime étendaient les ailes sur l'endroit où 
était l'arche ; les chroubime couvraient l’arche et ses barres , 
par-dessus. 

9. Ils avaient prolongé les barres de manière que les bouts 
des barres se voyaient de l'arche, sur le devant du debhir, 
mais ils ne se voyaient point au dehors; elle (l'arche) y est 
restée jusqu'a ce jour. 

10. Il n’y avait dans l’arche que les deux tables que Mosché 
(y) avait placées sur le “Horeb, quand Iehovah fit une alliance 
avec les enfants d’Israel, lors de leur sortie d'Egypte. 


arriva que lorsque 165 cohenime sortirent du lieu‏ |[ .זג 
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boules de chapiteaux qui étaient sur le sommet des 60- 
Jlonnes, | 

13. Et quatre cents pommes de grenades pour les deux 
treillages , deux rangées de pommes 06 grenades pour un 
treïllage, pour couvrir les deux boules des chapiteaux qui 
) étaient ( au-dessus des colonnes. 

14. Il fit les supports, et dix bassins sur les supports, 


15, Et üne mer avec les douze bœufs dessous. 


16. Les pots, les râcloirs, les fourchettes et tous leurs us- 
tensiles que ‘“Hourame Abive fit pour le roi Schelomo;, pour 
la maison de Iehovah, ) étaient ( d’airain poli. 

17. Le roi les fit fondre dans la plaine du Iardène (Jour- 
dain), dans l'épaisseur de la terre, entre Soucoth 61 Tse- 
redata. 

18. Schelomo fit tous ces ustensiles en grande quantité, 
l’on ne vérifia pas le poids 06 l’airain. 

19. Schelomo fit tous ces ustensiles qui { étaient ( dans la 
maison de Dieu, ainsi que l'autel d’or et les tables, avec les 
pains de proposition sur elles, 

20, Et les candelabres avec leurs lampes pour les allumer; 
selon le rite, devant 16 debhir, d’or pur; 

21. Les fleurs, les lampes, et les mouchettes, d’or; tout 
d’or pur; 

29. Les serpes, les aspergeoirs , les tasses et les encen- 
soirs, d’or pur, et la porte de la maison, ses battants inté- 
rieurs pour le saint des saints, ainsi que les battants de la 
maison du temple, d’or. 


Cu. V. 1. Tout l’ouvrage que 16 roi Schelomo fit pour 
la maison de Iehovah fut achevé. Schelomo apporta 6 


פה דברי חימים ב - די הי 
לְכָפוּת DR DT Ds pen‏ עלה"תוקש 
ההעמודיכז ! 13 JAN DH NI‏ מָאוֶת לְשָתִי 

“IN לשבכה האחת לכפות‎ à נים טוּרים רמונים‎ D noob 
NN 14 ; שת גת הַכָתָרות אשר על"פני רעמורים‎ 
NN 15 : המכנות עשה ואַתדהַכירות עשה על"המכנות‎ 
אד‎ 16 : Nan na רבקה‎ ATX רפ‎ 
AD , ; ְאֶבָלבְלְם‎ ibn DEAN הפרות‎ 
17 : נחשת מַרוּק‎ | in) לבות‎ ru) 2 VEN = 
ובין‎ joe) ra ז המלר. בעכי הארמה‎ OP הרד ד‎ 552 
TND הַאֶלֶה לרב‎ DT רְרְתָה 1 18 העש שלמה‎ 
משקל הנשת 91 ותש \ שלמה. את כּל-‎ 7 NS - 
אַתהַשלְחָנות‎ DAT nat הבייט אַשָר בת האלהים ואת‎ 
ונלתיתכז‎ PE era 20 : DEN Dr ועליהבז‎ 
EM 21 : D 3m 1277 ּמִטָפט לפנ‎ > 
ma NE) D חב"‎ NE En PU 
DD na ודלתו‎ DP ימר לקש רא‎ on ride 
ג‎ an 

8 

IT Ma) ָּלדהַמלַאבָה צשר-עשה שקמה‎ Dow + 

ND"‏ שלמה אַתהקדשי ו 77 VAN‏ אַתהחְכַסף ְאֶתהוהֶב 


elle contenait deux mille, et en liquide trois mille. Le bath vaut 51,415 li- - 
tres ou un demi-hectolitre environ. Le bath cependant paraît être une 
mesure de liquide, voy. ci-dessus , 2, 9, où il y a +5 cor et bath. Le pre- 
mier vaut 514,155 litres ou cinq hectolitres environ. Ainsi Salomon four- 
nissait en tout 1,000,000 hectolitres de froment , autant d'orge, et 10,000 
hectolitres de vin et autant en huile. 
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l’autre, arrondie autour; de cinq coudées de haut, et un 
cordeau de trente coudées l’entourait tout autour. 

3. Des figures de bœufs au-dessous de ce bord l’entouraient 
tout autour, placés autour de la mer dans un circuit de dix 
coudées ; deux rangées de bœufs fondus du même jet; 

4. Reposant sur douze bœufs, dont trois tournés vers le 
nord, trois vers l'occident, trois vers le midi, et trois vers 
l'orient; la mer au-dessus d’eux, ils ayaient 16 dos tourné 
vers l’intérieur de la maison. 

5. L’épaisseur (de la mer) était d’une paume, 16 bord en 
était comme le bord d’une coupe, (façon de) fleur de lis, 
contenant (plusieurs) bath; elle en renfermait trois mille, 

6. Il fit dix bassins, dont il plaça cinq à 020116 et cinq à 
gauche, pour se laver dedans, pour y tremper les diverses 
parties de l’holocauste, tandis que la mer servait aux cohe- 
nime pour se laver. 

7. Il fit les candelabres d’or, dix, selon leur façon; il les 
plaça dans le temple, cinq à droite et cinq à gauche. 

8. Il fit dix tables qu’il plaça dans le temple, cinq à droite 
et cinq à gauche; il fit aussi cent aspergeoirs. 

9- IT fit un parvis pour les cohenime, et la grande en- 
ceinte; puis des portes à l'enceinte, et il couvrit d’airain ces 
portes. 

10. Il plaça la mer au côté droit, à l’orient, tourné vers le 
midi. 

11. “Hourame fit les pots, les râcloirs et les aspergeoirs, 
et il acheva la confection de l'ouvrage que Schelomo fit faire 
dans la maison de Dieu. 

12. Deux colonnes et deux boules de chapiteaux sur le 
sommet des colonnes, deux treillages pour couvrir les deux 
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Cu. IV. 3. 45 Se rapporte à שפתר‎ so Lord, du verset précédent, mot 
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largeur de vingt 000605 , et il la couvrit d’or pur, au poids 
de six cents kikar (talents). 

9. Le poids (de l’or) pour les clous (était) de cinquante 
sicles, et il revêtit d’or (mème) les greniers. 

10. Il fit dans la maïson du saint des saints deux chrou- 
bime, ouvrage de sculpture, et on les revêtit d’or. 

11. Quant aux ailes des chroubime, dont la longueur était 
de vingt coudées, l'aile de l’un, de cinq coudées, touchait 
au mur de la maison, et l’autre 8116, de cinq coudées , tou- 
= 0818 à l’aile de l’autre chroub (chérubin). 

12, Et l'aile de l’autre chroub, de cinq coudées, touchait 
au mur de la maison, et l’autre aïîle, de cinq coudées , était 
attachée à l’aile de l’autre chroub. 

13. Les ailes de ces chroubime étendues avaient. vingt 
coudées; 115 étaient debout sur leurs pieds, et leur figure 
(tournée) contre la maison. 

14. 11 fit le rideau d’hyacinthe, de pourpre rouge, de 
cramoisi et de fin lin, et il y fit des chroubime. 

15. Il fit devant la maïson deux colonnes de trente-cinq 
coudées de haut, et le chapiteau qui était au sommet (avait) 
cinq coudées. 

16. Il fit des chaînes sur le debhir et les placa sur le som- 
met des colonnes; puis il fit cent grenades qu'il attacha aux 
chaînes. : 

17. Il plaça les colonnes sur le devant du hechal bete 
l’une à droite et l’autre à gauche; il nomma celle de droite 
lachine, et celle de gauche Boaz. 


Cu. IV. 1. Il fit l’autel d’airain, de vingt coudées de 
long, vingt coudées de large et vingt de haut. 


2. Il fit la mer de fonte, ayant dix coudées d’un bord à 
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ajôûte : La Abraham avait offert son fils en holocauste , là Jacob avait prié 
lors de sa fuite devant Ésaü. אביהך‎ Forme inusitée pour JAN 507 père: 
בגרן ארנן‎ Dans l'aire 1' Arnane ; voy. 1 Chron. 21,26. 

10. צעצעים‎ Comme צאצאים‎ de וצא‎ sortir, va: opus statuarium, 
ouvrage de statuaire. Gésénius dérive ce mot de YNY qui én arabe signi- 
fie faire des ouvrages d’or et d'argent. 
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au pays d'Israel après le dénombrement que son père David 
en avait entrepris, et il s’en trouva cent cinquante-trois mille 
six cents. 

17. 11 en fit soixante-dix mille porte-faix, et quatre-vingt 
mille (occupés) à extraire (des pierres et à couper du bois) 
sur la montagne, ét trois mille six cents surveïllans pour 


faire travailler le peuple. 


Cx. 11]. .ג‎ Schelomo commença à bâtir la maison de 
Iehovah à lerouschalaïme, sur la montagne de Morya , dé- 
signée à son père David, près de l’endroit destiné par David, 
sur l'aire d’Arnaue le Iebousséen. 

2. Îl commença à bâtir le second jour du second mois de 
la quatrième année de son règne. 

3. Et voici la fondation que posa Schelomo pour la con- 
struction de la maison de Dieu : la longueur, d’après les 
coudées de l’ancienne mesure, soixante coudées, et la lar- 
geur , Vingt coudées. 

: 4. Et le portique qui était devant, dont la longueur ré- 
pondait à la largeur de la maison, était de vingt coudées, et la 
hauteur cent vingt; il le couvrit en dedans d’or pur. 

5. Et il revêtit de bois de cyprès la grande maison, qu’il 
revêtit ensuite d'or pur; il la surmonta ensuite de palmes et 
de ‘chaînes. 

6; Il parqueta la maison de pierres précieuses pour orne- 
ment ; l'or était d’or de Parvaime. 

7: 11 couvrit d'or la maison : les poutres, les seuils, ses 
murailles:et ses portes battantes, et il entailla des chroubime 
(chérubins) sur les murailles. 

8.. ]| fit lamaison du saint des saints, dont la longueur, do- 
minant la largeur de la maison, était de vingt coudées , et sa 
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pèce d'inventions , ou à travailler tout objét d’art, חכמיך‎ Tes $ages, tes 


artistes. / 


montré. C'est sans doute un simple jeu ‘dé‏ 606 ₪ 607 הנראה. -3 118 .אס 
mots, car nous ne savons où il est question de cette circonstance. La pa-‏ 
באתר דפלח וצלי אברהם תממן : raphrase chaldaïque met en place de David‏ 
À Pendroit où Abraham a adoré et prié au nom de Die Elle‏ בשבוא די" 


és CHRONIQUES. ir. = fi. 
que je bâtis doit être grande et prodigieuse. 


9. Quant aux abatteurs et coupeurs de 2018, je donnerai à 
tes serviteurs du froment trituré, vingt mille cor, et de l'orge 
vingt mille cor, et du vin vingt mille bath, et de l'huile 
vingt mille bath. 


10. “Hourame, roi de Tsor, dit dans un écrit envoyé à 
Schelomo : C’est parce que Iehovah aime son peuple qu'il t'a 
institué son roi. 

11. Et ‘Hourame dit : Loué soit Iehovah, Dieu d’Israel, qui 
à fait le ciel et la terre, de ce qu'il a donné à David le roi 
un fils sage, prudent et intelligent qui bâtira une maison à 
Jehovah et une maison pour son siége royal. 


12: Et maintenant je t’envoie un homme sage, intelligent, 
qui a appartenu à ‘Hourame, mon père, 


13. Fils d’une femme des filles de Dane | son père (était) 
Tyrien ], expert à travailler dans l’or, dans l'argent, dans 
l’airain , dans le fer, dans les pierres, dans 16 boïs, dans la 
pourpre rouge et bleue, dans le fin lin et dans 16 07810181 , à 
faire toute espèce de mosaïque ét toute sorte d'objets d’art 
dont on le chargerait conjointement avec tes sages et les sages 
de mon seigneur David, ton père. 


14. Et maintenant pour ce qui est du froment, de l'orge, 
de l’huile, et du vin dont mon seigneur à parlé, il peut l’en- 
voyer à ses serviteurs. 


15. Et nous voulons couper du bois du Libanône selon 
tous tes besoins, et nous te l’'amènerons en radeaux sur la mer 
de Iapho ) Joppé); tu le feras ensuite monter à Ierouscha- 
laïm. 

10. Schelomo compta tous les étrangers qui séjournaient 

.ג 
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‘84 והפלא‎ Admirablè} magnifique; dé פלא‎ miracle. 
- cn Dern bropésiselon Kim'hi, c'est pour ni מאכולת‎ T Rois, 
ו‎ 


11. יהוה‎ Ta ל‎ soit Tehovah ; ce roi païen reconnaissait donc-lehovah 
comme créateur ? 
ESA דיו ןי לחורםאבי:‎ «mon père. 11" ם6 ץ‎ a qui traduisent Hiram 
Abj;, 0 infra, 4,16: DT Hourame, c'est Hiram, voy. 1' Roïs, 10, 26, 20. 
13. אשה‎ Suppl. אלבונה‎ veuve. les, filles israélites épousaient donc)diés: 
paiens יודע -- בנחשת‎ Le Talmud applique ces mots au père, qui savait 
travailler dans ces métaux, et le fils a pris le même état. ולחשב כל ממהשבת‎ 
Littéralement : Æt à penser toutes sortes do pensées, à inventer toute es- 
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Ca. IT. r. Schelomo compta soixante-dix mille porte- 
faix et quatre-vingt mille hommes qui coupaient (le bois) sur 
la montagne, avec trois mille six cents hommes pour les sur- 
veiller. : 

2. Schelomo envoya vers ‘Hirame, roi de Tsor (Tyr), 
pour lui dire : Comme tu as agi envers David, mon père, à 
qui tu as envoyé des cèdres pour se bâtir une maison, afin d'y 
demeurer (agis aussi envers moi). 


3. Voici que je bâtis une maison pour le nom de Iehovah, 
mon Dieu, pour (la) lui consacrer, pour vaporiser devant lui 
une vapeur d’encens, qu’il y ait des pains de proposition 
continuellement, 065 holocaustes 6 matin et le soir, aux 
sabbaths, aux néoménies et aux fêtes de Iehovah, notre Dieu;. 
obligation perpétuelle pour Israel. 

4. Et la maison que je bâtis ( doit être) grande, car notre: 
Dieu est plus grand que tous les dieux. 

5. Et qui a la puissance de lui bâtir une maison ? puisque 
les cieux et les cieux des cieux ne sauraient le contenir? et 
qui suis-je pour וגו[‎ bâtir une maison, si ce n’est pour faire: 
des vaporations devant lui ? | 

6. Et maintenant envoie-moi un homme intelligent à 
travailler en or, en argent, en airain, en fer, en-pourpre 
rouge, en Cramoisi et en hyacinthe, sachant faire des bas— 
reliefs , avec les gens sages qui sont avec moi, en Iehouda et 
à lerouschalaïme , que David mon père a préparés. 

7- Envoie-moi des bois,de cèdre, de cyprès; des algou- 
mime, du Libanône (Liban); car je sais que tes serviteurs 
sont experts pour couper les boïs du Libanône ; que mes ser 
viteurs soient avec les tiens, 


8. Pour me préparer du hois en quantité; car la maison 
.ד‎ XYII, וו‎ 
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Les 66תג)ק56‎ rendent ainsi ces mots  ריחמב‎ -- NP x0Ù À TN TOY 
Eprôpüy טסל‎ Baciléws mopebeo dar ; סקס כ‎ , et par l'estimation des 
marchands duiroi qui allaïent et vendaient ; la parapbrase chaldaïque dit 
sux ces mots à לית איפשר די יזבגון כודון אלאהץ בו‎ NDDID ומוזון דובנין הגרי‎ 
בול בא קדמא‎ Et Les vivres que les marchands du roi achetatent , ils ne pou- 
vaient les vendre, si ce n'est au roi, à un prix convenu. Comme on voit, 
ce verset x causé de son obscurité a été divérsement expliqué. 
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qui jugerait ton peuple si grand? 

11. Dieu dit à Schelômo : 6 que tu 45 été de ce sen- 
timent, et que tu n'as demandé ni richesses en biens, ni 
honneurs, ni la mort de tes ennemis, etque tü n'as pas de- 
mandé ‘une longue vie, mais ) 35 demandé de la sagesse et 
de l'intelligence avec lesquelles tu’ puisses juger mon peuple 
sur lequel je t'ai fait régner, | 

12. La sagesse et l'intelligence te sont accordées , et je te 
donnerai de la richesse, des biens et de l’honneur, tels qu'il 
ny en a pas eu aux rois qui ont été avant toi et qu'il n’y en 
aura pas à CeUx qui seront après toi, 

18. Schelômo retourna à lerouschalaime du haut-lieu qui 
était à Guibeone, devant la tente de réunion, etrégna$ur] Israel. 
44. Schelômo rassembla des chariots et des cavaliers, et il 
eut mille quatre 5 chariots et douze mille cavaliers, qu’il 
eonduisit dans l'emplacement aux chariots, et dis Blé roi 
à Terouschalaïme, 
+25. Le roi, rendit l'argent et l'or (commun) à Jerouscha- 
lime, cominé des pierres, et les cèdres le furent comme des 
sÿcomores, qui (se trouvent) dans la vallée en grande quantité. 

46. Et le débouché des. chevaux qu'avait Schelômo” était 
ע‎ Égypte ; une caravane de marchands du roi exrprepait une 
quantité dont ils payaient Je montant. 

à 17. 15 firent monter et sortir d'Égypte un class pour 
six cents (pièces) d'argent, et un cheval pour cent cin- 
quante, et.on entirait ainsi par leur entremise.pour. tous les 
rois des ‘“Hitime et pour tous les rois. d’Arame...8 

18. Schelômo pensa à bâtir une maison pour le nom de 
Tehovah et une maison pour 16 siége de la royauté. 


d'où l'on peut faire dériver 9m et ממחרת‎ demain , le lendemain. Ainsi 
בכמחיף‎ au prix de vente ; ils prenaient les chevaux en échange du prix. 
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13. 71929 Au haut-Lieu. Selon rabbi lona , ce mot est pour מבמה‎ du 
haut-lièeu, et en 6066 on a dit au v. 3 qu'il s’y ést rendu, il en revenait 
donc. Selon Kim'hi, le sens est qu'après avoir été au haut-lieu de Guibeone, 
il est. venu à Jérusalem, Selon 16 Talmud, il se, tournait toujours: vers 
Guibeone en se rendant à Jérusalem, comme un disciple qui en quittant son 
maître” doit aussi en partant tourner souvent le regard vers lui. 
ערי הרכב בי יא‎ Villes aux chariots, villes où l’on élevait des chevaux. 
15. כאבניםך‎ Comme les pieires. Kim'hi dit que c'est une hyperbole: 
) הפלגה‎ (. 

16. : בוהא‎ Pour MPa réunion ,.uné troupe , une caravane de marchand 
en cherchait un certain nombre.fLa Vulgate prend po. pour un nom : 
de VÉgypte et de Coa, במוחיר‎ De מחר‎ dont la signification est échanger? 


GHRONIQU 


Ca. I. 1. Schelômo, fils de David, se raffermit dans sa 
royauté , et Jehovah, son Dieu , fut avec lui et le fit devenir . 


très-grand. 

2. Schelômo parla à tout Israel, aux chefs de mille, de 
cents, aux schophetime (juges), ainsi qu'à chaque nassi 
(prince) de tout Israel , aux chefs des principales familles, 

3. Pour qu'ils se rendissent, Schelômo et toute l’assem- 
blée avec lui, à Guibeone, au haut lieu, car là était Ja 
tente de réunion de Dieu, que Môsché, serviteur de Dieu, 
avait faite dans le désert. 

4. Toutefois, l'arche de Dieu, David l'avait montée 2 %- 
riath-Tearime (au lieu) que David ayait établi, car il lui 
avait dressé une tente à Jerouschalaïme. 

5. Mais il avait placé devant la demeure de Ichovah -l'au- 
tel d’airain qu'avait fait Betsaleel, fils d'Ouri, fils de “Hour ; 
Schelômo et l’assemblée allaient 16 visiter. 

6. Schelômo offrit (donc) là sur l’autel d’airain, devant 
Iehovah, qui (était) devant la tente de réunion, il offrit 
mille holocaustes. | 

7. Dans cette nuit Dieu apparut à Schelômo, et lui dit : 
Demande ce que (tu veux) que je te donne. 

8. Schelômo dit à Dieu : Tu as agi avec David, mon père, 
(avec ) nne grande bonté , et tu m'as fait régner en sa place. 

9- Maintenant, Iehovah , mon Dieu , réalise ta parole 
envers David mon père, car tu m'as fait régner sur.un peuple 
nombreux comme la poussière de la terre. 

10. Maintenant donne-moi de la sagesse et de l’intelli- 
gence, pour que j'entre et que je sorte devant ce peuple, car 


דברי הימים ב 
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D DID‏ בהכין לו דוד > ל אֶהָל Dora‏ : 
Na. 5‏ הנְחשַת x‏ עשה | où TR TNT "DOS‏ 
UD VD?‏ הוה וידרשהו שלמה הקהל : 5 ps‏ שרמה 
שם על"מזבת. הנתשת לפנ מ min‏ שר לאהל מוער ויעל 
ליו עלות FN‏ + ? בלילה " ההוא ns) DIN FN‏ 
NN‏ כו NN 8 DE IN 7 ONU‏ שכמה DID‏ 
AE‏ עשית עסדדויר אבי YA PDT T3 TON‏ , 
9 עַתַח הוה אֶלחים Dÿ © #91 | Jon‏ ריר אָבִי 5 hox‏ 
המרכתני עלזעבז 27 עפַר רהארץ : ,10 Du nôp‏ 
DIN‏ חִדְלִי FINYNT‏ קפני העטיחוה D NON‏ ושפט 


Cu. 1. 2. שלמוה‎ ny Salomon leur dit d'aller avec lui à Guibeône (Ga- 
baon),.et ils allèrent ; comme המס1‎ (Jonas), 2, 11 : ויאמור 'הוה לדג ויקאת יונה‎ 
160 dit au poisson, suppl. de rendre Tona, et 1} de Lu (Kim’h1). 

4. בהכין‎ Expression insolite, pour במקום אשר הכין לו‎ à l'endroit qu'il 
lui avait préparé. 

6. צרכות אלף‎ Mille holocaustes , nombre déterminé pour un nombie in- 
déterminé, voy. 1 Rois, 3, 2 à 15. 
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pas à aucun roi d’ Tsfael avant Jui. 
26. Mais David, fils 66 1 (Jessé), f 


27. Le temps qu'il 8 régné sur Israi 


| de tout Israel. 


quarante ans ; 
à ‘Hebrone ïl\a régné sept ans, et à 
trois. 


alaïme trente+ 


28. Il mourut dans une heureuse vieillesse, rassasié de 
jours, de richesse et d'honneur , et son fils Schelômo 6 
en sa place. 


29. Les faits de David le roi; les premiers et les derniers;" 
sont écrits dans l’histoire de Schemouel (Samuel) le voyant, 
dans l’histoire de Nathane le prophète, et dans l'histos re / 
Gad le contemplateur, 


30. Avec tout son gouvernement et 505 hauts faits, et les 
temps qui ont passé sur lui et sur Israel et sur tous les 
royaumes des (différens) pays. | À: Les 


Nas 5. Le mot "on s’est conservé plus‏ הטבם יקרא לפנינם הרואה 
long=temps ; Géd et Nathane sont contemporains. A 00106 époque, es‏ 
et 23 avaient à peu près 16 même sens : 644 est appelé dans‏ חדה mots‏ 
et m5 11 Sam. 24, 12. .‏ ביא même verset‏ 16 

Voici une autre distinction qui nous a 616 communiquée. Le ראה'‎ cest 
celui qui voit les choses cachées et qu’on consulte pour les Uééouvrirs tél 
était Samuel, qu’on consulte pour découvrir les ânesses qui s'étaient perdues 
)] Sam. 0, 6). Le #5n est un orateur inspirés c’est un art qu’on enseighait à à 
ceux qui y avaient des dispositions. Le Nabisme annonce un progrès dans la 
civilisation. L'épithète de ZVabr donnée à Abraham ( Gen. loco citato ( tient 
à la date de la composition de la Genèse. Le talent de la parole manquait à 
Moïse, Dieu lui donna Aharon pour lui servir d’orateur (בב'א)‎ ; voy. 
Exode, Loco citato. Ainsi le livre de Samuel, celui de Nathan et celui de 
Gâd existaient au temps de là composition des Chroniques. Il ne féste que 
le premier. 


50. והעתיםן‎ Et Les temps, locution fort remarquable et unique daris la 
Bible. 


עו = דברי הומים א -: ככ 
1% לפנו עלחישראל : 26 4 
D él bre‏ אשר ₪ DER Lin‏ 1 


Fa 28‏ עיבה ה טיה pa‏ ב-ן עשר 29 on‏ 
שָלְמָה" END ÿ2‏ : 29 ודברי ויר 7957 הראשנים 
והנתחרנום ANR DD Maty Em on‏ על- 
רו RAT mb‏ 1277 גד החוה 3o à‏ עס 22" 
ya ID‏ וְהעחים; UN‏ ו כ ועלדיפראל על 
D he‏ : 


29- ראה נביא חזה.‎ Ces mots sont synonymes. Voici ce que dit à ce sujet 
notre savant ami M. Munk : Maimonide ) Moré, I, 4.) distingue entre ראה‎ 
et nn, lorsque ces verbes sont employés au figuré : le premier se rapporte 
à l'intelligence ) השגת השכל‎ ( ,; le second à l’magination ) השגת הלב‎ Il 
paraît que le n° et le חִדָה‎ donnaient des Conseils ou des orales, lorsqu'ils 
étaient consultés, le premier en homme d'expérience, doué d'une haute in 
telligence , le second en homme clairéoyant , doué d'uné grañde imaginä- 
tion. Le ag était au-dessus des deux autrés; non seulement il réunissait 
166 deux qualités; mais il les produisait spontanément sans qu’on, vint 6 
consulter. 1 était l'interprète de Ja diviñité dont il proclamait des volontés, 


comme orateur public. Le mot Nÿa3 paraît être primitivement un participe 
פָעוּל = פָעִיל‎ (comme מְשיחַ‎ , YT2 ) d'un verbe arabe בבא‎ indiquer , an- 
noncer, inspirer : Na not 7 NAN ton frère Ahron sera ton inter- 
prète (Exode, 7, 1), 1 יפל‎ par tes Enspirations. Après l'institution 
des écoles prophétiques, le mot בב'א‎ ) qui du reste avait déjà existé dès les 
temps %es plus anciens, puisqu'il 56 trouve dans 165 documents du p'émier 
livre de Moïse, où Abraham ₪1 appelé tag, Ch. 201, +. 7 ( devint tèlle- 
ment .commun , qu'on nese servait plus du mot ראה‎ , encore,usité du 


temps. deSarhel,, qui portait le titre de ג רְאַה‎ .voy. 1 Sam. ch. 9, ד‎ 9: 
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+ tu aimes ה[‎ droiture. C’est dans la droiture de mon cœur 
«que j'ai fait tous ces dons, et maintenant ce peuple qui se 
« trouve ici, [6 l'ai vu avec joie te faire dons. 


18. « Iehovah, Dieu d'Abrahame, dà Tits'hac ‘et d'Israel , 
« nos pères, conserve toujours ce sentiment et cette pensée 
« dans le cœur de ton peuple, et dirige leur cœur vers toi. 


19. «Et à Schelômo, mon fils, donne un cœur intègre 
«pour garder tes commandements, tes témoignages et tes sta- 
«tuts, et pour exécuter tout et pour bâtir le palais que j'ai 
« préparé.» 

20. David dit à toute l'assemblée : « Louez, je vous prie, 
Iehovah voire Dieu.» Toute l'assemblée loua Iehovah, Dieu 
de leurs pères. 115 s’inclinèrent et se prosternèrent devant 16- 
hovah et devant le roi. 


Îls égorgèrent pour Iehovah des victimes et offrirent‏ .זב 
des holocaustes à Iehovah, le lendemain de ce jour, mille‏ 
taureaux, mille boucs, mille brebis, avec leurs libations,‏ 
et (d’autres) sacrifices, en grand nombre, pour tout Israel.‏ 

22. 115 mangèrent et burent devant lehovah, en ce jour, 
dans une grande joie, et proclamèrent roi pour-la seconde 
fois Schelômo, fils de David; ils l’oignirent comme prince 
de Iehovah , et Tsadok comme cohène. 

23. Schelômo s’assit sur le trône de Iehovah, comme roi, 
à la place de David, son père ; il prospéra , et tout Israel lui 
obéit. 

24. Et tous leschefs et les héros, et aussi les fils du roi Da- 
vid, se soumirent à Schelômo, le roi. 

25. Iehovah rendit Schelômo très-grand aux yeux de tout 
Israel , et lui donna une majesté royale telle qu'il n’y en eut 


עו דברי הימום א' -- DD‏ 

בשְמְחָה fn‏ 18 הוה pos Dix al‏ 
EN‏ אבותינוּ שָמרַהחואת ny‏ לצר מחשבורת לבב 
עמף D‏ בבס TN‏ ! 19 ולשָלמה. בני ₪ תן לכב D‏ 
PONT. TENYD ion‏ וחקיף ז ולעשורת הל לבות 
Fa‏ אַשֶרְהַבִינְותִי; 9 המר ור Dép on)?‏ 272 
DDR nn NY‏ ויברכו כַלחַקְהל ליחוה TN‏ 

\ ליחוה ה ולפלך : 1 וב בו לוה‎ manu קדו‎ . DEN 

ְבחִם ₪ עו עלות לחוה FN‏ היום FN DD NT‏ 
Da) DR DIR‏ ל בהז DIN‏ 31 7229 
ישְראָכ: :ג וכו וישתו D)‏ יהוה NAT Dÿa‏ בְּמַחה 
גדוקה וומריכו hi‏ ְשלְמָה בדדויר mine moon‏ ד 
ודוק fn‏ : 23 וושב" שכמה NID IP‏ הוה ו DD‏ 
קהתקדויר VAN‏ הצלח DU‏ אלו כליושְרְאָל + 4 DD‏ 
הַשָרם DÉS‏ - לבו ו DIN‏ ויר un‏ + החרז 
שכמה ל המלך :2 ונר הוה אלמה à‏ למעלה ענו 
IR STD‏ עליו הור MN uk DD‏ 720 


18. NT שכרה‎ Garde ceci, Toute cette prière est d'un style moderne, 

et s'éloigne beaucoup non seulement de ce que nous voyons de ce genre dans 

| 16 Pentateuque et dans le livre de Samuel et des Rois, mais de la belle prière 
de Salomon , au moment de la consécration du temple. 

22. עובית‎ Une seconde fois. La première fois (voy. TRois, r, 34 ( > 
5מ%816‎ les habitants de Jérusalem qui l'avaient proclamé roi; maisten ce 
moment 660815 tout Israel. 

Cette reconnaissance de Salomon comme roi du vivant de son‏ וישב .3ב 
pêre ne s’accorde pas avec le livre des Rois ) Voy. 1 Rois, 1 ).‏ 

24. נתנו יד תחת שלמה‎ Donnérent la main sous Schlâmo) sé raumirent. 
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mille talents d’or et 01% mille dariqués ét dix mille talénté 
d'argent, et dix-huit mille talents 0 65-ב‎ cent mille talents 


de fer ; , 2 
8. Et quiconque 0 dés pierres na pour le 
trésor dé la maison de Iehovah, aux m2 e Kéhicl, 8 


Guerschounite, 6 . 

6 peuplese réjouit de sa générosité , Car מס‎ dommé 
à ho d’un cœur sincère ; David, le roi, se réjouit aussi 
d’une grande joie. 

10. David loua Iehovah en présence de toute 1 TEE 
et David dit : « Sois loué, Iehovah, Dieu 66 6 gi Ts 
träel, d’éternité en éternité ; 2 

1 « À 101, Iehovah, est la grandeur, la force, la majesté, 
« Ja victoire et la magnificence, car à toi ( appartient ( tout 
. ce qui est au ciel et sur la térre; à toi, Ichovah , est la 
« “royauté, à toi l'élévation au-dessus de tout, comme chef. 

‘12. 6 La richesse et l'honneur ) 6008001 ( de toi; גוז‎ 005 
א‎ mines sur tout. La force et la puissance sont en 13 maim: H 
« est en ton pouvoir de tout élever et dé tout aäffermhir. LS, 
5 13..« Et maintenant, notre Dieu, nous te rendonë: grâces êt 
«noüs.ékaltons ton nom glorieux ; CE 

14. > Car qui suis-je et quel est mon peuple, que nous 
«ayons la puissance de faire de telles générosités ? car de toi 
«tout (émäñe), et de ta main nous t’avons donné ! 

15. « Car nous somimes des étrangers dévant 101 65 dés géns 
«établis, comme nos pères; nos jours sur la terre sônt comme 
«une,ombre sans consistance. 

16: «Ichovah, notre Dieu, toute cette abondance que nous 
«avons procurée pour bâtir une maison à toi, à -9 saint 
«nom, (| vient ) de ‘ta main, et à toi est tout. 


17. (Et je sais, mon Dieu, que tu scrutes le cœur et -/ 


| 


עה רברי הומום א = כיט * 
הב 2 המשתדאלפים ומררכנבז רבו 49 כִכָריבז 
עשרת אלפים שת כ ושמונר? אלפים en)‏ ומרול 
ne‏ ככרים :8 והנמצות אתו 3 אביסזנו נהנו SNS‏ 
ביתדיהוה על om‏ הגרשני !9 ob‏ העכז ut‏ 
DTA‏ - בלב NI me‏ ליהוה וגכז דור המלך 
שמח ini) mme‏ 10 7722 די Fins‏ לעיני 5+ 
החל ואר הזיר 72+ אתה MIT‏ אלהלישראל אַבִינו מעולם 
ועד"עולכז min KR Lo‏ מע הכוה וההפוקרת 
והנצה והתור Dos‏ בּשמיבז ובָאָרֶץ ל יהוה ? bon‏ 
ְהַמְַנְשת. לכל ו לראש 32m YEN 22, à‏ לפנו 
ְאַּה } מושל בל ו M5‏ ו(בודה וב LUE‏ גל וחק 
לפל :8 תתה לינו מודים אַנְחְנו ל Nbr‏ לשם 
ER‏ : 4 וכי מי אנל מ עמי בהנעצר SAT que‏ 
79072.DNI2‏ = הפל DO 15 + 9 Un TT‏ אנחנו 
לפניף ותושביכז ּבְלדחאַבותונו 942 VD‏ ו PESTE‏ ואין 
FD min 16: MD‏ כל Lu Non‏ אשר הכינונו 
ets‏ בית לפ קרשף NA TD‏ ו à D,‏ 17 
ות DU = je DEN 2.) DR‏ תִרְצָה 5x‏ שר 


,::7* ככרים‎ Des kïkar , talents ; exagération tout-à-fait orientale. va dd 
Des adarchonime , dariques. Comment les dariques existaient -ils du ténips 
de David ? S'il s'agit de cette monnaie , Panachronisme est évident. ! } ‘? 
9. שמחה‎ 2026. La Chronique affectionne béaucoup ce mot; à Mt in- 
stant ils montrent des joies et des jubilatiôns. 
,.10- לשוראל אבינו.‎ Zsnae/ notre père. Kim’hi dit: On mentionne apr qui 
le,premier a fait vœu de bâtir un temple, yoy. Gen, 20, 30 à 22. 
14. נתנד‎ Pour נתננו‎ nous 40005 donné. 
- 15, תושב‎ Établi temporairement , par oppusition à aix ו‎ xoy. 
ו זו‎ 16 {baÿr8,26, מקוה‎ Æcneïir, 6 
16. on Multitude, richesse. 
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yrages du service de la maison de Iehovah 

21. Et voici les divisions des cohenime 
tout 16 service de la maison de Dieu, et a 
tout l'ouvrage plusieurs hommes de bonne 
dans toute sorte d'ouvrage, ainsi que les chefs et tout -/ peu- 
ple , pour tous tes projets. 


Cu. XXIX. 1. David le roi dit à toute l'assemblée : Sche- 
lômo, mon fils unique, dont Dieu 8 fait choix, est Jeune et 
tendre , et l'ouvrage est considérable ; car ce palais n’est pas 


lévites pour 


(sont) pour 


pour un homme, mais pour Ichovah Dieu. 

2. Maïs moi j'ai préparé de toutes mes forces l'or pour 
(les objets en} or , l'argent pour (ceux en ) argent, l'airain 
pour (ceux en) airain, 16 fér pour ) ceux en ( fer, et le bois 
pour ) ceux מ6‎ ( bois; des pierres d’onyx et des pierres_à être 
enchässées, des pierres d'ornement et de couleurs bigarrées, 
ainsi que toutes sortes de pierres précieuses et des quartiers 
de marbre en quantité. 

3. Et plus, me complaisant en la maïson dé Diéu, j'ai une 
propriété en or et en argent que je donne à la maison de mon 
Dieu, par dessus tout ce que ] ai préparé pour la maison 
sainte ; à 

4. Troïs mille talents d’or, or d'Ophir, et sept mille talents 
d'argent épuré pour én couvrir les murs des maisons ; 

5. De l’or pour ce qu'il faut de עס[‎ , de l'argent pour 
ce qu’il faut de l'argent, et pour tout ouvrage des artistes. Mais 
qui (de vous autres) est généreux pour venir aujourd'hui les 
mains pleines vers Iehovah ל‎ 

6. Les chefs des principales familles, les chefs dés tribus 
d’Israel, les chefs de mille et de cent, et les préposés des 
ouvrages du roi, se montrèrent généreux ; 

7. Et donnèrent pour l'ouvrage de la maison de Dieu cinq 


ער דבהי /הומים א -- DNS‏ 
עבודת MM‏ := יג הנה IP?‏ הכה ניכז Dm‏ 
"עבות רת האלחיכט ועמף : בְכְלִמַלָאבָה sabot‏ 
ְחְכְמָה לכָלעבורה הָשָרִים PDT nee‏ | 
כט 

ג האמר דוד הלל לְבְלֶההַקהל שלמה בנ ON‏ 02“ 
כו DDR‏ גער pe‏ והמלאכה גדולה © לא לארם הבירה 
ES TD 2‏ ג | ובכלדדפתו ַכִינות NTI D‏ 
הוה ו הב והכסף FRS‏ והנחשת לנחשת הברול: לבּרזל 
ורעצים רעצים אבנידשהם ומלואים TETE‏ קמה כל 
JAN‏ יקרה NT‏ נהשיש לרב + 3 | ועור n'as nina‏ אלחו 
po FRA mail DD Dre‏ למורזד"אלהו ל למעה 3 
NOT‏ לבת | הַקְרָש : 4 שלשת DER‏ כּכּרִי D‏ מו הב 
PO‏ ושְבְעה Dos‏ רחס מן; É‏ טוח" קירורת 
om‏ 5 לוחב do‏ ולכסף לכספ לכלנמלאכה 73 
חרשים מו מתגדב למְלְאוֶה ידו הַיוּם ליהוה San du‏ 
שר" nan‏ ושרי ו שבטי ושראל ושרי DEN‏ והמוקות 
לש מַלְאבֶת han‏ : | ו עבורה ביתיְהאָלהוכם 


| 0%. XXIX. 1. - L'assemblée. Quelle assemblée ?, Probablement les 
habitants de Jérusalem, L'auteur transporte l'état politique de son temps en 
arrière, au temps davidique. בירקה‎ Temple, se dit aussi d'une ville; שושןהבורה‎ 
Suze le bourg, Esther, 1, 23; appelée ville, ibid. 3, 15. Ce mot indique le 
déclis de la langat jtetla'complaisance avec laquelle lechroniqueur s'étend 
sur lesmoindtes-détails;nousmontre qu'ila-appartenu à la, caste pontificale, 
2. אבנל פוך‎ Pierres servant de fard, d'ornement extérieur à la: maison. 
וקמה‎ Ce qui est bigarré; voy. Juges, 5,30. ש'ש‎ Comme ששו‎ du mar- 
0 blanc’, de l’albâire. 
5, של‎ Propriété , particulier; se dit «ouvert 2: voy. Exode 
195 460ete, :1%10 EU 854 * / 
?. אדרכון -- ואדרכנים‎ Darique, de la valeur d'environ quatorze francs, 
voy. Gésénius, .סד‎ Esra, 8, 27, רבוא‎ Dix mille, 
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pour les parvis de la maison de Tehoväh.et ‘de toutes les cel- 


dules à lentour; pour les trésors de la” | de Dieu et les 
“trésors dés. choses consacrées ; ; 


13. ) que le plan) des ו‎ des cohenime et des 
lévites, et de toute la confection du service de la maison de 
Ichovah set de tous les ustensiles du | service de la iaison de 
NE Axe MAL: TE MACACTS. CP TCI ב"א‎ pe 
1 60 עס‎ lé ait en of} א‎ tous les Me 
00 <hacun des soryices ; et de-tous les austensiles ₪ argent, 
selon 6 poids , de tous les ustensiles de chacun des services ; 
rm Le poids des candelabrés d'or, de leurs lampes d’or., 
lon le poids de chaque éañdelabre-et de.ses lampes ; ét des 
candelabres en argent, selon le-poids de chaque candelabre 
et de ses Fampes ,"selon: l'usage de chaque candelabres << 
. 6 7 , au poids, pour les tables (des pains) | de propo- 
sition, pour chaque table, et l'argent pour Jes 8 מוש‎ 
sent; / 
2 %ג'‎ TE + le modèle) 66% des bassins et des tubes 
der puf,des'calices d’or, le poids de chacira 66 811008 et 
désicalicesen argent, [6 poids-pour chacun-des calicess : 
‘18. Et de l’autel des encensements d’or épuré, d’après le 
poids, et le modèle du char, des chroubimte (chérubins ( 
d'or, qui (les ailes) étendues couvrent l'arche d'alliance de 
Tehovsh 
r:19+ Tout cela rédigé par écrit de la main de Jehovah, 
come instruction pour moi de tous les ouvrages du modèle. 
20. Daÿid dit à Schelômo, son fils : Sois fort et ferme, et 
exécute ; ne crains pas et ne sois pas inquiet, car Ichovah 
Dieu, mon Dieu , est avec toi; il ne te 0618155078 45 jet me 
'abandonnera pas jusqu’à ce que soient achevés tous les ou 
* 1[ : + , à ₪ pass 10: . « 
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טהור - ולכפורו DD ÉD D) bpges 3m‏ הק 
Dpuna‏ )52 וכפור rats Te‏ הקטרית הב מזקָק 
טקל DST 7 TD UT ae ap)‏ הב | ne) DE)‏ 
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השביל כל לא התמנוו | ג EN‏ דוד ד ללמה 
בנו PÈRE Sin‏ ולשה הירא ואל החת כ Him‏ אלהים 
אלחי עסך AA, ND‏ לולא. ) ONE DT | HER‏ 


le poids,‏ ליי Et Lor au poids. Soit ail en‏ ואת הותב משקל א 


soil qu ’l le fit peser lbi-même. 
יז‎ 
1 לכפור‎ De כפר‎ couvrir, des. alices à couvércles. 


0 כרובים‎ Chroubime ; les chér ubins avaient peut- “étrela figure, de veaux 
ailés. (Cette opiñion est a$ 02 plai isible. C’est cé qui aurait engagé Jéroboam 
à faire des veaux, non pour les adorer, ‘mais pour imiter ce qui existait 
905 16 temple. Nousitrouyons : aussi-cetté figure dans la vision de Daniel. 

end by זא‎ mo. Ce passage de la troisième personne à la première est 
, assez singolier en cet endroit. | 
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de mon pèreour être roi d’Israel à perpétuité, car il a fait 
choix de 1600068 pour être chef; ainsi que de la mai= 
son de Iéhouda , maison de mon père; et parmi les fils de 
mon père, c’est moi qu’il a voulu faire régner sur tout Israel, 

5. Et dé tous mes fils [car [ehovah m'a donné beaucoup 
de fils] il a choisi Schelômo (Salomon), mon fils, pour le 
faire asseoir sur letrône de 18 royauté de Iehovah,-sur “tout 
Israel... | ְּ 

6. Il me dit : Schélômo, ton fils, lui, bâtira ma maison 
et mes parvis, car J'ai fait choix 06 lui pour (ÈS mon ( ₪15 , 
et moi je lui serai un père. 

7. Je consoliderai sa royauté à perpétuité” s’il persévère à 
exécuter mes.commandements et mes droits, comme en ce 
jour. % ET 

8. Et maintenant 2 et recherchez aux yeux de tout 
Israel, assemblée de Iehovah , et aux oreilles de notre Dieu , 
tous [65 commandements de Iehovah, votre Dieu; afin que 
vous-possédiez le bon ד‎ le fassiez hériter à vos 
enfants après vous, jusqu à perpétuité. 7 

Et maïntenant, Schelômo, mon fils, re reconnais le Dieu‏ -ף 
de ton père et sers-le d’un cœur dévoué et d’une âme docile,‏ 
car lehovah scrute tous les cœurs ‘et comprend'toutes les di-‏ 
rections des pensées. Si tu le recherches, , se laissera trouver‏ 
par toi, mais si tu le quittes, il te délaissera pour toujours.‏ 

10. Vois maintenant que Iehov'ah 3 fait choix de 101 pour 
bâtir une maison pour sanctuaire; sois fort, et exécute. 

11. David remit à Schelômo, son fils, le modèle de la gale- 
rie et de ses maïsons, de ses trésors, de ses greniers; de ses 
chambres intérieures, et de la maison du couvercle (de l’ar- 
che) ; 

12. Et le modèle de tout ce qu’il avait eu projet (de faire) 


10 .]וצצ .ל 


עב דברי הימים א — כ'ח 
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לעיני כל"ישראל קהלהיהנה DIN‏ לחנו שמרו ודרשו 
דמצוה DIN Ti‏ למנ | הידש À‏ ערז פה 
בני רע MDN © TS ace‏ בלב 0 ובנפש on‏ 
de‏ לבות ורש יהורק au Le)‏ מבין ON‏ 
DD‏ מא 45 SSD ON‏ ונח לער : 10 ראה ו 
עקָה nine‏ בחר ₪ : map‏ דבור למקרש pa‏ | ועשה 
jp 3‏ דוור לשלמה כו אֶתַתַבְנְיִת האונב אבי 
pont MDI‏ וחדריו DE‏ בת PTE‏ ! 12 
MDN‏ כל EX‏ היה בלו עמו pin‏ ביהחיהוה 22h‏ 


CH. XXVIII. 9. יצך — יצר מחשבות‎ 9180166 l'imagination, l’activité de 
la pensée. פעולת הלב נקרא 'צר‎ (Kim’hi). יבוצא לך‎ Zi sera trouvé à toi, 
sera présent à ta prière, t'exaucera. 

11. גנזך - וגנדכיןו‎ Comme בנד‎ trésor. Le כ‎ est superflu. בית הכפרת‎ Lit- 
téralement la maison du couvercle, l'arche où était le très-saint ; ou bien, 
du lieu où s’expient les péchés ; de כפר‎ ; yoy. tome 111 , p. 144. 


וה ב 


1 ו‎ 8 Gaderite, ét sur ₪ ET PEU 
Joästh. 
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Et sur les bœufs paissant sur Île Schärone (Saron (‏ ו 
(était ) Sitrai le Saronite , et sur les bœufs, dans la vallée,‏ 
Schaphate ; fils d’Adlaï.‏ 

30. Et sur les chameaux, Obil l'Ismaélite, et : sur lès 
änesses , le'hdeïahou le méronothite. | 

31. Et-sur les brebis 10212, le Hagrite. Tous ceux-là 
étaient préposés à la richesse du roi David. 

39. Er lelionathane, oncle de David, était conseiller , 
hommé intelligent et savant ; et Je‘hiel, fils de ‘Hachmôni, 
(étaït ( avec les fils du roi. | 

33. A‘hithophel, le conseil di roi, ‘Houschaï l’Archite 
était confident du roi. 1 1 

34. Après A'‘hithophel, Iehodaïa, fils de Benayahou , et 


Ébiathar (étaient conseillers), et 1082 général des troupes du 
1 ( à 


Cu: XXVIIL. r. David assembla tous les 011605 d'Israël, 
les chefs des tribus et les chefs dés divisions qui servaient le 
roi; les chefs de mille, les chefs de cent et les 011605 de’ tout 
l'avoir et des troupeaux du roi et de ses fils, ainsi que les eu- 
nuques et les hommes forts, et les hommes vaillants, à 16- 
rouschalaïme (Jérusalem ), 

.2. Et le roi David se mit debout et dit: Écoutez-moi mes 
frères et mon peuple: j'avais ( 1260116 ( dans mon cœur 06 bä- 
ti une maison de repos pour l'arche de l'alliance de féhovah, 
comme tabouret de notre Dieu, et je me suis disposé à bâtir. 

3. Mais Dieu m'a dit : Tu ne bâtiras pas de maison pour 
mon nom, car tu es un homme de guerre et tu as répandu 
du sang. 


4. Iehovah, Dieu d’Israel, m'a choisi dans toute la maison 
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16. Et sur les tribus d’Israel (il y avait) pour chef des. 
Reoubenites, Eliézer , fils de Zichri; pour les Schimeonites, . 
Schepatiahou , fils de Maecha ; : 

17: Pour Levi, “Heschabia, fils de Kemouel : Tsadok pour 
(la famille) d'Aharone ; 

18. Pour Iehouda , Elinou, des frères de David; pour Is- 
sachar, Amri, fils de Michael ; 

19. Pour Zebouloune, lischmaiïahou , fils à Obadiahou ; 
pour Naphthali, Irimoth, fils d’Azriel ; 

20. Pour les fils d'Ephraïme, 110501168 , fils d'Azariahow ; 
pour la demi-tribu de Menasché, 106[ , fils de Pedaïahou ; 

_ 51. Pour la demi (tribu ) de Menasché, à Guilead, Iddo, 
fils de Zechariahou; pour Biniamine, lacsiel, fils d’Abner; 

2. Pour Dane, Azarel, fils de Iero‘hame. Voilà les chefs 
des tribus d’Israel. 

23. David n'avait pas fait relever 16 nombre ( des Israélites ( 
de l’âge de vingt ans et au-dessous; car Iehovah avait prédit 
de multiplier Israel comme les étoiles du ciel. 

24. Toab, fils de Tserouya , avait commencé à compter, . 
maïs n’avait pas achevé; et à cause de cela la colère ( de 16- 
hovah) fut sur Israel, et le nombre ne fut pas relaté dans 
le compte des chroniques du roi David. 

25. Sur les trésors du roi (était) Azmaveth.,, fils d’Adiel , 
et sur 165 provisions des champs, dans les villes , dans les vil- 
lages et dans les tours, ( était ( Iehonathane, fils d'Ouziahou. 

26. Et sur les travailleurs aux champs, dans l’agriculture, 

* Ezri, fils de Keloub. 
27. Sur les vignes, Schimei le Ramathite, et sur les dé- 
> pôts de vin dans les vignes, Zabdi le Schiphmite. 


28. Sur les oliviers et les sycomores dans la vallée, ( était ( 


ע' דברי הימים א - VD‏ 

ְאֶרְבְעָרז EN‏ 46 = ועל שבטי ישרוקל D Dan)‏ 
TA ADS‏ לשמעוני שפטיהו בןהמעכרה : 19 5 
חשביה Pi ND us‏ 18 ליהולה TND UP‏ 
הוור Sub‏ עָמָרִי re‏ 19 לובי"ן PEU)‏ 
ia‏ בדיהו Lo‏ רמות ב עוריאל + 2 לב אפליבז 
um‏ בּדעזויהו לחצו שבט מְנשה הל בּךדפריהן: 21 

לחצי המשה לערה ו בּדוכריהו לבנימן יעשיאל 2 

ea עזראל בדירתם אלה שרי שבטי‎ (HD 22 TN 

23 לאשא דוול מִספַלכז למבן עשרים שה DR‏ כִי 
en DL FT JON‏ 1222 השמוכם : 3 
אב דצרויה החל למנותת ND‏ כלרז ווהי מאת קצף עלד 
ושראל ולא EDEN HD)‏ 200 רכרי DO‏ למלך דוי : 

25 על: אִצָרָורת המלך. עזמורת 2 בּהעדיאל D‏ 
ַּשָרָה Days‏ וּבַכְפָרִים ' Re‏ יהונתן VPÿ‏ :26 
ועל עשו PONS‏ השרה העברת הוּקדמה עזרִי 22 ; 
Dm 27‏ שמעי הרמתי תעל FD à mp‏ 
FN‏ זי רזשפמי | = 28 ועלדההזיתיכז Un bp‏ 


Cr. XXVII. 24. צשרים וארבעה‎ Vingt - quatre mille. Même répétition 
" jusqu’ au verset”15 inclusivément. Cette coïncidence de nombres! est sin- 
gulière; voy. ch. précédent, v. 9. 
25. האצרות בשדה‎ Littéralement les trésors qui sont à da campagnes etc. 
38. * שקמים‎ 707. 174018, 10, 27. 
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(était) Benayahou, fils de 161107308 le cohène, chef; sa 0% 
vision était de vingt-quatre mille. ו‎ , 

6. Ce Benayahou était un héros parmi les trente et au- 
dessus des trente , et sa division (était comaanidéé par) Amie 
zabad, son fils. 

7. Le quatrième, pour le quatrième mois, fut Assaël , 
frère de 1082 , et son fils, Zebadia, après lui, et dans sa divi- 
sion (se ] vingt- quatre mille. 

8. Le cinquième, pour le cinquième mois, 6 ne était 
Sam'houth, Izra‘hite, et dans sa division (se trouvaient) vingt* 
quatre mille, 

9+ Le sixième, pour le sixième mois, était ra, fils dE 
à Kesch , Thekoïte, et dans sa division yingt-quatre mille. 1. 

10. Le septième, pour le septième mois, était ‘Helets le 
 Pelonite, des fils d'Ephraïme, et dans sa division vingt 
quatre mille. 

it. Le huitième, pour le huitième, mois était Sibechaï; 
“Houschite,de (la famille de) Zera‘h, et dans-sa division vingt- 
quatre 1 mille. 

12. Le neuvième, pour le neuvième mois , était ו‎ 
l'Anthothite, de Biniamine, et dans sa division vingt-quatre 
mille. 

13. Le dixième, pour le dixième mois, était Mahéraï le 
Netophathite, de (la famille de) Zera‘h, et dans’sa division e 


rie 
tr 


vingt-quatre mille. | ₪ 
14. Le onzième, pour le onzième mois, était Benaya 6 
Pirathonite, des fils d'Ephraime, et dans sa division vingt- 
quatre mille. 
15. Le douzième , pour le douzième mois, était *Heldaï ,6 
‘Netophathite, de (la famille) d'Athniel, et dans sa division 
vingt-quatre mille. 


ר\ 
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7. AN Après lui; lui succéda dansle commandement, après qu'il fut 
tué par Abner; voy. 11 Sam. 2,23. 


68 CHRONIQUES. 1. -- XXVI, XXVII. 


29. Des litsharites, Chenaniahou et ses fils étaient (à la 

garde) de l'ouvrage extérieur , sur Israel, comme inspecteurs 
et juges. 
30. Des ‘Hebronites, ‘Heschabiahou et ses frères, hommes 
vaillants, mille sept cents, étaient établis à la surveillance 
d’Israel , en deçà du 132066 , à l’occident, pour tous les ou- 
vrages de Iehovah et pour 16 service du roi. 


31. Des ‘Hebronites; 16118 était le chef des ‘Hebronites , 
d’après leurs généalogies et leurs souches. Dans la quaran- 
tième année du règne de David ils furent examinés, et on en 
trouva 065 hommes vaillants à 136202 , en Guilad. 5 

32. Et ses frères, hommes vaillants, deux mille sept cénts, 
chefs de souches. David, le roi, les institua sur les Reoube- 
nites, sur les Gadites et sur la demi-tribu de Menasché, 
pour toute affaire de Dieu et du roi. 


Cu. XXVII. 1. Les enfants d'Israël, selon leur nombre, 
leurs souches, les chefs de mille, de cent, et‘leurs inspec- : 
teurs, qui servaient le roi dans tout le service des divisions, 
arrivaient et partaient mois par mois, dans tous les mois de 
l'année ; chaque division était de vingt-quatre mille (hommes). 

2. À la tête de la première division, pour le premier 
mois, (était) [aschabeame, fils de Zabdiel, et sa division avait 
vingt-quatre mille. 


3. 11 était des fils de Perets, préposé à tous lés chefs de 
l’armée, le premier mois. 


4. Et à la tête de la division du second mois (était) 
0034 l’A‘ho‘hite, et de sa division Mikloth était chef (sous 
lui); dans sa division il y avait vingt-quatre mille. 


5. Le troisième chef de troupe, pour le troisième mois, 
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17. Vers lorient, six lévites ; ; au nord, quatre par jour, 
quatre au midi, chaque jour quatre, et את‎ de la réunien, 
deu* à deux. 

"18. Vers le faubourg , à l'occident, quatre près du sentier, 
deux pour 16 fanbourg. 

19. Voilà les distributions des portiers parmi les fils des 
Kora‘hites et les fils de Merari. \ 

20. Et des lévites, Atbia était préposé au trésors de le 
maison de Dieu et aux trésors des choses consacrées. 

21. Les fils de Laedane, des fils des Guerschonites 06 Lae- 
dane / chefs de souche de Laedane des Guerschonités : 
la'hieli. 

. 20. Les fils de Ta'hieli, Zethame et 106[ , son frère, pré- 
posés aux trésors de la maison de Iehovah. 

53. Des Amramites, des litsharites, des ‘Hebronites, des 
Azielites…, 

24. Et Schebouel, fils de Guerschome, fiis de Masché " 
était chef des trésors. 

25. Et les frères d'Eliézer , dont le fils était Re’habiahou, 
dont le fils fut Ieschaïahou, dont le fils fut Torame, dont le 
fils fut Zichri; dont le fils fut Schelomith. 

26. Ce Schelomith et ses frères furent préposés a aux trésors 
des choses consacrées qu'avaient consacrées David le roi, les 
aïeux, les chefs de mille, les chefs de cent ‘et Jes chefs de 
troupes. % - 

27: Hsavaïent consacré (cela)-des guerres et du 8 pour 
fortifiér la maison de Iehovah ; 

28. Et tout ce qu'avait consacré she le voyant, 
Schaoul fils de Kisch, Abner fils de Ner, «et 102% fils de 
Tserouya. Tout ce qui était consacré était sous la garde de 
Schelomith et de ses frères. 


סו = רברי חומים אי -- VS‏ 
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ומן "הלל רזקרישו לחוק לבירת וחוה :28 ל החקפיש‎ 
₪ ES בליש אבר ל א‎ ET שמווסל | הראה‎ 


18. לפרבר‎ Parbar; voy. 11 Rois, 28, 11, où il y a y Parvar. 
20. אחיה‎ Peut-être pour אה'הם‎ Lurs frères. 


6 CHRONIQUES. 1. — XXVI. 


et Nethaneëel le cinquième, 
"5. Amiel le sixième, Issachar le septième, Peoulthaï le 
huitième, car Dieu l’avait béni. 

6. À'Schemaëïa, son fils, il naquit des fils qui régnaient 
de 18 maison de leur père, car c’étaient des héros vaillants. 

7: Les fils de Schemaëïa : Athni, Rephael et Obed, El- 
zabad , 508 frères , hommes vaillants ; Elihou et Sema- 
chiahou. 

8. Tous:ceux-là étaient les fils d'Obed- Edome; eux avec 
leurs fils et leurs frères, hommes vaillants et pate pour le 
service ; soïxante-deux d'Obed-Edome. 

+ 295 Meschelemeïahou avait des fils et des frères ; hommes 
vâillants; dix-huit, 

10. ‘Hossa, des fils de Merari, avait des fils : : Schimri le 
chef, car-il n'était pas l'aîné, mais son père l’institua chef; 

ar ‘Hilkiahon le deuxième, Tebaliahou 16 1201816810 , Ze- 
chariahou le -quatrième. Tous les fils et les frères de x 
(ensemble) treize. 

12. Sélon les divisions des portiers, parmi les chefs des 
hommes, (ils montaient) la garde, près de leurs frères, pour 
servir dans la maison de Iehovah. 

13. Ils tirèrent au sort , le petit comme le grand ; d’après 
leur souche, pour chaque porte, 

14. Le sort pour 16 côté oriental échut à Schelemiahou, et 
pour Zechariahou, son fils, conseiller sage, on tira (aussi) le 
sort, et son sort échut au nord. 

15. Pour Obed-Edome, au midi, et pour ses fils, à la mai- 
son de réunion ; 

16. Pour Schouppime et ‘Hossa , à l’occident, près de la 
porte Schalecheth, où 16 sentier monte, garde en face d’une 
autre garde. 


סו דברי הימים א - VS‏ 
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מִשָמַרות ערז אַחיהכח לשרת ירת im‏ : ו DE‏ 
גוהלות כּקטָן גול לבית אַבוהם לער ושער ג' 4 SD"‏ 
EE Die‏ לשלמיהו מכרוו רז בְנו Don baba pr‏ 
גורלות וצא MES Las‏ 7 ְעַבַד va 23 DIN‏ 
ביר = 16 לשפיבז pb De ne)‏ = שער 
שלכת" בּמְסְלֶה רעולה משמר עמ משמַר que 17 à‏ 


Ca. XXVI. 15. בית האסופימן‎ Beth Assoupim. Selon d'autres, maison 
dé réunion, placée au midi. Selon d'autres; maison où: מס[‎ les 
offrandes, 

16. במוסלה‎ II est parlé de ce chemin dans Josèphe, Anti. 1. ‘x F ch. 7 


65 CHRONIQUES. 1.- XXV , XXVI. 
18. Le onzième, Azäreel , ses fils et ses frères, douze. 
-19+ Le douzième, “Haschabïa ; ses fils et.ses frères ; douze. 
20. Le treizième, Schoubael , ses fils et ses frères, douze, 
. 21. Le quatorzième , Mathitiahou , $es fils ét ses frères, 
douze. | 
33. De quinzième, leremoth, ses fils et ses frèrés, douze. 
23. Le 561216116, ‘Hananiahou, ses fils et ses frères, douze. 
7 Le dix=septième, laschbekäscha ; ses fils et ses frères , 
douze. 
25. Le dix-huitième, ‘Hanani ,ses fils et ses frères, douze. 
26. Le dix-neuvième, Malothi, ses fils ét ses frères, douze. 
| 27. Le vingtième, Eliatha , ses fils et ses frères, douze. 
28. Le vingt-et-unième , Hothir, ses fils et ses s frères , 
douze. 
29. Le vingt-deuxième, Guidalthi, ses fils 6 es san ; 
douze: : : 
30: Le vingt-troisième , Ma‘hezioth; ses fils et ses 5 
douze. 
31. Le vingt-quatrième, Romamthi-Ezer , 8 fils et ses 
frères, douze. 


Cu. XX VI. 1. Divisions des portiers. Des Kora‘hites, Mes- 
chelemeïahou., fils de Koré , des fils d’Assaph, 

2. Meschelemeïahou avait des fils : Zechariähowu l'aîné, 
1601861 le deuxième, Zabadiahou le troisième, lathniel le 
qüätrième ; x 

3. Elame le cinquième, Ieho‘hanane le sixième , Elie- 
hoenaï le septième. 

4. Obed-Edome avait des fils : Schemaeïa l'aîné, Ieho- 
zabad 16 deuxième, loa'h le troisième, Sochar le quatrième , 


9. 


סה | Es‏ הימים א = כ'ה כו 
ia 18‏ עזראל ו ואחיו שנים עָשַָר rs‏ 
9 הֶשָם עשר 1-7 יו אחז שנים עשר : 


+: עשר‎ D שאל 3" ואו‎ à y du 20 

: DD חי שנים‎ 3 Sins “y לארבְעָה"‎ ot 

22 לחמשה עָשַר לירמות 53 יו VON‏ ש y D;‏ : 

! עשר‎ D) D VEN) עשר לחנניתו יו‎ MU) 3 

: עשר‎ DD VAN ma לוש קשה‎ à עשר‎ ‘1920 4 

35 לשמונה עשר El‏ בניו VONT‏ ש נִים עשר : 

4 לעה | עשר ' למפותו . בניו VENT‏ שנים עשר : 

| לעשרום à‏ אתה V3‏ חי ED‏ עשר : 

: שנים ,עשר‎ VEN) "3 להותיר.‎ | Dry nn) 28 

29 לשנום' ועשרים ? nb‏ 2 ו PT‏ שנים שר ל 

: שנים עָשָר‎ aol Le TRE à לשלשה ועשרים‎ 4 

"Div FA > 5 ער‎ HE D A2 ND 3x 
: עשר‎ 


כו 
+ למתלקות לשערים. לקרחים משלמיהו ANT‏ מִרְבני 
אס 2 ולמשלְמיהו Da‏ היהו הַבכול - השני 
dat‏ רזשלישי. ANT ban‏ : 3. על החמושי 
pri‏ הששי אלע וני השביעי 4.4 ולעכר DY3 on‏ 
שמניה D‏ יהוזבר השני PNY‏ השלישי ושכר eau‏ 


jusqu'a ’au u dernier verset de ce ehapitre. Veut-on dire qu'on ne prit‏ ו 
des frères et des fils ensemble que douze, ou que les uns et les autres ne‏ 
dépassaient pas lé nombre douze? Dahs l'un ét l'autre és, ce serait ün‏ 
miracle non remarqué encore,‏ 


, % CHRONIQUES. I. — XXV. 

Sant harpe, dans les actions de grâce et les louanges de Ichovah. 

, > 4. De Hémane; les fils de Hémane, Boukiahou, Matha- 
niahou , Ouziel , Schebouel , Ierimoth, ‘Henania, ‘Hanani, 
Eliatha, Guidalti, Romamthi-Ezer, laschbekascha, Malothi, 
Hothir, Ma‘hazioth. 

5. Tous ceux-là étaient les fils de Hémane, voyant du 
roi, élevant la voix en paroles de Dieu. Dieu donna à Hé- 
mane quatorze fils et trois filles. 

6. Tous ceux-là sous la direction de leur père dans le 
chant, dans la maison de Iehovah, avec des cymbales, des 
Juths et des harpes, pour le service de la maison de Dieu ; 
sous la direction du roi (furent) : Assaph, Iedouthoune et 
Hémane. 

7. Leur nombre, avec leurs frères, exercés au chant de 
Iehovah , intelligents en tout, fut de deux cent quatre-vingt- 
huit. | | | 

8. Ils tirèrent au sort pour la fonction, le moindre comme 

à le plus grand , l’intelligent comme l'apprenti. 

Le sort tomba d’abord sur Assaph , (savoir) Iosseph,‏ -ף 
(son fils); Guedaliahou (fut) le deuxième; lui, ses frères et‏ 
ses fils, douze.‏ 

10. Le troisième, Zachour , ses fils et ses frères, douze. 

Le quatrième, 110521 , ses fils et ses frères, douze.‏ .זז 


12. Le cinquième, Nethaniahou, ses fils et ses frères , 
douze, 

13. Le sixième, Boukiahou, ses fils et ses frères, douze. 

14. Le septième, Iescharela, ses fils et ses frères , douze. 

15. Le huitième, leschaïahou, ses fils et ses frères, douze. 

16. Le neuvième, Mathaniahou, ses fils et ses frères, douze. 


17. Le dixième, Schimei, ses fils et ses frères , douze. 
1. XVII, 9 
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CAS‏ עזר ישבְקָשה מלוהו on‏ מחזואות : 5 NE‏ בים 


tn‏ חזה ה הנל 7272 האלהום להְרִים aol TR‏ האלחִים 
דש DU‏ אֶרְבְעָה Sy‏ בָנות שלש 61 y ie‏ 
ידי Dan‏ בּשר בת והוז תוכז | נבלים ות 
לענררת 3 DENT‏ על רו 757 HN‏ וידוהון והימן : 
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למסה ליוסף הלל השני רזואחואתיי וכניו Div‏ שר 
סו | WOW‏ זור יו D VER)‏ עשר : 

1 הָרְבִיעי לעלי" De‏ ְאחיו שנים עשר : SE‏ 

| החמישי נתַניהו 53 ניו ואחיו שנים עשר : : 

13 הַשטי ו PS‏ יו VENT‏ שנים עשר : / 

YOU 14‏ ישראלה. בָּנו או שנים עשר : 

: עשר‎ D VENT בניו‎ sr הַשמני‎ 5 

: by שנים‎ VAN 192 Tnt on 16 

: y D VIN? ‘33 א רהעשירי מע‎ 


1.08. 4. 5. חזה‎ Poyant, poète. JD בדברי האלהים להרים‎ Liltér. per 
Les paroles de Dieu pour élever La corne, célébrant la louange de Dieu. On 
sait que TP désigne en général la considération, tout ce qui relève; 42 
1 Sam. 2, passim. Peut-être aussi sonner du cor. 

9: הוא האחיו ובנזו שנים עשר‎ Lui et ses frères et ses fils, douze: Cette même 
formule, avec la différence qu'il y a ensuite ann 132 ses 75 et ses frères: 


Ja 2 ja gant 
3 Et des fils de Labo, Pt Le ו‎ 
ה‎ le troisième, Iekameame, le quatrième. | 
ו‎ Les fils d'Aziel, Micha; des fils 06 Micha, LEE 
+25, Le frère de Michx, lischia, des fils de’ lischia, Zecha- 
riahou. . | dei רו‎ 
_,26. Les fils de Merari, Ma‘heli et 3 Je dis fe 
4 7 Beno. CN: HE 
7 29. Les fils de Merari, dé eo, son À fils, et A 
Zakour et Ibri. שש ו‎ UE diet à 
128. De Ma‘heli, Eléazar, qui n'eut'pas de Fo AU “ 
2 +29: De. Kiseh, les fils de Kisch;Terahmeel:" 
‘30. Les- fils. de Mouschi; : Ma’ heli Eder et PR 
voilà les fils de Lévi,, par leurs souches; | 
3r. Eux aussi tirèrent au sort, en préséhce de leurs frères, 
Îes fils d'Akaronë ; devant David le roi, Tsädok, A‘himelech, 
les chefs de souches ; 168 cohenime ‘et 8 lévites ; ; le chef 
de la souche comme son moiridre frère. / 


Cr. XXV. 1. David et les .chefs de l’armée nitrent à part, 
pour 16 service , ceux des fils d’Assaph ; 6 ‘Hémane et dele- 
douthoune qui pat en 5 "accompagnant de la harpe, 


du luth et de la cymbale, et leur nombre, gens faisant l’ou- 
vrage dans leur service , fut : 


2. Des fils d'Assaph, Zachour , Iosseph , Nethania, et Assa- 
réla, fils d'Assaph, sous la main d'Assaph , qui קיו שיב‎ 
| sous la direction du roi. Ê 
. 3. De ledouthoune ; les fils de ledouthoune : : Guedaliahou, 
Tseri, Jeschaïahou , Heschixbiahou et Matithiahou, six, sous 
la direction de leur’ père 1000111000 , prophétisant avec la 


DRAM D 9 ל‎ 
1% % , 


- | המהחמש .א na‏ 
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7 127 וצָהק ואחימלף NT‏ האבות er Uno‏ 


ב חאש לעה VIN‏ הקטן : 


/ פה 


aan 1‏ ור NIK bn‏ רענלה לבנו ul ps‏ 
וידותון באס בת ְבָלִים בצקב 7 DO‏ 
ND UN‏ רעכדתם : 2 > לבו י D! AÈN‏ ויוסף nn‏ 

ומ שראלה , EN De)‏ \ על EN‏ הנבות עלידי mb‏ 
nor 3‏ בנ PET‏ גדלהוּ לי ושעו 1 השמ 


niv QAR‏ על ורי Dan‏ חן 7022 NAT‏ ו 


XXIV.‏ = .ז .0101088 - ו( ו 
A'himelech, fils d'Abiathar, et les chefs de souches‏ ו 


| parmi les cohenime et les lévites; toujours une (famille) pour 
> Eléazar, et une autre pour Îthamar, 
= 7. Le premier sort tomba pour Iehoyarib; le second pour 
Jedaeya ; 
8. Pour ‘Harime le troisième; pour Seorime le quatrième ; 
9. Pour Malkia le cinquième; pour Miamine le sixième; 
10. Pour Hakots le septième; pour Abia le huitième ; 
11. Pour 1680008 [6 neuvième; pour Schechaniahou le 
dixième ; : 
12, Pour Eliaschib le onzième ; pour fakiime le douzième ; 
13. Pour ‘Houpa le treizième ; pour 10506282 le qua- 
torzième ; 
14. Pour Bilga le quinzième ; pour Imer le seizième; 
15. Pour ‘Hézir le dix-septième; pour Hapitsets le dix- 
huitième ; 
16. Pour Peta‘hia le dix-neuvième; pour le‘hezkiel le 
Vingtième ; 
17. Pour lachine le vingt-et-unième; pour. Gamoul 6 
vingt-deuxième ; 


18. Pour Delaïahou le vingt-troisième; pour Maaziahou le 
vingt-quatrième. 

19. Voici leur charge, pour leur service, pour venir dans 
la maison de Iehovah, dans leur ordre; (déterminés) par 


Aharone leur père, comme lehovah, Dieu d'Israel, lui avait 
ordonné. 


20. Et pour les fils de Lévi restants, pour les fils d'Am- 
rame, Schoubael; pour les fils de Schoubael , le‘hediahou ; 


21. De Re‘habiahou : pour les fils de Re‘habiahou , le 
premier Jischia. 


, 
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6: CHRONIQUES. Leu XXII, XXIV. 


> 282 Car leurs places furent parmi les fils d'Aharoné pour 

le service de la maison de Iéhovah , (veillant) sur 165 coùrs et 
les cellules, et sur la purification de tout ce qui est saint ; 
et les affaires du service de la maison de Dieu ; | 

29. Pour le pain de proposition, la farine; l’offrande, les 
galettes non levées, les gâteaux sur la plaque, grillés; et 
pour touté mesure dé liquide et mesuré de capacité, 

30. Et pour se tenir chaque matin à remercier et à louer 
Jehovah , et de même 16 soir, : 

31. Et pour tous les holocaustés à offrir, les sabbaths, dans 
les néoméhies et aux fêtes; au nombre, selon l'usage pres- 
crit, constamnient devant Iehovah. 

32. Ils veillaient à la garde de ג[‎ tétité d’assignation, à 
celle du sanctuaire, à celle des fils d'Aharone, deurs, frères; 
pour 16 service de la maison dé Ichovah. 

Cu. XXIV. 1. Et quant aux fils d'Aharone, leur distribu: 
tion (était) : 165 fils d’Aliarone : Nadab, Abiïhou, Eléazar et 
Ithäamar, 

2, Nadab et Abéhoirs moururent devant leur א‎ ils n’en- 
rent pas d'enfants; Eléazar et Ithamar devinrent cohenime: 

3. David 105 distribua dans leur charge, dans leur service ; 
Tsadok descendait des fils d'Éléazar, et A'himelech des fils 
d'Ithamar. 

4. Les fils d'Éléazar furent trouvés plus nombreux en chefs 
de famille que ceux d’Ithamar, et l'on divisa ceux d'Éléazar 
en seize chefs de famille, et ceux d’'Ithamar en huit. 

5, On les divisa par lesort, ceux-ci d'avec ceux-là, car 
les chefs du sanctuaire et les chefs devant Dieu étaient pris 
parmi 168 fils d'Eléazar et les fils d'Ithamar. 

6. Schemaya, fils de Nethanael, 16 501126 , de (la tribu de) 
Lévi, les inscrivit, devant le roi, les princes, Tsadok. le 


- 


טא רבדי חימים א' -- כ כוף 
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T3 PAT bon‏ ולכלדמשורה. Pat‏ 30 
Hop‏ קד בּבקר : לחחות לה הלל ליחה ות רב 1 
ורפל העלות עלות à‏ לוה בת 7 Dan‏ 
TE Dr. DES 003‏ לפנו Tin‏ : % ושמרו 
PI DER NIUE NN‏ משמררז' PB din‏ 
בנ - הזרן DNS‏ העבחת M ae)‏ : 


כר 

RUN 90 +‏ מַחלְקוּתם 222 אחרן נדב ואביחוא TON‏ 
ימר +" 2 ומת 5m‏ ומביהוא ולפנו אביהם D)‏ לאה 
היו לס ויכהנו אלעזר “bn Pi‏ + 5 ווהַלקכז וד Dis‏ 
5370 לער ו מבני = ואירמר ONE‏ 
ב Rte‏ !4 ומצאו rs‏ רבים לראש הגברים 
מַזֶבְנִי HN‏ ווחלקום 325 EN‏ ראשים לביתדאָבות 
ששרז עשר ולבני HS‏ לבית" nee HR‏ )4 5 
Tr)‏ קום בורלו אלה עבדאלה me)‏ - א ושרי 
האלמו" מבני אל Dino 6 + ED pue)‏ 
שמעיה BRU‏ הפופר = Dm a 2 5 on‏ 


08. לראש* הגברים] .4 .שזאא‎ Littéralement chefs des hommes, des indi- 
vidus. La construction du texte esl souvent obscure et l'explication difficile: 
6. on) ואחד אחז‎ David avaitaugmenté le nombre des 3 -(משמרות)6‎ 
Toutefoi is dibamar resta,en possession de ses prérogatives. (Kim'hi.) Ainsi, 
אחז אחז‎ il resta suisé de ce dont il était saisi. Peut-être qu'il faut lire 
ואחד אחד‎ , 
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pour 16 servir et bénir en son nom pour toujours. 
4. Et de Mosché, homme de Dieu, ses fils sont dénom- 
-més d’après la tribu de Lévi. 

15. Les fils de Mosché : Guerschome et Eliézer. 

16. Les fils de Guerschome : Schebouel , le chef. 

19. Les fils d'Eliézer : Re‘habia, le chef; Eliézer n'eut pas 
d’autres enfants, et les fils de Re‘habia furent très-considé- 
rables. 

18. Les fils de litshar : Schlomith, le chef. 

19. Les fils de ‘Hebrone : Jeriahou, 16 chef; Amaria, le 
deuxième ; Ja‘hziel, le troisième, et Iekameame, le quatrième. 
' 20. Les fils d'Ouziel : Micha, le chef, et Iischia, le 
deuxième, 

21. Les fils de Merari : Ma‘heli et Mouschi; les fils de 
Ma'heli : Eléazar et Kisch. 

22. Eléazar mourut et n'eut pas de fils, mais des filles; les 
fils de Kisch, leurs cousins, les épousèrent. 

23. Les fils de Mouschi : Ma‘heli, Eder et Ieramoth; 
trois, 

24. Voilà les fils de Lévi , d’après leurs souches , chefs de 
souches, d’après leurs charges, selon le nombre des noms, 
par têtes, faisant l'ouvrage pour le service de la maison de 
Iehovah , depuis l’âge de vingt ans et au-dessus. 

25. Car David dit : Iehovah, Dieu d’Israel , a donné du 
repos à son peuple, et il demeure à Jerouschalaime pour 
toujours. | 

26. Les lévites aussi n’ont plus à porter l’habitacle, ni ses 
ustensiles pour son service. 

37. Car d’après les dernières paroles de David eut lieu ce 
dénombrement des fils de Lévi, depuis l’âge de Vingt ans et 
au-dessus ; 


+2 — ברו חימום א'‎ Fo) 
DR בשמ ער-עולבז + 14 ומשה‎ ur nn הוה‎ > 
משָה‎ va 5 "à na על"חשבט‎ NT) vi “DNA 
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יחוואל‎ “en TN הַראש‎ PT finan =) 19 : UNI 
רולאש‎ ADO y 3 20 : הרביעי‎ DD ob 
SN מחלי | המושי ו מחלו‎ à TND ייה הַשָני 1 וג בְנו‎ 
ניכז > אִמדְבָנורת‎ 2 D PT הלער‎ | non 22 : קיש‎ 
וילאוכז בניחחקיש אַחִיהָז 3 - מושי מל דר‎ 
לבות אַבְותִיהם ראשי‎ VD 32 רמות שלושה 7 אלה‎ 
הַמלַאכָה‎ à לנְלתָם' ו עשה‎ DE ּמַסְפַר שמות‎ Do D DK 
בִי אָמַר‎ 5 ADO ALU עשרים‎ j2 יהוח‎ Da רעברת‎ : 
בירוּשלם ער-‎ un הניח הוה אלהוהושרותל לעמו‎ 73 
“Dana PERS Pb אי‎ Le) on 66: לעולם.‎ 
27 DIN הוול‎ T3 "D 27 5 is ל"‎ 
כ מעמים‎ 81 : by rot or 5 bus EDS 


24. מבן עשרים שנה‎ De l'âge de vingt ans, probablement pour taie 
ans; voy. V: 3. 
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> 8. XXIIL. 1. David, vieux et rassasié dé jours, ft ré- 
עסמ‎ sur Israel Schelomo son fils, 

2. I] assembla tous les sbels d'Israel ,-les- cohenime et 
les lévites. 

3, Les lévites furent את‎ de trente ans et au- -des- 
sus; leur nombre fut, par têtes, par hommes ; trente-huit 


mille, 
4. De ceux-ci pour surveiller l'or #0 de - maison de 


Tehovah , vingt-quâtré milles; et six mille inspecteurs et 
juges. 

5; Quatre mille portiers , quatre mille châniteürs de 16üan- 
ges de Tehovah, avec les instruments que j'ai faits Pr chânter 
des louanges. 

6. David les partagea en divisions; d’après les fils de Eévi, 
Guerschone, Kehath et Merari. ו‎ 

7. De ceux de Guerschone : Laedane et Schimeï.… 

8. Les fils de Laëdane : le principal Le‘hiel ; Zethame 
ו‎ ; trois, ו‎ 

9. Les fils de Schimei : Séhélomith, ‘Haziel 8 ו‎ , 
trois; voilà les chefs. de Eaédane, 

10. Et les fils de Schimei : Ia’hath, Zina , AR: et Bria ; 
voilà 165 fils de Schimei; quatre. 

11. la’hath fut le chef et Ziza le deuxième;, 160150 et 
Bria n’eurent pas beaucoup d’enfants ; ils formèrent. une 
seule souche , un seul dénombrement, 

12. Les fils de Kehath : Amrame, litshar, ‘Hebrone et 
Ouziel ; quatre, 

13. Les fils d'Amrame : Aharone et 10506 : Aharone fnt 
séparé pour qu'il sanctifiàt le saint des saints, lui et ses fils, 


Pour toujours, pour vaporiser (l'encens) devant Ichovah , 


דצו הי בשיו ו ומ זג" 
FR 6. 3 FA Est 6 4 6‏ 
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\ = רברו חימים א'= JS‏ 
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abat nya ET‏ 2" עמרם FE IN‏ ומשה QU bia‏ 
להקרישו ק קרש DD‏ הואהובמו \ ערעלם קול לפ 


| 


Cu. XXHIL. 5. אשך עשית*‎ Que j'ai fat. Lé narrateur tombe dans la 


première personne, prenant David pour interlocuteur, 

6. ue) Laëdane, 16 même que Libni, voy. 6, 2. 

7 יחיאל‎ 16 même que la’hath, ibid, 5. 

13. להקדישו קדש קדשים‎ Pour qu’il sanctifidt le saint des saints. Selon 
d’autres, pour qu'il fût ה‎ comme très-sainé. 


. \ : 
ו 
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prospéreras, tu bâtiras la maison de JIehovah ton Dieu, 
comme il a dit de toi. 

12. Pourvu que Iehovah te donne la sagesse et l’intelli- 
gence ; qu’il t’ordonne sur 151961, et que tu observes la 101 de 
Iehovah ton Dieu, 

13. Alors tu prospéreras si tu observes pour exécuter les 
statuts et les jugements que 162078 a ordonnés à Mosché 
pour Israel; sois ferme et fort, ne craïns pas et ne sois pas 
inquiet. 

14. Et voici que dans ma détresse |81 préparé pour la 
maison de Jehovah , de l'or, cent mille talents, de l’argent, 
mille fois mille talents; l’airain et le fer ne peuvent être 
pesés, car ils sont trop considérables; j'ai préparé du bois et 
des pierres; tu y ajouteras. 

15. Tu as avec toi, en quantité, des ouvriers, des tailleurs 
de pierres et des ouvriers en pierres, et des charpentiers, et 
toute espèce d'hommes intelligents en chaque ouvrage. 

16. L'or, l’argent , l’airain et le fer, sans nombre ; lève- 
toi et exécute, et Iehovah sera avec toi. 

17. David ordonna à tous les chefs d’Israel d'assister 
Schelomo son fils. 


18. « lehovah votre Dieu n'est-il pas avec vous? il vous 
6 a procuré du repos à l’entour, car il 8 mis en ma 
« maïn les habitants du pays, et [6 pays est conquis de- 
6 vant Iehovah et devant son peuple. 

19. > Maïntenant dirigez votre cœur et votre ame pour 
6 chercher Iehovah votre Dieu; levez-vous, et bâtissez le 
6 sanctuaire de Iehovah votre Dieu, pour apporter l’ar- 
« che de l'alliance de Jehovah et les vases sacrés de Dieu 
6 à ג[‎ maison bâtie au nom de Iehovah.» 


נה | דברי חימום א' = כיב 

nan bob Dim Ton D :< + TN 97 UND 
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17 וצו ור br ms”‏ רעד לשלמה בנז 8 
הלא יהוה Diop brins‏ הניח D2)‏ 2309 ִ ו נתן 
3" את ישבי הזארץ וְנְכְבְּשָה a‏ לפני חורה לפנ 
עמ + 19 Un TP}‏ לבבכבל ונפשכֶבז לדרוש ליהוה 
DDR‏ וק קומו À Da)‏ אתדמקדש הוה האלחִים להָבָוא AR‏ 
as‏ ְּרִיִיְהוָה a‏ קרש הַאלמִים. לבְיֶת הבה לשם- 
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8 1 


de faire urié action agréable à Dieu, l’offensaient. C'étaient des fourbes c ou 
des igrorantss 


.בוב שר .2/0 ו 


2 - אס‎ — XXII. 


2 “eril placa: 05 de pierres ‘poux tailler des 
res de taille, pour bâtix la maison de Dieu: 

Et David. prépara du fer/en quantité pour (faire) des‏ יי 

clous pour “les battants des portes et pour les s jointures, et du 


6 
PAR 29 


Suivre en quantité qu'oh ne put peser ; 

#4. Du bois de cèdre sans nombre; car les Tsidonime (Si- 

doniens) et les Tsorime (Tyriens) ‘avaient apporté du bois 

% cèdre en quantité à David: 

: «fe Dasid di dit. : Schelomo:; mon fils , est jeune-et délicat, et 
ta maison qui + est à bâtir à Ichovah dois. être très-grande en 
Fénommée et'en gloire dans tous les PAYS; (c'est pourquoi) 
jeiveux lui faire des provisions. Ainsi David PE beaucoup 
avant sa Mort. 
ל 1 %6 וז‎ Schelomo, son fils, ei lui erdomns de bâtir la 
dis à Iehoyab, Dieu 0 Israel. 

. David dit à Schelomo : Mon fils, -moi,. j'étais. dans 

ES bâtir une maison גוג‎ nom de Iehovah mon 

#18; Maïs la parole de Dieu m'a’été adressée, savoir : Tu as 

ts du sang considérablement et tu as fait de grandes 
guerres, tu ne bâtiras pas de maïson à mon nom; car tu as 
répandu beaucoup de sang à terre devant moi. 

25 Q. Vois, il t'est né un fils, ce sera un homme de repos et 
je lui donnerai du repos de tous ses ennemis à l'entour, car 
Schelomo sera son nom, et je ferai venir la paix et la tran- 
quillité sur Israel pendant son temps, 

10. C'est lui qui bâtira une maison à mon nom, et il me 
sera un fils, et moi je lui serai un père; je consoliderai le 
trône de son royaume sur Israel, pour toujours. 


11. Maintenant, mon fils, que Iehovah soit avec toi ! tu 
1 8, 
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/ א‎ 8 ue Hi Tu ais does 5 sang: entquantité. 06 : 
trouvons pas que Dieu lui ait dit cela, c'était peut-être un raisonnementiques 
se ו‎ David ; peut-être Nathan Jui a-t- ₪ fait connaître cemotif(Kim/hi). 
דמים' רבים‎ 7 de sang, 6 du Sang inocent (on sait que © 56 
0660 18 Signification ® : de DS, véy! Gene! 45 16), tél que celui d'Urie 
et des ו‎ de Nob .(Kim’hi ( Le motif. allégué pourquoi David 
LT Mat pas Dätir 16 témplé est de la plus haute moralité : Celui 
qui a fait couler 10 sang ne devait pas bâtir le temple de Dieu, le siège de 
13 religions elle abhorre, 16 sang,.et son essence est d'inspirer la fraternité € 
la charité, Ceux qui brülaient et torturaient leurs semblables. dans l'idta 
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David ; il sortit de l'aire et se prosterna devant David la face 
contre terre. pren 

22. David dit ג‎ Arhane : Donne-moi l'emplacement de 
Vaire pour que j'y bâtisse un autel à Ichovah; donne-le-moi 
pour de l'argent valable, afin que la mortalité s'arrête de 
dessus le peuple. 

23. Arnane dit à David : Prends-le, que mon seigneur 
le roi fasse ce qui est bon à ses yeux; voici, je donne. les 
bœufs pour holocaustes, les chariots pour du 2018, et 16 fro- 
ment pour l'offrande ; je donne tout. 

: 24: Le roi David dit à Arnane : Non, je veux acheter pour 
de l'argent valable, car je ne veux pas présenter à lehovah ce 
qui est à 101, ni offrir des holocaustés pour rien. 

25. David donna à Arnane pour l'emplacement des schekel 
(sicles) d'or , de poids, six cents. . 

‘26. David bâtit là un autel à lehovah, et il offrit des holo- 
caustes et des sacrifices pacifiques , et il invoqua Iehovah, qui 
lui répondit par le feu du ciel, sur l'autel de l’holocauste. 

27. Ichovah parla à l'ange, qui remit son glaive dans 6 
fourreau. "יו‎ 

28. En ce temps, quand David vit que Iehovah l'avait 


exaucé dans l’aire d’Arnane le Iebousséen, il sacrifia là. 
29. Maïs l'habitacle que Mosché avait fait dans le désert et 


l'autel de l’holocauste (étaient) dans 06 temps sur la hauteur, 
à Guibeone. 

30. Mais David ne pouvait pas aller devant lui pour cher- 
cher Dieu, car il était effrayé du glaive de l’ange de Iehovah. 


Cu. XXII. 1. David dit : Ceci sera la maison de Jehoyah, 
Dieu, et ceci l’autel pour Israel. 
2. David dit de réunir les étrangers qui étaient au pays 


5 .זווצג .ד 
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sont enlevés comme une rédemption pour leurs contemporains , s’est con- 
servée dans la théologie rabbinique; c'est aussi la base du christianisme. 
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d'Israel soixante-dix mille hommes, 

15: Dieu envoya un ange à lerouschalaïme pour la dé+ 
truire;et comme il la détruisait, Iehovah (le) vit, et se re- 
pentit du mal; il dit à l’ange qui 0612015816 : C’est assez, re- 
tire ta main. L'ange 06 Tehovah se tenait près de 19126 d’Ar- 
nane le Iebousséen, 


16. David leva 108 veux, et vit l'ange de Iehoväh se tenant 
entre 18 terre et le ciel, et son glaive tiré en sa main, étendu 
sur Îerouschalaïme. Alors David et les anciens , couverts de 
0111005 , tombèrent sur leur face. 

17. David dit à Dieu: N'est-ce pas moi qui 31 dit de compter 
le peuple ? C’est moi qui ai péché , j'ai très-mal fait, fais 
ces brebis qu’ont-elles fait? Iehovah, mon Dieul que ta main 
soit sur moi et sur la maison de mon père, 11415 nôn sur ton 
peuple, pour une contagion. een 

18: L'ange de Ichovah avait dit à Gad dedire.à David 
de monter pour élever un autel à Iehoyali dans l'aire d'Ar- 
ane le Iebousséen. | 


19. David monta, selon la parole de Gad, qui avait parlé 
au nom de lehovah. 

20. Arnane s'étant rétourné , il vit l’ange; 666 quatre fils 
étaiént cachés près de lui ; Arnane battait le froment. 

21. David vint vers Ârnane. Arnane ayant regardé , vit 


tance avec Abraham, qu'il avait faite sur la montagne de son adoration , 
6 6% là maison du sanctuaire d’en haut où se trouvent les 81108 des justes et 
« l'image de Jacob sur 16 trône de sa gloire; 31095111 revint sur sa parole au 
«sujet du mal qu’il voulait occasionner, et il dit à l'ange destructeur : 
« Arrête maintenant, prends Abischaï,leur chef,du milieu d’eux, et arrête les 
« coups de dessus le reste du peuple, etc.» Cette opinion, que les bons paient 
pour les autres, que les hommes distingués par leur piété et leurs vertus 
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eut de tout Israel mille fois mille (un million) et cent mille 
hommes tirant 16 glaive, et de Iehouda quatre cent soïxante- 
dix mille hommes tirant le glaive. 

6. Il ne compta pas parmi eux Lévi et Biniamine, car la 
parole du roi était en horreur à Ioab, 

7. Cette chose déplut aux yeux de Dieu, et il ו‎ Israel. 

8. David dit à Dieu : J'ai grandement péché de ce que j'ai 
fait cette chose, et maintenant passe donc par-dessus l’ini- 
quité de ton serviteur, car j'ai agi très-follement. 

9. Ichovah parla à Gad, voyant de David, savoir : 

10. Va et dis à David, savoir : ainsi dit Iehovah : Impose 
sur toi trois choses, choïsis-en une pour que je te la fasse. 

11. Gad vint à David et lui 016 : Ainsi dit lehovah : Ac- 
ceptes-en (une) pour toi : 

12. Ou trois années de famine, ou trois mois de défaite 
devant tes adversaires quand le glaive de tes ennemis v'at- 
teindra, ou trois jours 16 glaive de Iehovah et la peste dans 
le pays, tandis que l’ange de Ichovah détruira dans tous les 
confins d'Israel; et maintenant avise à ce que je dois ré- 
pondre à celui qui m'envoie. 

13. David dit à Gad : Je suis dans une grande anxiété. Je 
veux plutôt tomber dans la main de Ichovah, car sa miséri- 
corde est très-grande , et que je ne tombe pas dans la main 
de l’homme! 

14. lehovah fit venir une peste sur Israel, et il tomba 
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600006 , Le diable. Kim'hi dit: הוא הנטוע בלב האדם מונעריו‎ ce qui est 
implanté dans le cœur de Phomme depuis sa jeunesse, et, ajoute ce com- 
mentateur , si dans le passage parallèle de Samuel il est dit que Dieu a ex- 
cité Satan , l'excitation est attribuée à Dieu , c’est que c’est en effet lui dont 
Satan est l’intermédiaire. 

5. אלף אלפים‎ Un million, cent mille. Voy. la note, II Sam. 24, sur la 
différence du nombre qui s’y trouve. 
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toutes les villes des fils d'Ammône. David retourna avec tout 
le peuple à Terouschalaïme. 

4. Il arriva ensuite qu'il survint une guerre à Guéser contre 
les Pelischtime. Alors Sibchaï de ‘Housch battit Sippaï des 
descendants de Rapha, et ils (les Pelischtime) furent 
humiliés. | 

5, Il y eut encore une guerre contre les Pelischtime; El- 
‘hanane, fils de 1911 frappa Lathemi, frère de Goliath, de 
Gath, dont le manche de la lance était eomme l’ensuble des 
115507806. | 

6. Il y eut encore une guerre à Gath, où il ץ‎ avait un 
homme d’une taille démesurée, il ayait six doigts à chaque 
main et à chaque pied; vingt-quatre (doigts); lui aussi était 
fils de Rapha. 

7. Il insulta Israel; Ichonathane, fils de Schimea, frère, 
de David, 16 tua. 2 

8. Ceux-là naquirent à Rapha, à Gath, et ils tombérent 


par la main de David et par la main de ses serviteurs, 


Ca. XXI. .ג‎ Il se leva un satan contre Israël; il excita 
David à compter Israel. 

2. David dit ג‎ Ioab et aux chefs du peuple : Allez, comptez. 
Israel, de Beer-Scheba jusqu’à Dane; portez-m’en le nombre 
pour que je 16 connaisse. 0 

3. 1082 dit: Que Iehovah augmente son peuple, t tel 
qu'il est cent fois autant! Mon seigneur n'est-il pas le roi? 
tous ne sont-ils pas les sujets de mon seigneur? Pourquoi 
mon seigneur demande-t-il cela? Pourquoi LT 4 ce tort à 
Israel ? + - 

4. Mais la parole du roi demeura ferme sur “Toab. Toab 
sortit, parcourut tout Israel, et vint à lerouschalaïme. 

5. Toab remit à David 16 rôle du dénombrement , et l'y 
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CH. XXI. 1. y Voy.Ll Sam. 24! של‎ Satan, adversaire ; voy. 1 Sam. 
29 ; 4 1 (פוסת‎ xl, 25% il signifie aussi obstacle en général, Nombres, 22, 
22; II Sam. 19, 23. Ce mot désigne, dans la théologie postérieure des Juifs 
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fuite, s’enfuirent aussi devant Abschaï, son frère , et vinrent 
à la ville , et Ioab vint à Ierouschalaime. 


16. Ceux d’Arame se voyant battus par Israel, envoyèrent 
des messagers, et firent sortir ceux d’Arame qui (se trou- 
vaient ( de l’autre côté du fleuve, et Schofach, le général 


de l’armée de Hadarezer, devant eux. 


17. On l’annonça à David; il assembla tout Israel, passa 
le Iardène, vint vers eux et se rangea contre eux; David 
entreprit le combat contre ceux d’Arame, et 115 combattirent 


contre lui. 


18. Arame prit la fuite devant Israel, et David défit d’A- 
rame sept mille chariots et quarante mille hommes de pied , 
et il tua Schofach , général de l’armée. 


19. Les serviteurs de Hadarezer ayant vu qu'ils avaïentété 
baitus devant Israel, firent ג[‎ paix avec David et devinrent 
ses sujets , et Ârame ne voulut plus venir au secours des fils 
d’Ammône. 


Ca. XX. 1. Ce fut au temps du retour de l’année, au 
temps que les rois sortent (pour la guerre), quand Ioab con- 
duisit le gros de l’armée et ravagea [6 pays des fils d’'Am- 
mône; il vint et 85816808 Rabba. Mais David resta à lerou- 
schalaïme. Ioab battit Rabba et la détruisit. 


2. David prit la couronne de dessus la tête de leur roi et la 
trouva du poids d’un talent d’or, il y avait une pierre pré- 
cieuse ; elle vint sur la tête de David, et il emporta de la ville 
un butin très-considérable, 


3. 11 fit sortir le peuple qui y était, le mit en pièces ayec 
des scies, avec des herses de fer et des haches; il en fit ainsi à 
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18. שבעת אלפיםן‎ Sept mille chariots et quarante mille hommes dé pied. 
Dans le livre de Samuel il y a sept cents chariots , quarante mille cava- 
liers, et pas de fantassins. 

Cu. XX. 1. ויה‎ Voys 11 Sam. 12, 26 à 31. 

3. וישך‎ Dans Samuel il y 8 הלש‎ 27 mit. Kim’hi dérive וישך‎ de בשר‎ , 
d'où בקשוור‎ scie ; 18310 , 10, 15. 

4e my Voy. 11 Sam. 21, 18 à 22. 


1 CHRONIQUES. I. — XIX. 


car ces hommes étaient très-confus. Le roi dit : Demeurez à 
Iere'ho jusqu’à ce que votre barbe ait repoussé, et (puis) vous 
reviendrez. 

6. Les fils d'Ammône voyant qu'ils s'étaient mis en mau- 
vaise odeur près de David, ‘Hanoune et les fils d'Ammône en- 
voyérent mille talents d'argent pour prendre à leur solde des 
chariots et des cavaliers d'Arame Naharaïime, d’Arame de 
Maacha et de Tsoba. 

7. Ils prirent à leur solde trente-deux mille chariots, le 
roi de, Maacha et son peuple; 115 vinrent et se campèrent 
devant Medba, et les fils d’'Ammône s’assemblèrent hors de 
leurs villes et vinrent au combat. 

8. David l'ayant appris, envoya 1082 avec toute la troupe 
des guerriers. 

g- Les fils d’Ammône sortirent et se rangèrent en ba- 
taille près de la porte dé la ville, et les vois qui étaient venus 
étaient à part dans la campagne. 

10. 1082 ayant vu: que l'attaque était tournée contre lui, 
devant et derrière , choisit parmi tous-les hommes d'élite 
d'Israel et (les) rangea contre Arame, ְ' 

17. Et remit le reste du peuple dans 8 main d'Abschai, 
son frère ; ceux-ci se rangèrent contre 165 fils d’Ammône. 

1. : SiArame est plus fort que גו , וסמז‎ viendras à 
mon secours , et si les fils d'Âmmône sont plus forts que toi, 
je l’assisterai. 

13.. Sois fort, et agissons avec force por nôtre petple et 


pour 10811105 de notre Dieu, et'qüe Iéhovah fasse ce qui sera 
bon à ses yeux. 


14. Toab avec le peuple qui était avec lui, s appt rad pour le 
combat contre Arame , qui s ’enfuit devant lui: 


15. Les fils 6 ayant va qu'Arame avait pris la 
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166 de Sel, dix-huit mille ) hommes ). 

13. Il établit dans Edome des postes ( militaires ), et tout 
Edome devint sujet de David, et lehovah donna la victoire 
à David partout où il allait. 

14. David régna sur tout Israel, Di: droit et Justice à 
tout son peuple. 

15. 1082, fils de Tserouya, (était) chef d'armée, et Icho- 
schaphate, fils d'A‘hiloud , chancelier. 

16. Tsadok, fils d’A‘hitoub, et Abimelech, fils d'Ebia- 
thar, ( étaient ( cohenime, et Schavescha, inspecteur. 

17. Benayahou, fils de Iehoyada, (était) sur 165 Crethi et 
les Pelethi; mais les fils de David (furent) les premiers près 
du roi. 


Ca. XIX. 1. Ce fut après cela que Na‘hasch, roi des fils 
d’Ammône, mourut, et son fils régna en sa place. 

2. David dit : Je veux agir avec bonté envers ‘“Hanoune, fils 
de Na‘hasch, car son père a agi avec bonté envers moi. Et 
David envoya des messagers pour le consoler (de la mort) de 
son père. Les serviteurs de David arrivèrent au pays des fils 
d'Ammône vers ‘Hanoune pour le consoler. 

3. Les princes des fils d'Ammône dirent à ‘Hanoune : Est- 
ce que David veut honorer ton père à tes yeux, qu'il t'a en- 
voyé des consolateurs ? N'est-ce pas plutôt pour explorer le 
pays, pour le bouleverser et pour l’épier, que ses serviteurs 
sont venus vers toi ? 

4. “Hanoune prit les serviteurs de David et les fit raser, et 
fit couper leurs habits par moitié jusqu’à la hanche, et les 
renvoya. 

5. (Il y en eut) qui s’en allèrent et firent savoir à David 
(ce qui était arrivé) à ces hommes ; il envoya au-devant d’eux, 
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muel (IL Sam. 8, 13), il y a aussi dix-huit mille 66 Édome, tandis que 
dans les Psaumes il y a rame. Kim’hi suppose que la guerre contre 
Édome et Arame se faisait en même temps, et que les dix-huit mille ve- 
paient de tous les deux ensemble, qu’Abisai a commencé la guerre, et 
que Ioab l’a terminée. C’est conjectural. 


Ca. XIX 1. ןלהל‎ Voy. 11 Sam. 0. 
4. המפשצה‎ De פשע‎ pas; le milieu du corps où commencent les « cuis= 
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PL 


| 


Dataires de David, lui portant des présents. 


3, David battit Hadarezér, roi dé Tsob4, à Hämath, dti il 
(David) alla établir {sa puissance sur 16 fleuve Peratir (Eu- 
phrate }, 

4. David lui enleva millë chariots, sept mille saisis et 
vingt mille hommes de pied; David coupa les jarrets à tous 
les attelages, et n’en réserva (intacts ( que cent. | 

5. Arame (les Syriens) de Darmeschek (Damas) vint pour 
donner du secours à Hadarezer, roi de Tsoba; David tua 
à Arame vingt-deux mille hommes. 

6. David plaça en Arame Darmeschek (des postes militaires), 
et ceux d'Arhme devinrent sujets et tributaires de David , et 
lehovah dénna la victoire à David partout où il alla | 

7. David prit les boucliers d'or qui étaient sur 168 servi- 
teurs d’Hadarezer, et les apporta à lerouschälaime ( Jérusa- 
lem). 

8. Et de Tibe‘hath et de ל‎ villes de Hadasster, David 
enléva beaucoup d’airain, avec quoi Schelomo ( Salomon) 
fit la mer d’aïrain, les colonnes et les ustensiles d’äirain. 

9. Tohou, roi dé ‘Hémath, ayant appris que 123010 avait 
battu toute l’armée de Hadarezer, roi de Tsoba, 

10. Envoya Hadorame, son fils, vers le roi David, 
pour s'informer de son bien-être et pour le fMciter de ce 

qu'il avait combattu contre Hadarezer 61 l'avait battu, car 
Hadarezer avait été en guerre avec Tohou ; et il envoya aussi 
des vases d’or, d’argent et d'airain. 
11. Ceux-là aussi David les consacra à Iehovah avec l’ar- 
gent et l'or qu’il avait enlevé de toutes les nations : d'Édome, 
de Moab, des fils d'Ammone, des Pelischtimé et d'Amalek. 

32, Et Abschaï, fils de Tserouya, tua à Edome dans [8 val- 

7e 
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4 QUE étes Mille chariots et sept mille cavaliers. Dans 16 passage pa- 
rallèle il:y a mille sept cents cavaliers. Kim’hi suppose que dans le livre 
de Samuel on ne compte que Les chefs. 

6. ישע -- ויושע‎ Suivi dub, comme Juges, 7, 2 et passim, aïder, don- 
ner là victoire. 

12. ראבשוי‎ Ps. 60 , 2, cette expédition est attribuée à 1032, et il y est 
question de douze mille tués, tandis qu'ici le nombre est porté à dix- 
huit-mille, et c'est Abisaï qui est indiqué pour chef. Dans le livre de Sa- 
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cœur que tu as exécuté toutes ces grandes choses pour faire 
connaître toutes ces grandes choses! 

20. Iehovah! nul n’est comme toi, et hors de toi il n’y a pas 
de Dieu, d’après tout ce que nousavonsentendu parnosoreilles. 

21. Et où y a-t-il comme ton peuple Israel un seul peu- 
ple sur la terre que Dieu soit allé racheter pour soi, (pour 
être) son peuple, pour te faire un nom par des choses grandes 
et terribles, pour chasser des nations devant ton peuple que 
tu as racheté de l'Égypte P 

22. Tu 65 donné ton peuple Israel ( pour être ) pour toi 
un peuple jusque dans l'éternité, et toi, Iehovah, tu leur 
es devenu un Dieu. 

25. Et maintenant, Iehovah, la parole que tu as pronon- 
cée sur ton serviteur et sur sa maison puisse-t-elle se réali- 
ser en éternité , et fais comme tu as prononcé! 

24. Que ton nom soit vrai et grand jusqu’en éternité; 
qu’on dise : Jehovah Tsebaoth, Dieu d’srael, est Dieu pour 


Israel, et que la maison de David ton ‘serviteur soit stable de- 
Vant toi ! 


25. Car toi, mon Dieu, tu as révélé à ton serviteur que 
tu voulais lui bâtir une maison, c’est pourquoi ton serviteur a 
osé prier devant toi. 

20. Et maintenant, Iehovah, toi tu es 16 Dieu qui as pro- 
noncé sur ton serviteur cette bonne ( promesse ). 

27. 136 maintenant tu as voulu bénir la maison de ton ser- 
viteur pour qu’elle subsisté toujours devant toi, car toi, 16- 
hovah , tu as béni; elle sera bénie toujours. 

Cx. XVIII. 1. Il arriva, après cela, que Davidibattit les 
Relischtime et 105 humilia ; il prit Gath et ses dépendances des 
maims des Pelischtimie. 


2, Il battit Moab , et les Moabites devinrent sujets et tri= 
T. XVI, 7 
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יח 
והי אֶחָרֶכֶן ויך דור אתפַלשתובז ונס קת 
אַתנת MON‏ מִיר פָּלַשָים : 2 וך אֶתדמאב paul‏ 


35. את און עבדך‎ nb Littéralement êw as découvert l'oreille de ton 
serviteur, tu lui as fait savoir; voy. 1 Sam. 9, 153 20 , 2. 

26. שצא עבדך‎ Ton serviteur a trouvé le courage, a osé. II Sam.f7, 
6, le complément est exprimé את לבו‎ 507 cœur. 

Cu. XVIII. 1, ויהי‎ Voy. 1] Sam. 8, 1 à 14. 

2. 7 ל הציב‎ Littéralement pour placer sa main ; voy. 1 Sam, 15,12, 
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que les gens iniques ne le tourmentent plus, comme aupa- 
ravant. 

10. Et depuis le temps que j'ai institué des j juges sur mon 
peuple Israel, j'ai humilié tous tes ennemis, et je t'ai annoncé 
que Iéhovah 16 281178 une maison. 

11. Quand tes jours seront accomplis pour que tu æil- 
les vers tes pères , j'élèverai 18 postérité après 10 , quel- 
qu'un de tes fils , et je consoliderai sa royauté. 

12. C'est lui qui me bâtira une maison, et je consoliderai 
502 11626 jusque pour toujours. 

13. Moi je lui serai mn père et lui me sera un fils ; Je 
ne retirerai pas ma bonté de lui , comme jé J'ai xetirée de 
celui qui à été avant toi. 

14. Mais je le placerai dans ma maison 6% dans: mon 
royaume jusque dans l'éternité, et son trône 807 6 
pour toujours. 

15. Comme toutes ces paroles est conforme à toute מ מל‎ 
vision ;‘ainsi parla Nathañe à David. 

16. . roi David vint et 585818 devant la face de Iehovah, 
et dit: Se, suis-je, Ichovah; Dieu, et quelle est ma maison, 
que tu m'aies.conduit jusqu'ici 

17. Et ceci a encore été trop peu à tes yeux, “Dieu; tu as 
parlé au sujet de la maison de ton serviteur poùr an (ave- 
nir ) éloigné ; tu m’as regardé d’une manière humaine, toi 
qui.esélevé, Iehovah Dieu, 

18. Qu'est-ce que David ajouterait encore (à te dire) de 
la gloire de ton serviteur, puisque toi tu connais ton ser- 
viteur ? 


19. Ichovah, c'est à cause de ton serviteurtet-selon ton 


tout cœur, tu les fais sortir de l'obscurité x la lumière, Seigneur Dieu 7 
Les Septante et 16 Syriaque ont évidemment suivi une autre leçon. 
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13. יהיה לי לבן‎ NTI .2/ me sera un fils ; expression fort remarquable, et 
qui nous montre quel sens les Hébreux attachaient à l’expression [009 de Dieu. 

29. המעלה יחוה אלהים‎ DIN Min וראיתני‎ Passage difficile. De Wette 
traduit : 44 was regardé à la manière des hommes ( כתוך‎ pour NN) ( 9% 
en haut, Iehovah Dieu ! voy. 11 Sam. 7, 19. Selon Kim”hi : tu m’as regardé 
comme si j'étais un homme d'un rang élevé, tandis que je ne suis qu'un 
être 66101, prenant תור‎ dans le sens de באוך לחייך כתורים‎ Cant. des cant, 
1, 10, et כתור האדם המעלה‎ en état construit. Septante xat émeldés 6 
6 œpaats dvSporou, xt Übooug ue, Küpue 0 Ocdc, tu m'as regardé comme 
la vue d'un homme, et tu m'as élevé, Seigneur Dieu! Le Syriaque = 
ainsi ce passage : PDO וכלהוך.: בגיכשא. דעבדין דהלרזך בכלה לבהון‎ 
et tous Les honimes ל‎ te répèrent de ; מרותא‎ NY לנהירא‎ NOT אנת מן‎ 
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43. Tout le peuple se rendit chacun à sa maison, et David 
s’en retourna pour bénir sa maison. 


Cu. XVIT. 1. Il arriva après que David fut assis dans sa 
maison, il dit à Nathane le prophète : Voici que je demeure 
dans une maison de cèdres, et l’arche de l'alliance de Iehovah 
sous des courtines. 


2. Nathane dit à David : Fais tout ce qui est dans ton 
cœur, car Dieu est avec toi. 


3. Ce fut dans cette nuit que la parole de Dieu fut à Na- 
thane ; savoir : 


4. Va, dis à David, mon serviteur : Ainsi dit fehovah : 
Ce n’est pas toi qui me bâtiras une maison pour demeure. 


5. Puisque je n’ai pas demeuré dans une maison depuis le 
jour que j'ai fait monter Israel jusqu’à ce jour ; j'étais de 
tente en tente et de demeure (en demeure ). 


6. Partout où j'ai marché avec tout Israel, (en) ai-je dit 
un mot à quelqu'un des juges d'Israel que j'ai chargés de pai- 
tre mon peuple, disant : Pourquoi ne m'avez-vous pas bâti 
une maison de cèdres ? 


7. Et maintenant tu diras ainsi à mon serviteur, à David : 
Aïnsi dit Iehovah Tsebaoth : Je t'ai pris du bercail, de der- 
rière le troupeau, pour être chef de mon peuple Israel. 


8. J'ai été avec toi où tu allais , et j'ai exterminé tous tes 
ennemis de devant toi, et je L’ai fait un nom semblable au 
nom des grands qui sont sur la terre ; 


9. Et j'ai donné une demeure à mon peuple Israel, je 1 
implanté pour qu'il reste en place et ne soit plus inquiété, et 
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Cu. XVII. 5. וממשכן‎ Suppl. אל משכן‎ sur l'analogie de ce qui pré= 
cède מאחל אל אהל‎ - 

7. בוה‎ Demeure, soit des hommes, soit des animaux ; voy. 11 Sam. 7, 8; 
15, 21. 

9. בלה -- לבלתוּ‎ Comme בהל‎ effrayer , tourmenter. 
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et qu’on dise parmi les nations : Iéhovah 065 1. 

32. Que la mer soit ébranlée et ce qui la remplit; que 
la campagne tressaille avec tout ce qui y est. 

33. Alors chanteront les arbres de la forêt en présence 
de Iehovah, car il vient pour juger la terre: 

34. Rendez grâces à Iehovah, car il est bon, car sa bonté 
est éternelle. 

35. Et dites : Sauve-nous , Dieu de notre salut, rassem- 
ble-nous et préserve-nous d’entre les nations, pour rendre 
grâces à ton saint nom, pour nous vanter de ta louange. 

56. Loué soit Iehovah, Dieu d’Israel, de l'éternité jus- 
qu'à l’éternité, et que tout le peuple dise : Amen et louange 
à Ichovah! 

37. Et il laissa là, devant l'arche de l'alliance de Iehovah, 
Assaph et ses frères, pour servir devant l'arche, constam- 
ment, jour par jour; 

38. Obed-Edome et leurs frères, soixante-huit, et Obed- 
Edome, fils de ledithoune et “Hossa , comme portiers; 

59. 758006 le cohène et ses frères les cohenime, devant 
lhabitacle de Tehovah, sur la hauteur qui (est }à Guibeone ; 

40. Pour offrir des holocaustes à Iehovah, sur l’autel des 
holocausies, constamment, matin et soir, et pour tout ce 
qui est écrit dans 18 101 de Iéhovah qu'il à commandée à 15- 
rael; 

4x. Et avec eux, Hémane, ledouthoune et les autres élus, 
nominativement indiqués, pour rendre grâce à Iehovah, 
car sa bonté est éternelle ; 

42. Et avec eux, Hémane et ledouthoune, avec des trom- 
pettes et des cymbales, pour ceux qui donnaient l’intonation, 
et des instruments de musique de Dieu , et les fils de Jedou- 
thoune aux portes. 
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34. הודף‎ Voy. Ps. 107, 1. 
35. ואמרו‎ Voy. Ps. 106, 47 et suivants, MIT והצולנף מן‎ Préserve- 
nous. d’éntreles nations: Ceci donne la date du document. 
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17. Il l’a constituée à Jacob pour un statut, à Israel pour 
une alliance éternelle, 

18. Disant : A toi je donnerai le pays de Kenäane, en par- 
tage pour votre possession, 

19: Quand vous fûtes en petit nombre, minimes et étran- 
gers dans le pays, 

20. Ils allèrent de nation à nation et d’un royaume à un 
autre peuple. 

21. 1[ ne permit à personne de les opprimer et corrigea 
au sujet d’eux des rois. 

22, «Ne touchez pas à mes oints, et ne faites pas de mal à 
mes prophètes ». ו‎ 

23. Chantez à Iehovah, tous les pays, annoncez de jour 
en jour son salut. 

24. Racontez parmi les nationssa gloire, à tous les peuples 
ses prodiges. 

25. Car il est grand, Iehovah, et très-digne de 0 et 
terrible au-dessus de tous les dieux. 

26. Car tous les dieux des peuples sont des idoles, mais 
Ichovah a fait les cieux. 


29. L’éclat et la majesté ( sont) devant lui, le triomphe 
et la joie dans son séjour. 


28. Apportez à Iehovah, familles de peuples, apportez à 
Ichovah la gloire et le triomphe; 


29. Apportez à Iehovah la gloire de son nom, portez 101- 
frande et venez devant lui, prosternez-vous devant Iehovah 
dans le saint ornement. 

30. Tremblez devant lui, tous (les habitans de) la terre; 
puisse l’univers se tenir aussi, ne pas chanceler. 


31. Que les cieux se réjouissent et que la terre soit ravie, 
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23. שלרו‎ Voy. Ps. 06. 
29. WT) בהדרת‎ Dans le saint ornement, dans l’ornement des fêtes. 
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3, T1 distribua à tout Israel, homme et femme, à chacun 
une miche de pain, -une mesure (de vin) et un gâteau. 

4. Il plaça devant l’arche de Iehoyah.des lévites, comme 
serviteurs , et pour célébrer , glorifier et louer Ichovah , Dieu 
d'Israel. א‎ 

5, Assaph, le chef, et son second גו0ג[2/06[19118/‎ | 1636[ , 
Schemiramoth, Yi‘hiel, Matithia, Eliab, Benayahou et Obed- 
Edome; et 1616[ avec desluths et des harpes, et Assaph donnant 
l’intonation avec des cymbales. 

6. Benayahou et Ia‘hziel les cohenime, toujours avec des 
trompettes, dévant l'arche de l’alliance de Dieu. 

7. En ce jour alors David fit placer en tête pour rendre 
grâces à Iehovah, pour la première fois, Assaph-et ses frères : 

8. Rendez grâces à lehovah, invoquez son nom, faites 
connaître parmi les peuples ses œuvres. 

9. Chantez à lui; pour lui faites retentir vos cordes , entre- 
tenez-vous de tous ses prodiges. 

10. Vantez-vous de son saint nom; que 16 cœur de ceux qui 
recherchent Dieu se réjouisse. 

11. Recherchez Tehovah et sa magnificence; recherchiez sa 
face constamment. 

12. Rappelez-vous les prodiges qu’il a faits, ses signes et les 
jugements de sa bouche. 

13. (Vous ,) postérité d’Israel, son serviteur , fils de Jacob, 
ses élus : 

14. Lui, Iehovah (est) notre Dieu, sur toute la terre, ses 
jugements. 

15. Pensez toujours à son alliance, à la parole qu'il a com- 
mandée pour la millième génération ; 

16. Qu'il ג‎ contractée avec Abraham; au serment ( qu’il a 
fait) à Titshac (Isaac). | 
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Cu. XVI 35. ואשפר ואשישה‎ Voy. 11 Sam. 6 , 9. Gésénius dérive אשפר‎ 
de שופר‎ schafar, dont le sens est celui de l'éthiopien safara , mesurer. La 
Vulgate, le Chaldéen et le Syriaque entendent par ce mot de la viande 
rôtie; de אע‎ feu, 5 taureau. 

4. 95) Voy. Ps. 38, 70. Voyez l'explication de toutes les expres= 
sions analogues qui se trouvent ici dans le volume des Psaumes. 

7. בראש‎ Comme בראשלת‎ ou בראשנה‎ pour la première fois; de même 
les Septante 69 apyñ« 


% הודו‎ Voy. Ps. 105, 1 à 15. 
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chariahou, Benayahou, Eliézer les cohenime, sonnaïent de la 
trompette devant l'arche de Dieu. Obed-Edome et li‘hia étaient 
portiers près 66 6. 


25. Ce fut David, les anciens d'Israel et les chefs de mille 
qui allèrent pour faire monter l’arche de l’alliance de Iehovah, 
de la maison d'Obed-Edome, avec joie. 


26. Et ce fut avec le secours de Dieu que les lévites por- 
tèrent l'arche de l’alliance de Ichovah; ils égorgèrent sept 
taureaux et sept béliers. 


27, David était ceint d’une tunique de lin fin, ainsi que 
tous les lévites qui portèrent l'arche, les chanteurs, et Chena- 
uia, compositeur en chef des chanteurs, et sur David (était) 
un éphod (épaulière ( de lin, 

28. Tout Israel fit monter l'arche de l'alliance de Iehovah 
avec retentissement au son du schophar, des trompettes et 
des cymbales, jouant du luth et des harpes. 


29+ Ce fut quand l'arche de Iehovah vint à la ville de Da- 
vid, que Michal, fille de Schaoul, regardant par la fenêtre, vit 
le roi David sautant et jouant, et elle le méprisa dansson cœur. 


Cs. XVI. 1. Ils portèrent l’arche de Dieu et la placèrent 
au milieu de la tente que lui avait dressée David. Ils offrirent 
des holocaustes et des sacrifices pacifiques devant Dieu. 


2. Lorsque David eut achevé d’offrir des holocaustes et 


des sacrifices pacifiques , il bénit le peuple au nom de Ieho- 
vab. 


à David, Michal, sa femme ( voy. II Sam. G, 20 ), parce que ces paroles 


étaient méprisantes pour David, en l'honneur de qui les, Chroniques sont 
rédigées. 
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27. מכרבל‎ IL Sam. 6, 14, il y 3 בוכרכר‎ dansaït. מכרבל‎ Participe du 
verbe quadrilitère כרבל‎ qui signifie revétrr ) Gésénius ( כרבלין‎ Dans le 
Perechith Rabba signifie joueurs de flûte ; de manière que מכובל‎ peut si- 
gnifier : David, quoique révêtu d’une tunique de byssus במועיל בוץ‎ jouait 
de la flûte. Ce mot est unique. וכל הלוים‎ 226 tous Les lévites. Kim’hi dit 
qu'il s’est habillé comme eux, puisqu’à leur exemple il chantait ; comme 
les rois et 165 princes, ajoute ce commentateur ; qui en הח‎ avec 
les prêtres ) גלחים‎ tonsurés ( se revêtent des mêmes vêtements. 

28. שופר‎ Schophar, instrument fait de corne ; voy. Êx. 19, 19, 65 passim. 

29. ובויכל‎ Kim’hi observe qu'on ne rapporte pas ici les paroles qu’adresse 
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parmi nous, parce que nous ne l’avons pas recherché selon 
le rite. 

14. Les cohenime et les lévites se sanctifièrent pour faire 
monter l'arche de Iehovah , Dieu d’Israel. 

15. Les fils des lévites portèrent l'arche de Dieu comme 
Mosché avait ordonné, selon l’ordre de lehovah, sur leurs 
épaules , avec des barres. 

10. David dit aux chefs des lévites d’instituer leurs frères 
les chanteurs ayec des instruments de musique , des luths, 
des harpes et des cymbales, donnant l’intonation, afin d’éle- 
ver la voix pour la joie. 

17. Les lévites établirent Hémane, fils de 1061 , et de ses 
frères, Assaph , fils de Berechiahou, et des fils de Merari, 
leurs frères, Ethane, fils de Gouschayahou ; 

18. Et avec eux leurs frères , du second ordre, Zecharia- 
hou, Bène et Iaeziel ; Schemiramoth, Yi‘hiel , Ouni , Eliab, 
Benayahou, Maessayahou, Matithiahou, Eliphlehou, Miknéia- 
hou, Obeë-Edome et léiel, les portiers. 

19. Les chanteure : Hémane, Assaph et Ethane , avec des 
cymbales en cuivre, pour donner l’intonation. 

20. Zechariahou , Aziel , Schemiramoth, Yi‘hiel, Ouni , 
Eliab, Maessayahou et Benayahou, avec des luths, sur des 
alamoth. 

21. Et Matithiahou , Eliphlehou , Miknéiahou , Obed- 
Edome , 16161 et Azaziahou , avec des harpes à l’octave, pour 
renforcer le chant, 

22. Et Chenaniahou, chef deslévites, pour la composition; 
il devait enseigner la manière de composer, car il était intel- 
ligent. 

23. Berechia et Elkana étaient portiers près de l’arche. 


24. Schebaniahou , loschaphate, Nethaneel, Amassaï, Ze- 
6. 
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16. An Se rapporte à my les chanteurs, les coryphées. 

18. הבושנים‎ Les seconds, de uw, ceux d'un ordre inférieur. 

20. Moby Alamoth. Les Septante rendent le mot hébreu. Plusieurs tra- 
duisent + à Ja manière des jeunes filles (עלמה)‎ ; le soprano. 

23. בכוש‎  =- AY Charge, fardeau, est pris ici par plusieurs pour 
1016781108 de la voix , l’intonation musicale. Au verset 27 il y 3 השר המשא‎ 
que les Septante rendent par 00 roy @0@ , de matire du chant; il s’agit 
peut-être de La composition; voy. Saalschütz, Musique et Pocsie des anciens 
Hébreux (Gaz. univ. du judaïsme ; feuille homilétique , du 25 août 1838). 

24 בוהצצרים בהצצוות‎ Littéralement trompettant avec des trompetles, 
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Cu. XV. .ג‎ Il se fit (bâtir ) des maisons dans la ville de 
David ; 11 fixa un endroit pour l’arche de Dieu et lui dressa 
une tente. 

2. Alors David dit : Qu'on ne porte pas l’arche de Dieu ; 
que ce soient les lévites, car c’est d’eux que Iehovah a fait 
choix pour porter l'arche de Dieu et pour le servir à perpé- 
tuité. 

3. David assembla tout Israel à Ierouschalaime pour faire 
monter l'arche de Iehovah à l'endroit qu'il lui avait préparé. 

4. David réunit les fils d'Aharone et les lévites. 

5. Des fils de Kehath : Ouriel, le prince, et ses frères, 
cent vingt ; 

6. Des fils de Merari : Assaya, le prince, et ses frères ; 
deux cent vingt ; 

7. Des fils de Guerschome, loel, le prince, et ses frères, 
cent trente ; 


8. Des fils d'Elitsaphane : Schemaya, le prince, et ses frè- 
res, deux vents ; 


9. Des fils de ‘Heébrone : Eliel, le prince, et ses frères; 
quatre-vingts; 

10. Des fils d'Ouziel : Aminadab, le prince, ét ses frères, 
cent douze. 

117. David appela Tsadoc et Abiathar les cohenime, et les 
lévites Ouriel, Assaya, 1061 , Schemaya, Eliel et Aminadab, 

12. Et leur dit : Vous êtes les chefs de familles des lé- 
vites : sanctifiez-vous ainsi que vos frères, et faites monter 
l'arche de Iehovah, Dieu d’Israel, à l'endroit que je lui ai 
préparé. 

13. C'est parce qu'au commencement ce n'était pas vous 
(qui la fites monter), que Iehovah notre Dieut a fait une brèche 

Has 6‏ 7 ו 
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08. אל הכינותי )9 .39 .א‎ Ellipse, pour אל המקום אשר הכינותי לו‎ 
à l'endroit que je lui at préparé. 

13. לא אתם‎ Autre ellipse, peut-être pour לא אתם פה הייתם‎ vous n'y 
étiez pas, ou bien, ce n’était pas vous ( qui le 666 monter). במושפט‎ Lit- 
téralement selon le droit, l'usage, d’une manière convenable, 
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5. Tib‘har, Elischoua, Elpalete, 
6. Noguà et Nepheg, laphia, 
7. Elischama , Béeliada et Elipelete. 


8. Les Pelischtime aÿpprirent que David avait 616-0106 pour 
roi sur Israel; ettous les Pelischtime montèrent pour chercher 
David. David l'ayant appris, sortit au-devant d'eux. 


9. Les Pelischtime vinrent et se répandirent dans la vallée 
des Rephaime. | 

10. David consulta Didu, en disant : Dois-je monter contre 
les Pelischtime ? les livreras-tu entre mes maïns ? Ilehovah lui 
dit : Monte, je les livrerai entre tes mains. 


11. Ils montèrent à Baal-Pératsime, et David les battit ג[‎ . 
David dit : Dieu a rompu mes ennemis dans ma main comme 
une rupture (de digue.) d’eau. C’est pourquoi on appelle cet 
endroit Baal-Pératsime. | NE 

12. Ils laissèrent là leurs dieux. David Fees qu'on les 
livrât au feu. 

15. Les Pelischtime continuèrent (à monter) et se répan- 
dirent dans 1 6. 


14. David consulta encore Dieu , et Dieu lui dit: Ne monte 
pas après eux, détourne-toi d'eux ; viens vers eux en face des 
Bechaïme ; 

15. Et quand tu entendras sur les cimes des Bechaïme un 
bruit de pas, alors sors au combat, car ) alors) Dieu sera sorti 
devant toi pour battre le camp des Pelischtime. 


16. David fit comme Dieului avait ordonné. Ils( ses géné) 
battirent les Pelischtime de Guibeone | jusqu’à Guezer. 


17. La renommée de David s’étendit dans tous les pays, 
et Ichovah répandit la crainte de David sur toutes les nations. 
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8. וישמעו‎ Voy. 11 Samuel, 5, 17 à 25. 

17. immo Sa crainte, celle de David. puis כל‎ by Sur toutes les na» 
tions , sur tous les peuples qui l'environnaient. L'écrivain biblique consi= 
dère 16 roi israélite comme lé plus redoutable de tous les rois, et‘ peut-être 
que dans sa pensée il s’agit des nations de l'univers entier. 
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leurs forces (sur des instruments), avec des chants, sur des har- 
pes, des luths, des tambourins, des cymbales et des trom- 
pettes. 

| g. Quandils furent arrivés à l’aire de Kidône, Ouza éten- 
dit la main pour saisir l'arche, parce que les bœufs avaient re- 
gimbé. 26 

10. La colère de lehovah s’irrita contre Ouza, 011116 frappa, 
parce qu'il avait porté la main sur l'arche, et il-mourut là, 
devant Dieu. 

11. David fut 311166 de ce que Iehovah avait fait une ir- 
ruption שגופ‎ Ouza, et il appela cet endroït Peretz-Ouza; 
jusqu’à ce jour. 

19. David craignit Dieu en ce jour, disant : Comment 
amènerai-je vers moi l’arche de Dieu ? 

13. Et David ne retira pas l’arche chez lui, à la ville de 
David ; il la fit détourner à 18 maison d'Obed-Edome, de 
Gath. 

14. L’arche de Dieu demeura dans la maison d’Obed- 
Edome, dans sa maison trois mois; Iehoval bénit la maison 
d'Obed-Edome et tout ce qui lui appartenait. 


Cx. XIV. 1. ‘Hirame, roi de Tsour (Tyr), envoya des mes- 
sagers à David, avec du bois de cèdre, des maçons et des 
charpentiers, pour lui bâtir une maison. 

2. David reconnut que Iehovah l'avait affermi pour roi sur 
Israel , que son royaume était élevé haut, à cause de son peu- 
ple Israel. 

3. David prit encore des femmes à lerouschalaïme , et Da- 
vid engendra encore des fils et des filles ; 

4. Et voici les noms des enfants qui lui naquirent à Ierou- 
schalaïme : Schamouä , Schobab, Nathane et Schelomo, 
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comme cela est 09116 dans l’hébreu moderne , ou bien le mot 51; manque- 
rait, le nom de lehovah. 

8. ובכנרות‎ Voyez pour les noms des instruments le volume ו‎ 
des Psaumes. 


Cu. XIV. 1. now” Voy. 11 Sam. 5, 11 à 16. 
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vant, car leurs frères leur avaient préparé (un repas ). 

40. Et aussi ceux qui étaient près d'eux, jusqu à Issachar , 
Zebouloune et Nephthali, apportaient du pain sur des ànes, des 
chameaux, des mulets et des bœufs, des alimens de farine, 
des figues, des raisins secs, du vin, de l’huilé, des bœufs et 
des brebis en quantité, car c’était une joie en Israel. 


Cx. XIII. 1. David se consulta avec les chefs de mille et 
de cent, avec tous les princes. 

2. David dit à tout Israel : Si vous le trouvez bon, si cela 
vientde [éhovah , notre Dieu, étendons des relations, envoyons 
vers nos frères restés dans tous les pays d’Israel [et avec eux 
sont les cohenime, les lévites dans leurs villes (élevées sur 
des ( terrains libres | pour qu'ils se réunissent à nous. 

3. Amenons vers nous l’arche de notre Dieu, car nous ne 
Tavons pas consulté du temps de Schaoul. 

4. Toute l’assemblée déclara vouloir faire aïnsi, car la 
chose plut aux yeux de tout le peuple. 

David assembla tout Israel de Schi‘hor. d'Egypte jus-‏ .ל 
qu'aux environs de ‘Hemath, pour amener l’arche de Dieu‏ 
de Kiriath-Yearime.‏ 

6. David monta avec tout Israel vers Baala à Kiriath-Yearime, 
en Jehouda, pour faire monter de là l’arche de Dieu, Iehovah, 
trônant entre les chroubime ( chérubins ( , où son nom est 
invoqué. 

7. Ils chargèrent l’arche de Dieu sur un chariot neuf, de la 
maison d’Abinadab ; Ouza et A‘hio conduisaient le chariot. 

8. David et tout Israel jouaient devant Dieu de toutes 


jusqu’à ’Hemath; 1 Rois, 8, 65, l'indication des limites‏ ועד לבוא חמת 
est à l'inverse , de ? Hemath jusqu’au fleuve d'Égypte.‏ 

6.nt אשר נקוא‎ Litt. que 16 nom est invoqué. Septante טס‎ rex Sn ו‎ 
ד‎ ; dont le nom était incliné dessus. où om, est peut-être pour Dieu, 
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16316, 7, 25) pour aplanir le terrain. בלא לב ולב‎ 1415. sans cœur et cœur, 
expression qui selon les uns signifie unanimement, et selon d’autres, ils sont 
Yainqueurs; soit qu'ils appliquent, soit qu’ils ne s’appliqueñt pas. Il paraît 
qu'il y à ici uñe lactme ou uné faute. 6 Septante disent fondñout 0 
סה‎ où yepokévos ; aidant David non sans ( porter ) des présents. La Vul- 
gate rend בלא לב ולב‎ par non in corde duplici, noh avéc un cœur double. 

38. שרית‎ Comme שארית‎ Le restant. 

Voy 11 Sam. 6, rh.‏ ירעש .1 וזא .אס 

5. D שויהור‎ Le fleuve noir d'Égypte, le Nil; voy. 1510 , 23, 3; 
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sept cents; 

28. Et Tsadoc, jeune homme, vaillant, et la maison de son 
père, vingt-deux princes ; 

29. Et des fils de Biniamine , frères de Schaoul, trois mille; 
jusque là la majeure partie d’entre eux tenait au parti de la 
maison de Schaoul. 

50. Et des fils d'Ephraïme, vingt mille huit cents, hommes 
vaillants, gens renommés dans la maison de leurs pères ; 

31. Et de la demi-tribu de Menasché, dix-huit mille, dé- 
signés par leurs noms pour venir faire régner David; 

32. Et des fils d’Issachar possédant l'intelligence des temps, 
pour savoir ce qu’Israel avait à faire, leurs chefs deux cents; et 
tous leurs frères obéissaient à leur commandement ; 

55. De Zebouloune, sortant avec l’armée, rangés en ba- 
taille avec toutes sortes d'armes de guerre, cinquante mille, 
ordonnant le combat avec unanimité; 


34. Et de Nephthali, vingt mille, et avec eux trente-sept 
mille avec boucliers et piques. 


55. Et des Danites, rangés en bataille , vingt-huit mille 
six cents ; 

56. Et d’Aschère, sortant avec l’armée pour entreprendre 
le combat, quarante mille; 

37. Et de l’autre côté du 6מ13206‎ des Reoubenites des 
Gadites et de la demi-tribu de Menasché, avec toutes sortes 
d'armes de guerre, pour le combat, cent vingt mille. 

58. Tous ceux-là étaient gens de guerre, entreprenant le 
combat d’un cœur sincère, vinrent à ‘Hebrone pour faire ré- 
gner David sur tout Israel; et tous les autres d'Israel, d’un 
seul cœur, pour faire régner David. 


59. Ils furent là avec David trois jours, mangeant et bu- 
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28. בער נבור חיל‎ Jeune homme, et pourtant déjà héros vaillant. 

29. מזרביתם‎ Leur plus grande partie ( de רבה‎ multiplier ( était jusqu'à 
présent restée fidèle à la maison de Saül. 

3r. נקבו‎ Niphal de יקב = נקב‎ et קבב‎ au propre creuser, et aussi sépa= 
rer, distinguer; voy. Nomb. 1, 17. 

32. minvb Selon le temps, sachant donner des conseils d'après. les cir- 
constances (Iar’hi). Le Talmud dit qu'il s’agit de la confection du calendrier. 

33. ערכי מולחממח‎ Litt. arrangeant le combat , pour se trouvant dans les 
rangs ; rangés en bataille. ולעדור‎ Kim’hi prend ce mot dans le sens de ולערוך‎ 
pour arranger un-champ 00 03681116. Iar’hi lui fait signifier Zabourer (Voyez 
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dit : Si vous êtes venus vers moi pour la paix, pour m'aider, 
mon cœur est porté vers vous pour nous réunir; mais si c’est 
pour me tromper en faveur de mes ennemis, quand il n’y a pas 
d’injustice en mes mains, que le Dieu de nos pères le voie et 
décide! 

18. L'esprit saisit Amassaï, chef des capitaines des chars : 
(il dit:) A toi, David, et avec toi, fils de Tischaï, la paix! paix 
pour toi, et paix à tes auxiliaires, car ton Dieu 8 secouru ! 
David 165 reçut et les plaça parmi les chefs de la troupe. 

19. Et de Menasché passèrent vers David lorsqu'il vint avec 
les Pelischtime contre Schaoul, pour le combat, et qu'il ne 
les secourut pas [car c’est avec intention que les princes dés 
Pelischtime l'avaient envoyé , en disant : ( Au péril de) notre 
tête il pourrait passer vers son maître Schaoul|; 

20. Quand il se rendit à Tsiklag, passèrent vers 101 dé Me- 
nasché : Adna, lozabad, lidiael, Michael, Iozabad, Elihou et 
Tsiltaï, chefs de mille, de Menasché. 

21. Ceux-ci assistèrent David pour diriger la troupe, car 5 
étaient tous des hommes vaillants, et ils devinrent chefs dans 
l'armée. | 

22. Car de jour en jour il en vint vers David pour l'assister, 
jusqu’à ce qu'il y eut une armée considérable, comme une ar- 
mée de Dieu. 

23. Voici les nombres par têtes de ceux qui étäient armés 
pour la guerre, venus vers David à ‘Hebrone pour détourner 
vers lui le royaume de Schaoul, selon la volonté de Iehovah : 

24. Les fils de Iehouda, portant boucliers 61 lances, six 
mille buit cents, armés pour la guerre; 

25. Des fils de Schimeone, homme vaillants dans la guerre, 
sept mille cent; 

26. Des fils de Lévi, quatre mille six cents; 

27. Et 16207808 , prince d'Aharone, et avec lui trois mille 
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21. על הגדוד‎ Luther traduit : contre les gens de guerre. De Wette: 
contre les troupes en course, les corps francs. Il‘ nous semble qu'il s’agit 
simplement de ceux qui avec lui étaient à la tête de la troupe, pour la 
diriger et en déterminer les mouvements. 

25. כמוחנה אלהים‎ Comme un camp de Dieu, c’est-à-dire, grand, le 
Mot Dieu indique un superlatif quand il est joint à un autre nom (Kim’hi). 
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de Biniamine, 

3. Le chef A‘hiezer et loasche, fils de Schemaa, de Guibea; 
et 12161 et Phelete, fils d'Azmaveth, et Beracha et Iehou, l’An- 
thotite; 

4. Et lischemaya, 16 Guibonite, vaillant parmi les trente 
et préposé aux trente, 61 lirmia, la'haziel , lo‘hanane, Iozabad, 


‘le Guederitite ; 


5. Elouzaï, Irimoth, Bealia, Schemariahou, Schephatiahou, 
16 ‘Harouphite; 

6. Elkana, lischiahou, Azareel, loezer, Iaschabeame, les 
Kora‘hites; 1 

7. 10613 , Zebadia, fils de Tero‘hame, de Guedor. 

8. Et des Gadites se détachèrent vers David, à la forteresse 
du désert, des hommes de guerre, des hommes vaïllants pour 
16 combat, armés de boucliers et de lances; leurs faces étaient 
des faces de lions , et (ils étaient) comme des gazelles sur les 
montagnes , pour la vitesse, 

9. Ezer, le chef, 0228018 , 16 deuxième , Eliab, le troisième, 

10. Mischmana, le quatrième, lirmia , 16 cinquième, 

ÂAtaï, le sixième, Eliel, 16 septième,‏ .גד 

12. lo‘hanane, le huitième, Elzabad, le neuvième, 

13. lirmiahou, le dixième, Machbanaï , 16 onzième. 

14. Ceux-là étaient des fils de Gad, chefs de l’armée, le 
moindre sur cent, et le plus considérable sur mille. 

15. Voilà ceux qui ont passé le Tardène le premier mois , 
lorsque le fleuve était débordé sur toutes ses rives; ils mirent 
en fuite tous les habitants des vallées, à l’orient et à l'occident. 

16. Il en vint des fils de Biniamine et de Iehouda jusqu’à 
la forteresse, vers David. 


17, David sortit au-devant 0 צגוס‎ et prenant la parole, il leur 
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15. Nb 14 remplissait, participe du Piel, pour Noy adjectif; était 
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33. Azmaveth, le Ba‘hroumite; Elia‘hba, le Schaalbonite ; 
34. Bené-Haschème , le Guizonite; וי‎ fils de 


Schagué ; le Hararite;. 


35. A'‘hiame, fils de Sachar, 16 ‘Hararite ; Elta, fils de 
Our ; 


36. ‘“Hepher , le Macheñarite ; A‘hia , le Pelonite ; 

37. ‘Hetsro, le Carmelite; Naraï, fils d'Ezbaï ;- 

38. : Toel , frère de Nathane ; Mib‘har, fils de Hagri; 
= 39. Tselek, l'Ammonite; Na‘heraï, le Berothite, écuyer de 
Ioab , fils de Tserouya ; 

4o..Ira, 16 lithrite; Gareb, 16 Lithrite; 

41. Ouria, le ‘Hithite; Zabad, fils d’Afhelaï ; 

42. Adina, fils de Schiza, 16 Reoubenite, chef des Reoube- 
nites, et près de lui (il y avait) trente ; 

43. ‘Hanane, fils de Macha, et loschaphate, 16 Mithnite ; 


44. Ouria, l'Aschteratite; Schama et Jaïel, fils de ‘Hothame, 
l'Aroerite; 

45. Tediael, fils de Schimri, et lo‘ha , son frère, le Titsite; 

46. Eliel, le Ma'hevite; leribaï et Ioschavia, fils d'Elnaame, 
et Lithma , le Moabite; 

47. Eliel, Obed et Taessiel , le Metsobayate. 


Cx. זוא‎ 1. Voilà ceux qui vinrént vers David , à -% 
quand il était encore gêné à cause de Schaoul, fils de Kische; 
ils étaient parmi les héros qui l’assistaient dans le combat ; 


2. Des archers lançant de la main droite et de la main 
gauche des pierres, des flèches avec l’arc ; frères de Schaoul, 
5. 
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Cu. XII 1. עצוך‎ Enfermé, obligé de se cacher, ou peut-être exclu. 

2. 995 — נשק‎ Armer. Le même mot signifie aussi donner un baiser, 
pour rencontrer > Now) צדקו שלום‎ Ps. 85, .זז‎ lei נשכי‎ peut avoir. les 
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éres. בואחל‎ Littéralement des frères. 
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boire. Voilà ce qu'ont fait les trois hommes vaillants. 

20. Abischaï, frère de 1082 , était le principal des trois 
(äutres ); il brandissait sa lance sur 17015 cents qu’il avait 
tués ; 11 avait un nom parmi les trois. 

21. Il fut plus estimé des trois du second ordre, et devint 
leur chef, mais il n’atteignit pas 165 trois (du premier ordre). 

22. Benayahou, fils de Ichoyada, fils d’un homme vail- 
lant de Kabtséel ( qui avait fait) de grands exploîts; c’est 
lui qui a battu les deux grands lions de Moab, et c’est lui qui 
est descendu et qui a frappé 16 lion au milieu de la citerne, 
en un jour 66 6. , 

23. C'est lui qui a frappé un homme égypuen, homme de 
taille, de cinq coudées. L'Égyptien avait en main. une lance, 
comme une ensouple ; il descendit vers lui 8760 מגה‎ bâton; il 
arracha la lance de la main de l'Égyptien, et le tua avec sa 
(propre) lance. 

24. Voilà ce qu’a fait Benayahou, fils de Iehoyada; il avait 
un nom parmi les trois (hommes) vaillants ; 

25. Estimé plus que les trente, il n’atteignit re ad trois ; 
et David l’établit pour son confident. 

26. Les héros de l’armée (étaient) : Assael, fire de Loab ; 
El‘hanane, fils de Dodo, de Beth-Le‘hème; 

27. Schammoth, 16 Harorite ; ‘Heletz, 16 Pelonite ; 

28. Ira, fils d'Ikesch, le Tekoïte; Abiézer, l’Anthothite; 

29. Sibchaï, ‘Houschatite; Ilaï, l'A‘ho‘hite; | | 

30. Maheraï, le Netophatite; ‘Heled, fils de 0 le 
Netophatite ; 

31. Ithaï, fils de Ribaï, de Guibà, des fils de Biniamine; 
Benaya, le Piratonite; 


32. ‘Houraï, de Na‘halé-Gaasche ; Abiel, l’Arbatite; 


T, XVIII. 5 
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La neige. Voici comment la paraphrase chaldaïque amplifie‏ ההשלב .2ב 
ce passage , dont, par défaut d'espace , nous ne donnons que la traduction.‏ 
Il fut un juste distingué, comme il n’y en eut pas dans 16 second temple,‏ « 
Un jour son pied vint à heurter contre une tortue morte ; il descendit vers‏ 
(la source du) Schiloa’h, et ayant brisé la glace , il fit une ablution. Étant‏ 
remonté de là 11 lut le livre intitulé : Livre de La loi des prétres, en un‏ 
jour d'hiver trés-court : 16 dix du mois dé tebeth,»‏ 
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baoth était avec lui. | |] 44 ZAC 

ro. Voici les chefs des 65 qu ’avait David , qui tenaient 
fortement avec lui, à son royaume, ayec tout Israel, pour le 
faire roi, selon la parole de Tehovah sur Israel. | 

11. Et voici le nombre des braves qu’avaît 28910 : Ioscha- 
beame, fils de ‘Hachmoni, commandant des chars: celui- 
ci brandissait sa lance sur trois cents qu'il avait ל‎ d’un 
seul coup. 

12. ‘Après lui Eléazar, fils de Dodo, l'A'hothithe ; il était 
parmi 165 trois hommes vaillants, 

13. Il était avec David à Passe-Damime, lorsque les Pelisch- 
time y étaient réunis pour 16 combat; il y avait (là) une pièce 
de terre remplie d'orge. Le peuple fuyait devant les Pe- 
lischtime, 

14. 115 se placèrent au milieu du champ, le préservèrent, 
et battirent les Pelischtime, et Ichovah accorda une grande 
délivrance. : 

15. Trois des trente chefs descendirent sur le rocher, au- 
près de David, dans la caverne d’Adoulame; le Camp des Pe- 
lischtime était dressé dans la vallée de Rephaïme, 

16. David était alors dans la’ forteresse. Le poste des - 
lischtime (était) alors à Beth-Le‘hème. + ₪ 

17. David-eut-un désir et dit : Qui me-féra boire dela. ci- 
terne de Beth Lé‘hème, qui (est) à la porté? ” \ 

18. Les trois passèrent au travers du camp des Pelischtime, 
et puisèrent de l’eau de la citerne de Beth-Le‘hème qui (est) 
à la porte, et l'ayant apportée, ils la présentèrent à David,; 
mais il ne voulut pas la boire, et la répandit devant l'Éternel. 

19. Il dit : Loin de moi de faire cela ! est-ce que je boïrai le 
sang de ces hommes (qui y sont allés) au péril de leur vie ? 8 
au péril de leur vie ils l’ont apportée. Et il ne voulut pas la 


לא רברי הומים א -- "א 
רל ir‏ צְבָאות עמו 1 6 ואלה ראשי הגבורים אַשֶר 
DT TD‏ עמ במלמותו עיבָל"ישַרְאֶל להמליכו 
כּרבר Air‏ ז à 11 ont‏ ואלה מִסְפַר הג כורים os‏ 
MD‏ ושבעם UNS DITS‏ השלושים se NT‏ 
חניתו Pan‏ חל ְּפְעם DIN‏ | גו ואחריו 
x‏ 3 וקו הארו הוא בלשה הַגְְּרִים ! 13 “NT‏ 
ו Es NA M‏ שעוריבם. והעבז סו מפני 
Dnubn‏ ; 14 ותיבו בְחוְהחֶלְקה nn ou] mon‏ 
פָּלשְתִים HP put‏ השוּעה Mo : Fr 15! FD‏ 
; מִדְהַשלושוכם ראש על"הצל Ep PSN HITS‏ 
men)‏ לש הנרק בעמק TN 16 D‏ תו 
ED‏ ְצִיב “Due‏ א בְּבִית pb r‏ ו ויחאו הוור 
Ti D pu ₪ pr‏ בותהלחכט אשר DU‏ ! 18 
בקעו Dh nn Dre gear) DD‏ 29 
ברחב DR‏ בשער וישאו יבאו LARMES‏ לא-- 
EN‏ דוו © לשַתוחכז 722 אהֶם ליהוה NS 29 à‏ 
ללה מ CADRE‏ מעשוה; זאת' הַדבז rh ₪ DIN‏ 


19: ואלה‎ Voy: 115912. 23, 8 à 30. / 

11, my Racine »4y au 7267, agiter, brandir, en 986 -/ 
bien brandir contre trois cents, pour les provoquer et les tucr ; עד‎ Il Sam 
23, 18. 
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tèrent à labesch. Ils enterrèrent leurs ossements sous le 
chène à 132056 , jeünèrent sept jours. 

13. Schaoul. mourut par la faute qu'il avait commise 
contre Ichovah; à cause de la parole de Iehovah qu'il n'avait 
pas observée, et aussi pour avoir demandé et interrogé Ob. 

14. Il n'avait pas interrogé Ichovah , qui le fit mourir, et 
transmit Ja royauté à David, fils de lischaï (Jessé). 


Cu. XI 1. Tout Israel se rassembla auprès de David à 
‘Hebrone, disant : Voici, nous sommes ton os et ta chair. 

2. Hier déjà, même avant-hier, même lorsque Schaoul 
fut roi, toi, tu menais et ramenais Israel, et-Iehovah ton 
Dieu ₪8 dit: Toi, tu paîtras mon peuple. ו‎ et tu seras 
prince d’Israel. 

3. Tous les anciens vinrent vers le roi à 0 et David 
conclut une alliance avec eux, à ‘Hebrone, devant Iehovah ; 
ils oignirent David pour roi sur Israel, selon la parole 6 
Iehovah par Schemouel (Samuel). 

4. David et tout Israel allèrent. à Ierouschalaime, qui est 
16011650 ; là étaient les Ieboussites, habitants du pays. 

5. Les habitants de Iebousse dirent à David : Tu n’entreras 
pas ici. David prit la forteresse de Tsione (Sion), qui est la 
ville de David. 

6. David dit: Quiconque aura battu le premier les Iebous- 
sites, sera chef et prince. Ioab, fils de Tserouya, monta 6 
premier , et devint chef. 

7. David demeura dans la forteresse; c'est pourquoi on 
132618 ville de David. 

8. Il bâtit la ville autour de Millo et tout autour, et Ioab 
vivifia le restant de la ville. 

9. David alla, allant en grandissant, et Ichovah Tse- 
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ét il tomba des morts sur la montagne de Guïlboä. 

2. Les Pelischtime s’attachèrent à la poursuite de Schaoul 
(Saül) et de ses fils ; les Pelischtime tuérent Jonathané, 
Abinadab et Malki-Schoua, fils de Schaoul, 

:3, Le combat fut rude contre Schaoul; les tireurs d'arc 2 
trouvèrent , et il fut cffrayé des archers. 

4. Schaoul dit à son écuyer : Tire ton épée et transperce-moi 
avec elle, de peur que ces incirconcis ne viennent et ne se 
jouent de moi. Mais son écuyer ne voulut point, car il crai- 
gnaïit beaucoup. Alors Schaoul prit son épée, etse pe des- 
sus. 

5. L'écyer de Schaoul ayant vu qu’il était mort, se jeta 
aussi sur son épée, et mourut. 

6. Ainsi Schaoul mourut, avec ses trois fils et toute sa maï- 
son ; ils moururent ensemble. | 

7. Tousles hommes d’Israel qui étaient dans la vallée ayant 
vu que Schaoul et ses fils avaient fui et étaient morts, aban- 
donnèrent leurs villes et s'enfuirent ; les Pelischtime vinrent et 
s’y établirent. 

8. Le lendemain , il arriva quand les Pelischtime ‘vinrent 
pour dépouiller les morts, ils trouvèrent Schaoul 6% ses fils 
tombés sur la montagne de Guilboà. 

9. Is 16 dépouillèrent , lui enlevèrent la tête etles armes; 
qu’ils envoyèrent dans le pays des Pelischtime à l'entour 9 
pour réjouir leurs idoles et 16 peuple. 

10. 115 déposèrént ses armes dans la maison de Le dieu, 
et attachèrent son crâne à Beth-Dagone. 

Tous lés habitants de Tabesch-Guilead ayant entendu‏ .זז 
tout ce que les Pelischtime avaient fait à Schaôul ;‏ 

12. Tous les hommes vaillants se levèrent, êt enlevèrent 
6 corps de Schaoul et les corps de ses fils, et les transpor- 
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sés aux pains de proposition à préparer deschabbath en schab- 
bath. 

33. Et ceux-là étaient les chantres, chefs des principales 
(maisons) des lévites, libres (du service) des cellules, car leur 
occupation les oblige jour et nuit ; 

34.. Ceux-là les chefs des principales maïsons. dei lévites, 
d’après leurs généalogies, chefs; ceux-là demeuraiïent à 16- 
rouschalaïime. 

35. À Guibeone demeurait le père de Guibeone Iéiel; le 
nom de sa femme , Maacha. 

36. Son fils aîné Abdone ; puis Tsour, Kische, Baal, Ner 
et Nadab, 

39. Guedor, A'haïo , Zecharia et Mikloth. 

38. Mikloth engendra Schimame; eux aussi demeuraient 
près de leurs frères, à lerouschalaïme, auprès de leurs frères. 

39. Ner engendra Kisch ; Kisch engendra Schaoul 
(Saül) ; Schaoul engendra 18 Malki- Es Abi- 
nadab et Eschbaal. 

40. Le fils de Iehonathane était Mérib-Baal , et Mérib-Baal 
engendra Micha. 

41. Les fils de Micha sont : Pithone, Melech et Ta’herea. 

42. A'haz engendra laera; laera engendra Alemeth, Az- 
maveth, Zimri; et Zimri engendra Motsa. 

43. Motsa engendra Binea, dont le fils était Rephaïa , 
le fils était Élassa, dont le fils était Atsel. | 

44. Atsel avait six fils, dont voici les noms : Azrikame, 20 
cherou, lischmael , Schéaria, Obadia, ‘Hanane ; voilà les fils 
d'Atsel. 


Ca. X. 1. Les Pelischtime (Philistins ( combattaient contre 
Israel; un homme Israélite s'enfuit devant les Pelischtime, 
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33. פטורים‎ -- 109 Fendre, s'ouvrir , se dit I Rois, 6, 18, 29, 32, 35, 
des fleurs qui s’épanouissent; au figuré libérer; voy. 1 Sam. 19, 10 , 
mot fréquent dans le Thalmud. 

39. "11 26 069; voy. ci-dessus, 8, 33. 

42. ואחד‎ 402. On ne sait qui est cet 4’haz, dont il n’a pas encore 
été question. 

08. ופלשתים 1 .א‎ Voy.I Sam. 31. On ne parle que de la chute de 
Saül, et dans l’histoire de David on ne mentionne pas son côté faible 
דילותר)‎ ( , mais sa force.et sa grandeur ; car le livre est rédigé pour lui et 
les rois de Juda (Kim'hi). 
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paravant (Tehovah avec lui ! ( 
21. Zecharia, fils de Meschélmia, portier à l'entrée de la 

buis d’assignation. 

22. Tous ces hommes choisis pour portiérs aux, seuils , 

étaient deux cent douze, inscrits d’après leurs villages, David 


et Schemouel (Samuel) le voyant les avaient institués dans 
leurs fonctions ; : 

23. Eux-et He fils étaient préposés aux portes. de ₪ 
maison de Iehovah, de la maison de la tente, comme gardes. 

‘24. Les portiers se trouvaient aux quatre côtés : à lorient, 
à l'occident, au nord ét au midi. 

25. Et lèurs frères (étaient) dans leurs villages , pour ve- 
nir de temps en temps le septième jour , vers ceux-là. 

26. Ces quatre principaux préposés aux portes, ces lévites 
(létaient, eu égard) à leur bonne foi; ils étaient préposés a aux 
cellules et aux trésors de la maison 0 Dieu. 

*2g. Ils passaient la nuit autour de la maison de Dieu, 689 
ils étaient de garde , et ils étaient chargés d'ouvrir chaque 
matin. | je 

28. Quelques-uns d’entre eux (étaïent préposés) aux us- 
tensiles du service, car ils les apportaient comptés, et comptés 
ils 165 js 

29. Êt quelques-uns d’entre eux étaient préposés aux us- 
tensiles et à tous les ustensiles du sanctuaire; à lafarime, au 
ue à l'huile, à l’encens et aux épices. 

0. Quelques-uns des fils des cohenime préparaient de ces 
épices pour les baumes. 

31. Et Mathithia, des lévites, fils aîné de ו‎ Co- 
ra‘hite, (soignait) avec fidélité la pâtisserie cuite sur » la 
plaque. 

32. Et des fils de Kehath, leurs frères, il y avait des prépo- 
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26 ה DNS‏ המה ה ארבער? ברו רהשערים הם הלוים 


2 + Dan T2 ni le came חי‎ 
= om פהעליהם משמרת‎ Dh יכות בּיתההאלקוב;‎ 
7 עלבלי. הענה‎ DIN 8: SD pa DD 
עלד‎ | DD DIN 29 [ ְצִיאום‎ D ְּמְסָפַד יביאום‎ 


- הַפָלים ועל לי ה הרש Homo‏ והיון | IDE‏ והלבונה 
Een‏ 30 ומן בל DT‏ רקחי הפרקְחת לבְָמִים: 


na PT pes הבר‎ NT דהלוום‎ D PM. 31 
ִדְאַחִיהֶם על‎ APN MDN 5. על מעשה החבְתים‎ 


20. והוה עמור‎ 1620705 avec lui. Ces mots sont une parenthèse de 
lécrivain. 

‘22. אמוונה = באפוונתם.‎ Ce mot signifie fermeté et aussi fidélité, croyance ; 
ainsi, parce qu'ils avaient foi en eux ; ils leur avaient confié leur charge. 


+ 2b. לעובעת הימיים‎ Nous avons suivi ici de Vette, dont Ja traduction 
offre un.bon sens. אלה‎ ny Fers ceuz-la; selon d'autres, comme ceuæ-là 
étaient yenus. 


6% 
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9. Et leurs frères selon leurs généalogies, neuf cent cin- 
quante-six; tous 665 hommes étaient chefs de races relative- 
ment à leurs souches. 

10. Et des cohenime : 1608613 , Iehoïarib et Jachine ; 

xx. Azaria, fils de ‘Hilkia, fils de Meschoulame, fils de 
Tsadok, fils de Meraïoth, fils d’A‘hitoub, prince dans la maï- 
son de Dieu ; 

12. Et 6 fils de Jero‘hame, fils de Pasch‘hour, fils de 
Malkia ; Maessaï , fils d’Adiel, fils de Ia‘hzera, fils de Meschou- 
lame, fils de Meschilemith, fils d’Imère ; 


13. Et leurs frères, chefs, relativement à leur souche, mille 


. . . 
_ sept cent soixante, hommes vaillants dans l'œuvre 66 6 


de la maison de Dieu. 

14. Et des lévites : Schemaïa, fils de ‘Haschoub, fils d’Az- 

rikame , fils de ‘Haschbeïa, des fils de Merari; 
| 15. EtBakbakar, ‘Heresch, Galal et Matania, fils de Mi- 
cha, fils de Zichri, fils d’Assaph ; 

16. Et Obadia, fils de Schemaïa , fils de Galal, fils de 16- 
douthoune ; Berchia, fils d’Assa , fils d'Elkana, qui demeurait 
dans les villages des Nétophatites. 

17. Et les portiers : Schaloume, Akoub , Talmone et 
A'‘himane, et leurs frères ; Schaloume était le chef. 

18. Jusqu'à présent ils sont à la porte du roi, à l’orient; 
ce sont les portiers des camps des fils de Lévi. 

19. Schaloume, fils de Coré, fils d'Abiassaph, fils de Co- 
ra‘h, et ses frères de la maison de son père, les Cora‘hites, 
étaient préposés à l’œuvre de l'office, gardant les seuils de 
la tente, et leurs pères (étaient ( dans le camp de Iechovah, 
gardant l’entrée ; 


40. Et Pin’hasse, fils d'Eléazar , était prince sur eux au- 


כו רברי חומים א — טי 

Dm מאות‎ JUN לתלרותכז‎ DT 9 : MI 
: לבת" אבתִיהבץ‎ PONS תע ליאה אנש רותשי‎ 
ne יע ועריה‎ re? Dan מרְהַרְהמם דעיה‎ 10 
יר בת‎ Some BAD בצק‎ Do npbn 
rr5bos ADD DIV וְעדיָה‎ re! הלהס‎ 
ּדְְמטָלְמִיר‎ DT 2; ביחרה‎ Roms ומשר‎ 
FR לבות אבות‎ DUR הפר ! 5 וְהְחִהם‎ 
₪< מל מלוּכֶת עבורת‎ "3 DL מצקות‎ pau 
בהעריקם‎ En : My ומדההלווכז‎ | 4 : DNA 
man חרש וגל‎ PER :5 ns 12% : השביה‎ 
ne ועבריה בִּדְשְמַעיָה‎ 6 : END "D ND272 
ÈS היושב‎ ponts RONTS TD גל בדירותון‎ 
PTS | השָעריכז שלובז עקוב וטלמון‎ 17 : DID) 
מזְרְחָה‎ pen שלום הראש : 18 רנה במער‎ OAI 
ב‎ "DT ושלום‎ 19 + ND UD המה השעלים למחנות‎ 
Fos % ידאב ה ַהִרְִיכם‎ VENT ְּלְרָח‎ DR 
Fin על"מחנה.‎ à DRM. DAND DEA רעברה שמרי‎ 
יד היה עליהכז‎ on שמרי המבוא : 20 ופנְחס‎ 


Am = נג'ד‎ Prince ; de +33 étre devant ; ici, chef dans la maison 
UT | 
de Dieu. 
16. חצר -- בחצרי‎ Cour, a ici le sens de village de nomades. 


18. ועד הנה‎ Jusqu'à présent; jusqu'à quand? Probablement jusqu’à 
l'époque de l'écrivain. 


20: שמף‎ Avec lui, Suppl. היה‎ fut, ou mme soit. 
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36. A‘haz engendra Iehoadda ; et Iehoadda engendra 
Alemeth, Azmayeth.et Zimri; et Zimri engendra Motsa. 

37. Motsa engendra Binea, dont le fils est Rapha, dont 
6 fils est Elassa, dont le fils 056% 1 
v38. Aïsel avait six fils, dont voici les noms : Azrikame, 
Bochrou ; lischmael , 5063118 , Obadia et “Hanane. Tous 
ceux-là sont. les fils d’Atsel. ל‎ 

39. Et les fils d'Eschek, son frère : Oulame son aîné, 
1601150 , le second, et Eliphelete 16 troisième: > | 

| 40. Les fils d'Oulame furent des hommes braves, tireurs 
ג‎ prodiguant considérablement des fils et des pétits-fils, 
cent cinquante. Tous ceux-là étaient des fils de Biniamine, 

> 


Cu. IX. 1: Tout Israel est enregistré et inscrit dans. le 
livre des rois d'Israel , et ceux de Iehouda furent exilés à Ba 
bylone à cause de leur faute, 

PAUL Tes anciens habitents dans. leurs posséssions ; dus 
leurs villes (étaient) Israel, les cohenimé, 168 lévites et les 
nethinime (livrés au service du sanctuaire). = 

3. À lerouschalaïmé demeuraient des fils de 16101108 , des 
fils de Biniamine.et. des. fils d’Ephraïme et de Menasché : 

4. Outhaï, fils d'Amihoud, fils d'Amri, fils d'Inui, fils 
de Bani, des fils de Peretz, fils de Iehouda. 

5. Et des Schilonites, Assaïa, l'aîné, et ses fils, 
6. Et des fils de Zera‘h, leouel, et leurs frères, six cent 
quatre-vingt-dix. | ,; 

7. Et des fils de Biniamine, Salou, fils de Meschoulame, 
fils de Hodavia, fils de Hasnoua, 

8. libnia, fils de Iero‘’hame, Ela ; fils d'Ouzi, fils de 
Michri; et Meschoulame, fils de Séhephatia, fils de Reouet, 
fils de Jibnia. 

| 4. 


כה | רברי ו א - ח' D‏ 


זמרל om EN‏ אַתדמוצא + agit‏ מא הוליר : px‏ עה 
רפה ב me)‏ בו אל כו : 3 ואצי ששה בָנִיבז 
ואלה שמוהָם עוריקכז | ns‏ וישמעאל Fe‏ וברה 
ד האלה V2‏ אֶצָל : do‏ בנ עָשק EN VIN‏ בּכורו 
ועוש הַשָנִי ואליפלט DONS DT 40 LED‏ אנשים 
גבורידדְחַל. דרכי np‏ ומרביכז D‏ ובני PINS Da‏ 
ON D‏ מבי במ : 

0 LR 

27 ED" ON DM וכלהושראלי התושו‎ 1 
השביב‎ a D ויהורָה הָגְלּ לבבל במ‎ Erin 
DT יראל הכָּחנִים‎ DAYS DNA x הַרּאשנִים‎ 
Da TP VAT ישכו‎ Es 3 ; הנוניכ‎ 
“2 ומנשה :4 עתו בדעמיהור‎ DEN Dan בנימן‎ 
5. + INT ב-א פרֶץ‎ NA עמרי‎ 
ND" par DERTN 6 | ששיר; חַבְּכור וּבָּניו‎ DA NE 
סלוצת‎ re MN שש"מאות ושָעים : ל‎ DIN 
Ov AN 8 : SON T2 בחמשלם בך-הודויה‎ 
2 NOT המכו מש ּשְפְטָר ב‎ BEM 


68. IX. 1. mms 22 Zehouda fut mené en captivité; 4934 le pluriel 
se rapportant à un nom collectif. Autrement ponctué, 66 6 Rpurçait se 
Fapporter à יהודה וישראל‎ - 

2. והנתינים‎ Les Nethinime ; littéralement 765 donnés , les consacrés ; 

et'cidessus , 6°, 33, ils -sont-appelés nethounime ; de 18 sers‏ ,49 8 פאס 
viteurs chargés des fonctions les plus humbies dans le temp'e. 4‏ 
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tants d'Ayalone ; ils ont mis en fuite les habitants de Gath, 

14. A'‘hio, Schaschak 61 Ierimoth, 
7 15. Zebadia, Arad et Ader, 

16. Michael, 115008 , Io‘ha, fils de Bria. 

17. Zebadia, Meschoulame, ‘Hizki et ‘Heber, 

18. Jischmiraï , Hizliah, Iobab, fils d’Elpaal. 

19. Jakime, Zichri et Zabdi, 

20. Elioénaï, Tsiltai et Eliel, 

Adaïa, Braïa et Schimrath, sont les fils de Schimét.‏ .גב 

22. lischpane, Eber et Eliel, 

23. Abdone, Zichri et ‘Hanane , 

34. ‘Hanania, Elame et Antotia, 

25. Hiphdia, Phnouel, fils de Schaschak , 

26. Schamscherai , Sche‘haria et Athalia, 

27. Jaéreschia, Elia et Zichri, sont les fils de Iero‘hame. 

28. Voilà les chefs de races, d’après leur origine, chefs; 
ceux-là demeurèrent à Ierouschalaïme (Jérusalem). 

29. Et à Guibeone demeura le père de Guibeone ; le nom 
de sa femme fut Maacha. . 

30. Son fils aîné fut Abdone, et (les authf} Tsour, Kische, 
Baal et Nadab, 

31. Guédor , A‘hio et Zecher. 

32. Mikloth engendra Schimea; ceux-là aussi démeurèrent 
près de leurs frères à Ierouschalaïime, auprès de leurs frères. 

33. Ner engendra Kisch, 61 Kisch engendra Schaoul 
(Saül) , et Schaoul engendra Iehonathane , Malki-Schoua, 
Abinadab et Eschbaal. 

34. Et 16 fils de Iehonathane était Mérib-Baal, et Mérib- 
Baal engendra Micha. 

35. Les fils de Micha sont : Pithone, Melech, Thaérea et 
A'haz. 


T. XVII, 4 


יק דברי הומים א -- ח' 
Pan‏ אַתִנְשָבִי רת + = ואחיו ששק MEN‏ 5 
דרה וערד תדר / 16 Na EN RD‏ 23 
בריערה : 1 Du Ian‏ וחקי am‏ 18 וישמרי 
à 93 35 nom‏ תלפעל : 19 וקש on‏ וברי --- 
at : nn ITS PONT‏ ערה ND MNT)‏ 
בנ שמני !32 וישפן pan 23 NOR y)‏ 
on‏ ות :4 MANN‏ על וענתתיה : 5 MDN‏ 
NÉE‏ בני ששק : 6 ושמשרי Ca al NTI‏ 1 
27 ויערשיה לה ורי בר on‏ : 28 אלה ראשי 
nant‏ ְתַלְדותָבז D'UN‏ לה au‏ ירולכ : 5 
1330 ישבו ou nya ES‏ אשהו ue‏ 30 1 
1227 עבקון וצור וקיש ובעל דב ! .31 US I‏ 
Mbps 31 1)‏ הלד אַשְמְאֶה à‏ ואפ ראה גר 
DATI‏ ישבו ביהושלםם" עסאֶחַיהָבז : 8 ונל רזליר 
ותתהחקוש וקיש הוליד NN‏ עול הוליד. התד 
EE JDN TN PRES ir‏ : 
JON 4‏ 2 בָּעל ya Din‏ הוליד אֶתהדמיכר; 
56 בנ ADD‏ פיתון TT IN 36 + IN) JAN) po‏ 


Eliahou. Kim’hi dit que dans une explication‏ 27 אליה .27 .זזזט .אס 
il a trouvé que c’est Élie, le prophète, qui ayait quatre noms. On‏ ,( דרש ) 
lui en a depuis donné un nombre bien plus grand.‏ 
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36. Les fils de Tsopha‘h : Soua‘h, pere Schoual, 


Beri et limra, À 
37. Betser, '1100, Schama, Schilèche; lithrane et Béera. 
38. Et les fils de lether ; Tephouné, Phispa et Ara. 

30. Et les fils d'Oula ? Ara‘h, Haniél et 1418918. 

4o. Tous ceux-là étaient fils d'Aschère, chefs des maisons, de 
leurs pères, choisis, hommes vaillants, principaux des : nassis 
(princes), Et leur recensement pour l’armée, ‘pour le comr 
bat FU leur nombre à vingt-six mille hommes... 


Cn: 0118. 1. Biniamine engendra Bela, son aîné, Aschbel; 
le deuxième, et A'hra'‘h, 16 troisième. 

2. No'‘ha, le quatrième, et Rapha, le cinquième. 

3. Bela eut des fils : Addar, Guéra et Abïhoud. 

4 Abischoua, Naemane et A‘hoa‘h. 

= .ל‎ Guéra, Schephouphane et ‘Hourame. ! 

6.. Voici les fils d'E‘houd: ceux-là étaient chefs de sal 
des habitähts de Guéba, et ils les exilèrent à Mana! bath ,: 

7. Savoir : Naemane, Ahia et Guéra; celui-ci L és. ile et 
il engendra Ouza et A'hihoud. 

8. Et Schatharaïme engendra, dans les campagnes 4 Moab, 
depuis qu il les eut congédiés, avec ‘Houschime et Baera, 


ses femmes. 

9. Il engendra 06 ‘Hodesch, sa שרי‎ 10189 , Tsibia, 
Mescha et Malkame. | 

10. Et 160002 , Schachia et Mirma; voilà ses fils, chefs 
de souche, 


11. De ‘Houschime il engendra Abitoub et Elpaal. 

12. Les fils d'Elpaal : Eber, Mischeame et Schemer; celui- 
ci bâtit Ono et Lod, avec leurs dépendances. 

13. Bria et Schema; ce sont des chefs de souche des habi- 


5 || חפל" חחמם א--47 > 

צופח MD‏ וחהנפר ושועל וברי SD 87 PTT‏ והור 
ומא ששה" ות na ny "8 : NN VA‏ נה ְּסְפָה 
ETS‏ 2 בנ עלא ארח Lou‏ ורצא : nn ee “à‏ 
בניה"אשר רָאשי NT DT ja; Ds PÉNTTTE‏ 
DAT‏ והתוחשם בא בלחמ AS Des‏ עשרים 
ששה ÈS‏ 


à 
mans vi בכרו השבל‎ ne bin וּבנימן‎ : > 
נוחָה רזרביעי ורפא רזחמישי : 8 ויהוו‎ 2 L'on 
ונעמן‎ sl PRE % PT NT TS 520 בניכז‎ 
FRS 2 non 6 Dm רא ושפופן‎ : SN 
: PEN Dan vai m9 à ראשי אבור‎ DA TAN 
והולד אַתְעזָא ואת‎ mul NT NN TT) Ne ו‎ 7 
מדשלתו אתכם‎ ND an bin DATE 8: אחיחד‎ 
לד 5 הרש אהו אֶת-‎ 9 + M) ערא‎ 2-NN) חושים‎ 
אע‎ 10 Fr KUMD TN) RIDYTTTINT Sy 
ְאֶתדְמֶרְמרֶה אלֶח בָניו ראשי אבות | :ו‎ UN 
ובני אלל‎ 12 pain ומחשים הוליר אתאָביטוּב‎ 
: בה‎ nm À אַתדדאונו‎ T3 עבר" )= ושמר הוא‎ 
mn המה ראי האבו שבי אל ה‎ Jon mm) 33 


captivité d'Égypte, du temps que Dieu avaït parlé à Abraham entre les 
morceaux) des animaux découpés. Mais ils s’étaient trompés, car ils au- 
raient dd compter du jour de la naissunce ; ils sortirent donc de l'Égypte 
tretite ans avant le terme fixé, car depuis Le moment de l'annonce faite à 
#lüraham de la naïssance d'Isaac jusgi*à cetie naissance même il y eut 
un intervalle de trente ans, À leur sortie d' Éxypte, y eut avec eux deux 

* cent mille hommes armés, de la tribu d'Éphraïm , que tuërent des gens de 
וה‎ hebitants du pays, ete, C'est un Midrasch, 
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hommes de Gad, indigènes du pays, les massacrèrent, parce 
qu’ils étaient descendus pour prendre leur bétail. 
»22. Ephraïîme, leur père, en fut long-temps aflligé, et ses 
frères vinrent pour le consoler. : 

55. 1| vint vers sa femme; elle devint enceinte et enfanta 
un fils, et appela son nom Bria, parce que le malheur avait 
atteint Sa maison. 

24. Sa fille était Scheera; elle bâtit Beth-‘Horone -מ11‎ 
férieure et Beth-‘Horone 18 supérieure, et Ouzène Scheera. 

25. Repha‘h était son fils; les fils de celui-ci Rescheph et 
Tela‘h, et son fils Ta‘hane. 

26. Son fils Laedane, son fils Ammihoud, son fils ונ‎ 

27. Son fils Noune, son fils Iehoschoua. 

28. Leur propriété et leur demeure était Béthel, et ses dé- 
pendances ; et vers l’orient, Naarane; à l’occident, Guezer, avec 
ses dépendances, Schecheme avec ses dépendances, jusqu’à 
428 et ses dépendances. 

29. Et du côté des fils de Menasché : Beth Scheane et > 
ses dépendances, Taanach et ses dépendances, Meguido et ses 
dépendances, Dor et ses dépendances. Là demeuraient les fils 

de ג[ק10586‎ , fils d’Israel. 

30. Les fils d’Aschère sont : Imna, lischva, lischvi, Bria 
et Sera‘h, leur sœur. 

31. Les fils de Bria : Heber et Malkiel; c’est le père de Bir- 
zavith. 

32. Heber engendra laphlete, Schomer 61 “Hothame, et 
Schoua, leur sœur. 

33. Les fils de Iaphlete : Passach, Biméhal et Aschvath. 
Voilà les fils de Taphlete. 

34. 1.08 fils de Schemer : A‘hi et Rahga ; Te‘houba et Arame. 

35. Et le fils de ‘Heleme , son frère : Tsopha‘h, Jimna , 
Schelesch et Amal. 


\ : 

כב דברי חימים א - 1' = 
DIN Dion‏ הנלי JAN‏ כִּי ידו לְקְחת "DA‏ 
DRAP‏ : 7 התבל D D CES DEN‏ ובאו 
VAI‏ לנְחמו : 23 הבא והל-אשתו" הר ותלד ב ווקרא 
une‏ בְּרִיעָה : ברעה AO‏ בת : 4 ותו 
שורה AM‏ | צפתרביתדחורון התחתון ואתההזעלוון pt‏ 
TS‏ שורה 1 25 MEN,‏ בְּנו No 22 non : SUN‏ 1 1 
26 רע בו עמיהור בנו אלשמ בנז 27 כון בו 
והושע 3 :28 n'a Da boit‏ 3 ות 
men‏ : בערן Eu)‏ גר ai‏ ּשְכֶם ו tri‏ ₪ 
עה MT‏ ?29 ועלדירו mb‏ ביתְשְאן ובנרזיה 
הענ T'AS‏ מִגְדו MAD‏ הור ּבְנותִיה בּאֶלָה ישבוּ 13 
יוסף 3 [הישראל : 30 un n'a are) 8 pe‏ ובריעה 
ושרה Dis‏ : 1 ובני ברעה 27 ד Nb‏ הוא 5x‏ 
כרזות : 32 72m‏ הולור. אַתיפלט" וְאַתדשוּמַר ואהדחותם 
ND‏ אַחותֶם + 8 ובנ ופט ae) T2‏ ועשות 
ut 12 HN‏ 4 ובנ שמר אחי וְרוְהנָה DIN) nam‏ : 
DT 35‏ אחיו Li‏ מע ושלש On‏ 36 בנ 


À l’appui de son opinion il oppose le nombre quarante mille cinq cents 
qu’avaient les Éphraïmites dans la seconde année de la sortie d'Égypte 
(Nomb.1,33), aux trente-deux mille cinq cents qu'ils avaient dans la 
quarantième année ; trente-huitansaprès (2, 37). Voici la paraphrase chal- 
daïque sur ce verset : שעתא‎ PA הנון הוו אמרכליא לבית אפרים ומזנו ית קיצא‎ 
VON מתמללא עם אברהם ביני פסוגיא וטעו דהוה‎ moy דהות דבירא  דמרי‎ 

להון לכזמני כמן יומא דאיתיליד יצחק ונפקו ממצרים תלתין שנון קדם ND‏ 
ארום תלתין שנין מן קדם דאיתיליד יצחק הות דביוא דמרי עלמא 1 
עם אברהם ביני פסוג'א ובמפקהון ממצרים הוון עמהון מאתן אלפין גברין 
במאני זינא כמשבטא דאפרים וקטלנון אינשי גת דאיתילידו בארע דפלשתאי. 


c'étuient Les chefs de la maison d'Éphraim qui avaient compté la fin (de La 


SRE STE‏ ו 
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de souche; hommes vaillants; vingt mille deux cents. 

10. Et les fils de lediael : Bilhane; et 165 fils de Bilhane : 
16050, Biniamine, Ehoud, Kenâana , Zethane, Tarschisch 
et A'hischa"har. 

11. Tous ceux-là étaient fils de Tediael , par les chefs de 
maisons, hommes vaillants, dix- -sept mille deux bp sortant 
avec l’armée pour le combat. 

19%, Et Schoupime , “Houpime ,: fils d’Ir, ל‎ , 
fils d’A‘her. 


13. Les fils de Nephthali : Ta‘hisiel, Gouni, letser, Scha- 

loume, fils de Bilha. 
‘14, Les fils de Menasché : Esriel , qu’enfanta sa ה‎ | 
VAramite ) Syrienne ( ; elle enfanta Machir, pèré de Guilead. 

15: Machir prit une femme ( parente ) de ‘Houpime et de 
Schoupime; le nom de sa sœur était Maacha; le nom du 
second ( fils), Tselaph'had; Tselaph'had eut des filles. 

16. Et Maacha, femme de Machir, enfanta un fils, et le 
nomma Peresch; le nom de son frère était Scheresch; ses 
fils étaient Ole et Rekeme.. 

17. Les fils d'Oulame : Bedane. Ce sont les fils de Guilead, 
> fils de Machir, fils de Menasché, 


18. Sa sœur Hamolecheth enfanta Ischhod, Abièter et Ma- 
‘hela, 

19. Les fils de Schemida étaient : A'heane, Schecheme, 
Lik'hi et Aniame. 2 

20. Les fils d'Éphraîme : Schoutala‘h et son fils Bered , 
son fils Ta‘hath, son fils Elada, et son fils Ta‘hath. 


ar. Son fils Zabad, son fils Schoutela‘h, Ezeret Elead, Les 


ND‏ | דברי חימים א -- ז' 

ירת DENON‏ גְבּורִי חול עשָרִים צלף DIONEN‏ + 6 = וני 
דעתל בלרזן וני בלרזן ועט bei]‏ וותהור D‏ ענה 
JE‏ ותדשיש ווהחישחר :| יו ל"את בּני ולי 
NT‏ אבות Tia‏ ו חלס TT‏ אל D'ÈN‏ 
RE‏ צַבָא nord}.‏ 1 גג EM DO‏ 12 עיר a our]‏ 
AR‏ 16 בנ Speo‏ הציקל גי וצר ושלובז בני 
בלחה ! 4 כ מנשה Dos‏ אשר Han‏ פילנשו 
הרמה »77 אֶמָכִיר אָבי כ 15 ne‏ לח 
Le DE à x‏ ושם pp Lu‏ ושטו TE‏ 
ב cp‏ שמו פרש ושם YEN‏ שרש ובנוו אוּלבז ורקכז : 
ES D 17‏ בּרן | ma 2972 jp 5 FN‏ : 

SDS 18‏ הפלכת hp‏ אַתהצקישהור ְאַתדאבְיְעזָר וְאֶת- 
מחלה ; 19 ויהיו Pa de‏ אחין ares DD‏ וְאניעם : 
20 ובני à DEN‏ שותלח ברד 3 PEN)‏ ו ADR‏ 
ב PEN‏ בגו 1 גב בד - ושוָּלח כ ער NI‏ 


Cu. VII 14. ולדה‎ 4 enfanté, lacune ; suppléez sa femme. 

15. לקח אשה‎ Prit une fémme ; on 500080 encore ici une lacune ou 
une faute. On pourrait traduire : Machir prit une femme dont le nom fut 
Maacha ( vVoy. vérset suivant), sœur de ‘Houpime et de Schoupime. -ק56‎ 
tante ל‎ Mayip 206 yuvatxe Toù Aviv 0 , il prit une femme (sœur 
où parente) de Aphin et de Sophin. Voy. Nombres , 26, 29 à 35. Le 
syriaque et l’arabe entendent ainsi le texte : Machir épousa une des sœurs 
des ’Houpime et des Souphime, c’est-à-dire des grands ét des puissants , 
et elles ’appelait Maacha ; c'est aussi dans ce sens que l'entend Kim’hi. | 

21. והרנים אנשל גת‎ Les gens de Gäth tuèrent. Selon Kim'hi, ceci a -- 
lieu au désert ou dans le pays de Guilad, pendant qu "Éphraïme vivait 
encore, ce dernier ayant 61676 lés enfants de Machir; voy. Gen. 50, 93° 
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ses terrains libres , et lahtsa avec ses terrains libres. 

64. Kedemoth avec ses terrains libres, et + Mephaath avec 
ses terrains libres. 

65. Et de la tribu de Gad : Ramoth en Guilead avec ses 
terrains libres, et Ma‘hanaïme avec ses terrains libres. 

66. Et ‘Heschbone avec ses terrains libres, et laetzér avec 
ses terrains libres. 


Cu. VIE 1. Les fils d'Issachar : Tola et Poua, laschoub et 
Schimrone ; quatre. 

2. Les fils de Tola : Ouzi et Rephaya, Iriel, Ia‘hmaiï, 112- 
same et Schemouel, chefs de la maïson de leurs pères ; de 
Tola,des hommes vaillants, d’après leur origine ; leur nombre, 
du temps de David, fut de vingt-deux mille six cents. 

3. Les fils d'Ouzi : lizra‘hia; et les fils de lizra‘hia : Mi- 
chaël, Obadia, 1001, lischia, tous les cinq chefs. 

4. Avec eux, d’après leur naissance, dans la maison de leur 
père, (étaient)des troupes pour le combat , trente-six mille, 
car ils avaient beaucoup de femmes et de fils. | 

5. Et leurs frères, d’après toutes les familles d’Issachar, des 
hommes vaillants, quatre-vingt-sept mille, selon leur filiation 
en tout. 

6. (De) Biniamine, Bela, Becher et 160180] ; trois. 

7. Les fils de Bela : Etsbone, Ouzi, Ouziel, Ierimoth et 
Iri; cinq, chefs des maisons de leurs pères, hommes vaïllants, 
et leur filiation les fait monter à vingt-deux mille trente- 
quatre. 

8. Les fils de Becher : Zemira, ג[10880‎ , Eliézer, Elioe- 
nai, Amri, lirémoth , Abia, Anathoth et Alameth; tout 
ceux-là étaient les fils de Becher : 


7 - Et leur filiation était selon Jeur naissance , léurs chefs 
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de Biniamine, ces villes-là, auxquelles ils donnèrent des noms, 

51. Et (il y eut ( des familles des fils de Kehath dont 
les villes de leurs confins furent de la tribu d’Ephraiïme. 

52. Ils leur donnèrent les villes de refuge : Schechème avec 
ses terrains libres sur la montagne d'Éphraime, et Guezer avec 
ses terrains libres; 

53. Et Ilokmeane avec ses terrains libres ," 66 Beth “Horone 
avec ses terrains libres, 

54. Ayalone et ses terrains libres, et Gath et et. ses 
terrains libres. | 

55. Et de la demi-tribu de 116185616 : Aner avecses terrains 
libres, et Bileame avec ses terrains libres , pour la famille oc 
fils de Kehath restants. 

56. Aux fils de Guerschome, de la famillé de la demi-tribu 
de Menasché : Golane, dans le Baschane , avec ses terrains 
hbres, et Aschteroth avec ses terrains libres. 

57. Et de la tribu d’Issachar : Kedesch et ses terrains libres, 
Dabrath et ses terrains libres; 

58. Ramoth et ses terrains libres, Anème etses terrains 
libres. 

59. Et de la tribu d’Aschère : Maschal etses terrains libres, 
Abdone et ses terrains libres; 

60. ‘Houkok et ses terrains libres , Ré‘hob 65 ses terrains 
libres. 

61. Et de la tribu de Nephthali: Ketlescll, dans la Ga- 
11166, avecses terrains libres, ‘Hamone avec sesterrains libres, 
et Kiriataïme avec ses terrains libres. 

62. Aux fils de Merari restants de la tribu de Zebouloune : 
Rimono avec ses terrains libres, T'abor avec ses terrains libres. 

63. Et au-delà du lardène : Iere‘ho (Jéricho), à lorient du 
Jardène, de la tribu de Reoubène : Betser dans 16 désert, avec 


à 
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confins, pour les fils d'Aharone, pour la famille de Kehath, 
car le sort échut à eux. 

40. 115 leur donnèrent ‘Hebrone, au pays de 1001103 , et 
ses terrains Jibres autour de cette ville. 

41. Etils donnèrent à Caleb, fils de :שוכ‎ les champs 
de la ville et ses villages. 

42. Et aux'fils d’Aharone ils donnèrent les villes de refuge : 
‘Hebrone, Libna, avec leurs terrains libres; later et Eschtemoa, 
et leurs terrains libres ; 

43. "Hilène et ses terrains libres ; Debiret ses terrains libres ; 

44. Aschane et ses terrains libres, et Beth-Schemesch et ses 
ierrains libres : 

45. Et de la tribu de Biniamine (Benjamin) ; Gueba et ses 
terrains libres, Alemeth et ses terrains libres, Anathoth et ses 
terrains libres; toutes leurs villes ensemble, seize, d’après 
leurs familles. 

46. Et aux fils de Kehath, restants de la famille de cette tri- 
bu (lévitique, on donna), par Ja voie du sort, dix villes, de la 
moitié (du territoire échu à) la demi-tribu de Menasché. 

47. Et aux fils de Guerschome , d’après leurs familles : de 
la tribu d’Issachar, de la tribu d’Aschère, de la tribu de Neph- 
thali et de la tribu de Menasché, dans le Baschane, treize 
villes. 

48. Aux fils de Merari, selon leurs familles : de la tribu 
de Reoubène, de la tribu de Gad et de la tribu de Zebouloune, 
par la voie du sort, douze villes. 

49. Les enfants d’Israel donnèrent aux Lévites % villes avec 
leurs terrains libres. 

50. [ls donnèrent par 16 sort, de la tribu des enfants de 16- 
houda, de la tribu des fils de Schimone ét de la tribu des fils 
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40. מגרשלה‎ Voyez la signification de ce mot Nombres, 35, 2 et suivants. 
C’est peut-être ce qu’on appelle terrains vagues, qui, ne rapportant rien, 
peuvent néanmoins servir à y faire des constructions. סביבתיה‎ Autour 
d'elle, se rapportant à y ville sous-entendu. 

46. ולבני‎ La construction de ce verset est embarrassée ; nous avons tâché 
de remplir les ellipses, pour y mettre un peu de clarté. 
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21. Fils d'Elkana, fils de 1061, fils d’Azaria, fils de Tse: 
phania, 

22. Fils de Ta‘hath, fils ו‎ fils d'Abiassaph 4 fils 4 
Kora‘h, 

25. Fils de Titshar, fils de Kehath, fils de Lévi, fils 
d'Israel. | 


24. Et son frère Assaph, qui se tenait à sa droite, Assaph, 
fils de Berechiahou, fils de Schimea , 

25, Fils de Michael, fils de Baesseia, fils de Malkta . 

26. Fils d’Athni, fils de Zera‘h, fils d'Edaïa, 

27 Fils d'Ethane, fils de Zima, fils de Schimei, 

28. Fils de Ia‘hath, fils de Guerschome, fils 66 

29. Et les fils de Merari, leurs frères, qui se tenaient à leur 
gauche : Ethane, fils de Kischi, fils d'Abdi, fils de Malouch, 

30. Fils de ‘Heschabia , fils d'Amatsia, fils de ‘Hilkia, 

51. Fils d'Amtsi, fils de Bani, fils dé Schamer, 

82. Fils de Ma‘hli, fils de Mouschi, fils de Merari, fils 
de Lévi. 


35. Leurs frères, les Lévites, étaient donnés (en propre) à à 


LA tout service du tabérnacle , maison de Dieu. 


34. Aharone et ses fils vaporisaient sur l’autel des holo- 


D 


> caustes et sur l’autel de l’encens dans tout office du Saint 


des Saints, et pour rédimer sur Israel, ainsi que tout ce que 
Mosché, serviteur de Dieu, avait ordonné, 

55. Et voici les fils d'Aharone : son fils Eléazar, son fils 
Pin‘hasse, son fils Abischoua, 

56. Son fils Bouki, son fils Ouzi, son fils Zera‘hia, 

57. Son fils Merayoth, son fils Amaria, son fils A'hitoub, 

83, Son fils Tsadok , son fils A'himaatz, 


80. Et voici leurs demeures, selon leurs bourgs, dans leurs 
3, 
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5. Le fils de Guerschome, Libni, dont le fils Ia‘hath, dont 
16 fils Zima, 

6. Dont le fils Ioa‘h, dont 16 fils Iddo, dont le file Zerath et 
dont le fils leathraï. 

7. Les fils de Kechath, dont le fils Aminadab , dont le fils 
Kora‘h, dont le fils Assir, 

8.Dontlefils Elkana,dont 16 fils Abiassaphetdont le fils Assir, 

9- Dont le fils Ta‘hath, dont le fils Ouriel, dont le fils Ouzia, 
et dont le fils Schaoul. 

10. Et les fils d'Elkana : Amassaï et A‘himoth, 
| 11. Dontle fils Elkana, dont le fils Elkana Tsophaï, et dont 
le fils Na‘hath, 

12. Dont le fils Eliab, dont 16 fils Jero‘hame, dont le fils 
Elkana. 

18. Et les fils de Schemouel : l’aîné, Vaschni , et Abia. sp 

14. Les fils de Merari : Ma‘heli, dont le fils Libni, dont le 
fils Schimei, dont le fils Ouza, 

15. Dont le fils Schimea, dont le fils Has dont le fils 
Assaïa. 

16. Et voici ceux que David préposa au chant dans la mai- 
son de Iehovah, depuis que l'arche fut placée en repos. . 

17. 115 servaient devant l’habitacle de la tente d’assignation, 
par le chant, jusqu’à ce que Schelomô bâtit la maison de 16- 
hovah à Ierouschalaïme ; ils furent placés dans 16 service dans 
leur ordre. 

18. Et voici ceux qui s’y trouvaient, ainsi que leurs fils : 
Des fils de Kehath : Hemane, le chantre, fils de 1061 fils de 
Schemouel, 

19. Fils d'Elkana, fils de ו‎ fils d’Eliel, fils deFoa'‘h, 
20. Fils de Tsouf, fils d’'Elkaua, fils de Ma‘hath, fils d’A- 
massaï, | 

T, .וצב‎ 3 
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5. לבני בנ‎ Libni son fils , fils de Guerschome. Cette tournure est{ parti 
culière à ce livre. 

11. אלקנה‎ D'après le 06 le sens est : son fils Elkena, son fils Elkana= 
Tsophaï; mais d'après le Æ'eri : Elkana, les fils d'Elkane, dont le fils est 
Tsopbaï. 

13. הבכור‎ L'afné. Il y a ici probablement une altération, et il faudrait 
lire : des fils de Samuel ( Joel) l'aîné, et le second (c'est la signification de 
(ושוני‎ bia. Voy. 1 Sam. 8, 2. Kim’hi dit que רשנ‎ est le même que Joel, 
lequel avait deux noms. 

16. שיך‎ Chant, comprend la musque en général. 
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30. Eléazar engendra Pin‘hasse (Phinées), et Pinthasse en- 
gendrä Abischoua. 

31. Abischoua éngendra Boul, et Bouki engendra ) 1. 


32. Ouzi engendra Zera‘hia, et Zera‘hia engendra Me- 
raïoth. 

55. Meraïoth engendra Amaria, € et Amaria engendra A'hi- 
toub. 

34: Athitoub engendra Tsadok, et Tsadok engendra A‘hi- 
Mmaatz. 6 

35. A'himaatz engendra Azaria , et Azaria engendra 10- 
hänane. 

50. Io‘hanane engendra Azaria [ c’est celui qui a officié 
dâns la maison que Schelomô (Salomon ( bâtit à Ierouscha- 
181016 (Jérusalem)]. 

37. Azaria engendra Amaria; et Amaria engendra A‘hitoub: 

38. Athitoub engendra 158001 , et Tsadok engendra Scha- 
fourne. À 

39.Schäloume engendra ‘Hilkia, et ‘Hilkia engéndra Azäria: 

40. Azaria engendra Seraïa, et Seraïa engendra Iehotsadak. 

4x. lehotsadak s’en alla quand Iehoyah expulsa 16201108 et 
ferouschalaime parla main de Nebouchadnetsar (Nabücho- 
donozor). 


Cn. 01. 1. Les fils de Lévi sont : Guerschome, Kehathi et 
Merari, 


2. Et voici les noms des fils de Guersckome : 101 et 
Schiméi. 

5. Et les fils de Kehath.: Amrame, litshar; ‘Hebrone et 
Ouziel. 


4. Les fils de Merari : Ma’hli et Mouschi, Et voici les fa- 
milles Ge Lévi, d’après leurs pères, 
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comme une nouvelle distribution ne contribue pas à rendre le texte plus 
clair là où il ne l’est pas, nous avons préféré nous en tenir à la distribution 
de la Massora. L'auteur étant lévite ou cohène, a donné plus d'impor- 
tince Aux généalogies lévitiques, qui sont plus détaillées ét mieux soi- 
| gnées: 

36. אשר כהן‎ Qui a officié. Selon les talmudistes (15n12n), cette désigna+ 
tion ב‎ pour objet dé faire connaître que c'est le même qui s'est opposé à 
l'entreprise sacrilége d'Ouzia ; voy. 11 Chron. 26, 20. 

Cx. VL 1. לוו‎ 132 Répéition du verset 27 du chapitre précédents 


4 | CHRONIQUES. 1. —V. | : 


Naphische et Nodab. 

20. Ils furent secourus contre eux; les Hagarithes furent 
livrés entre leurs mains, ainsi que tous ceux qui étaient avec 
eux; car ils criaient vers Dieu dans le combat; il les avait 
exaucés, parce qu'ils s'étaient confiés en lui. 

21. Ils en enlevèrent le bétail : cinquante mille chameaux, 


: deux cent cinquante mille brebis, deux mille ânes, ét cent 


mille ames humaines. 
.ב‎ Car il y eut beaucoup de tués,car 16 combat était de Dieu; 
ils s'établirent à leur place jusqu’au temps de leur expulsion. 
23. Les fils de la demi-tribu de Menasché demeurèrent dans 


le pays de Baschane, jusqu'à Baal-"Hermone, Schenir et le 


mont ‘Hermone; ceux-là furent nombreux. 

24. Voici les chefs des maisons de leurs pères : Epher, 
Tischéi, Eliel, Asriel, lirmiah (Jérémie), Hodavia et la‘hdiel, 
hommes braves, hommes de renom, chefs des maisons de leurs 
pères. 

25. Mais ils devinrent perfides envers le Dieu de leurs pères 
et se prostituèrent aux dieux des peuples du pays que. Dieu 
avait exterminés devant eux. 

26. Alors le Dieu d’Israel excita l'esprit de 001 roi d'A- 
schour, et l'esprit de Tiglath Pilnesser, roi d’Aschour, qui 
expulsèrent Reoubène , Gad et la demi-tribu de Menasché ; 
ils les conduisirent à ‘Hala‘h, à ‘Habor, à Hara et au fleuve 
de Gozane, jusqu’à ce jour. 


— 


. 27. Les fils de Lévi sont : Guerschone, Kehath et Merari. 
28. Les fils de Kehath : Amrame, Litshar , “Hebrone et 
Ouziel. 
29. Les fils d’Amrame : Aharone et Mosché, Miriame; et 
les fils d'Aharone : Nadab et Abihou, Eléazar et Ithamar. 
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après la mort de Iarobeame encore trente-huit ans ; comment donc son 5 
Iothame a-t-il régné en même temps que lerobeame? Kim'hi admet qu'il 
peut avoir régné du/ temps de son-père , lequel est devenu lépreux ( ibid. 
15,5} | 

20. ונעתורך‎ Du Wiphal, étre fléchi. 

27e בבי לול‎ Les fils de Lévi. La Vulgate n’a pas suivi [8 coupe des 
chapitres telle que la donne la Massora; elle commence ici le chapitre 
6 ; de Vette, de son côté, en a adopté une qui diffère de celle de la 
Vülgate. La paraphrase chaldaïque commence aussi là le chapitre 6. 
En convenant que l'ordre adopté par la Massora n'est pas rationnel, 
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8. Et Bela, fils d’Azaz, fils de Schema, fils de Ioel ; il de- 
meurait à Aroër et jusqu’à Nébo et Baal Meone. 

9- À l'Orient il demeurait jusqu'au désert, à partir du 
fleuve Prath (Euphrate); car leurs troupeaux se multipliaient 
dans 16 pays de Guilad. 

10. Et du temps de Schaoul (Saül) ils firent la guerre 
contre les Hagarites, qui tombèrent sous leurs coups. Ils de- 
meurèrent dans leurs tentes sur tout le côté oriental de 
Guilad. - 

11. Les fils de Gad demeurèrent vis-à-vis d'eux, dans le 
pays de Baschane (Bassan), jusqu’à Salcha, 

VER, Joe}, 16 chef, et Schaphame le second; Iaenaï et Scha- 
phate, dans le Baschane. 

15. Et leurs frères d’après les maisons de leurs pères, sont : 
Michael , Meschoulame , Scheba , 10781 , laekane, Zia et 
Eber ; sept. 

14. Voici les fils d’Abi‘haïl, fils de ‘Houri, du fils de 
Taroath, du fils de Guilad, du fils de Michael, du fils de 16- 


schischaï, du fils de Ia‘hdo, du fils de Bouz. 


19. A'hi, fils d'Abdiel, du fils de Gouni, chef des maisons 
de leurs pères. . 

16. Ils demeurèrent dans Guilad , dans Baschane et dans " 
leurs dépendances, et dans toutes les campagnes de Scharone 
jusqu'à leurs issues. 

17. Toutes furent enregistrées (par familles) du temps de 10- 
thame,roi de Iehouda.,et du temps de Ierobeame, roi d’Israel. 

18. Les fils de Reoubène, ceux de Gad et de la demi-tribu 
de Menasché, ceux qui étaient des braves , hommes portant 
boucliers et glaives , tendant l’are et experts dans la guerre, 
quarante - quatre mille sept cent soixante , qui sortaient 
avec l’armée. 

19. 115 furenten guerre contreles Hagarites , contre Jetour; 
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es js 


y un צבא + 9 העשו‎ A eu שבַעמָאות‎ 


To , aa 6% ליו‎ &Ë סז‎ , or Juda était puissant par sa force et 
parmi ses frères , et dans celui qui est conduit par lui. Ils paraissent avoir 
pris 35 pour le participe passif de +33 inusité au Ka! , et dont le sens est 
être devant. La phrase hébraïque est obscure; mais pourquoi commenter 
par une version ? Parmi les diverses opinions qui ont eu cours sur la théorie 
messianique , il y en a une qui admet deux messies, un issu de de ci et 
l'autre de Juda. 

19. יותם‎ Zothame et Jorabeame n'ont pas régné en même temps, lun 
sur Juda et l’autre sur Israel, car ce dernier a régné quarante-un ans 
( voy. 11 Rois, 14, 23), et dans la vingt-septième année de son règne 
Azaria , fils d'Amatsia, qui est 00218 , a commencé à régner sur Juda (ibid, 
15, 2 428118 a régné cinquante-deux ans (id. y. 2 ; il a donc régné 


- 
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avaient demeuré auparavant. 

41. Ceux ici dénommés par écrit vinrent du temps de 
‘Hiskiahou (Ezéchias), roi de 16008, détruisirent les tentes 
et les demeures qui s'y trouvèrent, et les exterminèrent, 
jusqu’à ce jour , et s’établirent à leur place, car il y avait là 
du pâturage pour leurs troupeaux. 

42. Et d'eux, des fils de Schimône (Siméon), il se rendit 
dans les montagnes de Séir cinq cents hommes, et Phelatia, 
Néaria , Rephaya , Ouziel, fils de lischi, à leur tête. 

43. Ils battirent les réfugiés restants d'Amalek, et y de- 
meurèrent jusqu’à ce jour. 


Cx. V. 1. Et les fils de Reoubène (Ruben), aîné d'Israel 
[car il était l’ainé, mais parce qu’il avait profané la couche de 
son père, son ainesse a été donnée aux fils de Iosseph (Jo- 
seph), fils d’Israel, et 11 (Ruben) ne fut pas enregistré comme 
ainé|. 

2. Car Ichouda était le plus puissant parmi ses frères, de 
lui le prince, mais l’aînesse à 1055601. 

3. Les fils de Reoubène , aîné d'Israel, sont : ‘Henoch, 
Palou, ‘Hetsrone et Carmi. 

4. Lesfils de 1061 : Schemaya son fils, Gog son fils, Schiméi 

son fils. 

5. Son fils Micha, son fils Reaya, son fils Baal. 

6. Son fils Béera, que Tiglath Pilnesser, roi d’Aschour (As- 
syrie), a mené en captivité; il était prince parmi les Reou- 
bénites. 

7. Etses frères d’après leurs familles, d’après l'enregistre- 
ment de leur origine : 16 chef leiel et Zechariahou. 
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41. עד היום הזה‎ Jusqu'à ce jour, où cela a été écrit. Cette locution 
est fréquente dans la Bible. 

Cu. V. 1. ראובן‎ Feoubène. Après avoir parlé de Juda, en l'honneur de 
… de David et de Siméon, à cause de son voisinage avec le premier, on vient 
> àl'aïné des tribus; le droit , et non la qualité d’aînesse, est donné aux 
enfants de Joseph. 

2. יהודה‎ Zehouda. Nous avons traduit littéralement. Voici la traduction 
de la Vulgate, qu'ont suivie 66 Sacy et M. Genoude : Porrd Judas, qui erat 
fortissimus inter fratres suos, de stirpe ejus principes germinati sunt , etc. ; 
or Juda était le plus vaillant de tous ses frères , et des princes sont sortis 


de sa race. Les Septante ont 016 100066 000016 ioyut , ai y 706-0000006 
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25. Dont le fils est Schaloume, dont le fils est Mibthame, 
dont le fils est Mischma. 

26. Et les fils de Mischma : ‘Hamouel, dont le fils est Zachour, 
dont le fils est Schimi. | 

27. Schimi eut seize fils et six filles, et ses frères n'avaient 
pas beaucoup de fils, toutes leurs familles ne se multiplièrent 
pas au point de ceux de lehouda. 

28. Ils demeurèrent à Beer: Scheba, à Molada , à “Hetzar- 
Schoual. 

29, À Bilha, à Etsème et à Tholad. 

30. À Bethouel, à ‘Horma et à Tsiklag. 

31. À Beth-Markaboth, à ‘Hatsar-Soussime, à Beth-Biréi 
et à Schaaraïme. Voilà leurs villes jusqu’au règne de David. 

32. Et leurs villages : Eitame, Aïne, Rimone, Tochène et 
Aschane; cinq villes. | 

33. Et tous les villages autour de ces villes, jusqu'à Baal ; 
voilà leurs établissements et leurs filiations entre eux. 

34. Meschobab, lamlech et Ioscha, fils d'Amatsia. 

55. 1061, Iehou, fils de Ioschibia,fils de Seraïa, fils 6 1. 

36. Elioenaï, Iaékoba, lescho‘haïa, Assaïa, Adiel, Schimiel 
et Benaïa. 

37. Et Ziza, fils de Schiphi, fils d’Alone, fils de 16081 fils 
de Schimri, fils de Schemaïa. 

38. Ceux-là cités par leurs noms étaient princes dans leurs 
familles, et leur souche a fourni une nombreuse lignée. 

89. Ils allèrent vers Guédor, jusqu’à l’orient de la vallée, 
pour chercher du pâturage pour leurs troupeaux. 

4o. Ils trouvèrent un pâturage gras et bon; le pays était 
vaste en étendue, tranquille etpaisible, car ceux de "Hame y 

38. אבותי'הם פרצו לרוב‎ n'a Litt. es leurs maisons principales ou primitives 


s’étendirent considérablement. Nous ne trouvons pas, dans notre langue,” 
d'équivalant exact pour cette expression, 
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28. בני 'הודה‎ y Jusqu’aux fils de Iehouda, jusqu'a les atteindre en 
nombre. Kim’hi dit : Leur petit nombre ne leur permit que de demeurer dans 
quelques-unes des villes de Iehouda. Mais à l’avénement de David à la 
royauté, ceux de 1620008 chassèrent ceux de Siméon qui demeuraient 
parmi eux. 

35. יחש -- והתיחשם‎ ou pr? Ce mot, dont le sens est famille, gé- 
néalogie, ne se trouve que dans Esra, Néhémie et les Chroniques. Au 
Hithpael, se faire inscrire dans le registre de famille, ou généalogique, 
dmoyappsadai, censeri, se faire recenser, « Les villes, dit Kim'hi sur ce 
mot, sont qualifiées par les hommes et les hommes par les villes; ce que 
nous voyons encore aujourd’hui. 
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et les fils d'Ela : Kenaz. 
16. Les fils de Yehalelel : Ziph et Zipha, Tirya et Assaréel. 


7. Les fils d'Esra : Yether, Mered, Epher et Jalone… Elle 
conçut Miriame, Schamaï, et Jischba‘h, père d'Eschtemoa. 


| 18. Sa femme, 16002011 (juive), enfanta 16160 , père de 
Guédor, et ‘Heber, père de Socho, et Iekouthiel, père de 
‘Zanoa'h; et voici les fils de Bithia, fille de Par‘au (Pharaon), 
que prit Mered. 

39. Et les fils de la femme de Hodia, sœur de Naham, père 
de Keïla, le Garmite, et Esthemoa, le Maéchatite. 


20. Et les fils de Schimone (Siméon) sont : Amnone et 
Rinna, Ben‘hanane et Thilone. Et les fils de lischi: Zo‘heth et 
Benzo‘heth, 


| ,1ב‎ Les fils deSchela (Sela), fils de Iehouda (Juda) : Er, 
père de Lécha et Laéda, père de Marescha, etles familles de la 
maison d'ouvrage de byssus, de la maison d’Aschbea. 


= 22. Et Iokime et les hommes de Coseba, 10890[16 (Joas) et 
Saraph, qui ont dominé sur Moab et Iaschoubi-Le‘hème. Ces 
choses sont vieilles. 


23. C’étaient les potiers, et qui demeuraient dans des plan- 
tations entourées de murs près du roi; ils y demeuraient cha- 
cun près de son ouvrage. 


= 


24. Les fils de Schimône (Siméon) sont, NemoueletIamine, 
Larib, Zera‘h , Schaoul (Saül). 


deil( de קום‎ (. L'hébreu n’en parle pas. והדברים עתיקים‎ Mais ces choses 
sont antiques. Selon Kim’hi, ces mots se rapportent à Esra, au sujet des gé- 
néalogies qu’il établit ici, pour qu'on ne dise pas: comment Esra a-t-il ₪ 
tout cela? Réponse : C'étaient des traditions. 


/ רברי הימים א - די 
ו א קנ +  16‏ יחללפל זף NT HE‏ 


Da 18. + Yann NS אשמו ארובה‎ oi 
שוכ וְאֶת-‎ VAN na 3 où TON M היהריָה‎ 
לקה‎ DR בָנִי בּתיָה בתדפרעה‎ TON out JR Lo 

TS‏ : 19 וני אשת הוריָה DT DS‏ אָבי קעילרז 
A‏ אֶשּמֶע הפעכתי : ₪ ובנ שימון DONS‏ תה 
pn-72‏ כן ותולון בי ישעי זוחת miens‏ :וג 93 à‏ שלה 
FAT‏ ער אָבי לכה ולעדה אבי מרשה שפחת 3" 
עברת van‏ לבות אשבע DOM 53  :‏ אשי PA NS‏ 
ושרף 27UN‏ בעלו ואב UN‏ לחכז DD‏ עחוקיבז 
man 23‏ הצרים וישבי FI DOS‏ עם"המלך בּמְלַאכְהו 
ישבוּ שם : 40 בני שמעון PEN ES)‏ יריב זרח שאל : 


du mal, que je ne sois affligé, tu feras de manière que mon nom ne me 
porte pas malheur. 

17. ותהר‎ 216 conçut, pour ותלד‎ elle enfanta, comme Gen. 49 26. 
ברכות הורי‎ Les éénédictions de mes parents, où +7 est pour 170 comme ; 
après ותהר‎ il y a üne suspension dans 16 texte, c’est peut-être pour indi- 
quer que le mot ותלד‎ manque. N°9 Miriame , ordinairement nom de 
femme, désigne ici un homme (Kim'hi). 

18. היהדיה‎ La Judéenne, la Juive, ce qui indique que son autre femme 
n'était pas Juive ; c'était, comme nous 16 voyons à la fin du verset, la fille 
de Pharaon. De Vette pense qu'il y a peut-être confusion dans les lignes 
de ce verset et du précédent, et qu’il faudra lire après 64 Zalone, et voici 
Les fils de Bithia que. . > .. pril, et elle enfanta Miriame, ëtc., et sa 
femme la Juive, etc. Voy. Notes supplémentaires. 

Vulgate ir domo juramenti , dans la maison du juremen‏ בית אשבע .זג 
(de nyvw). Dans les versets suivants la Vulgate donne également la si-‏ 
guification des noms hébreux. Ainsi,‏ 


_22: ויוקים‎ elle dit ; et qui stare fecit mlem, et qui a fait arréter le s0- 
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Cu. IV. 1. Les fils de Iehouda : Peretz, ‘Hetsrone; בע‎ 
iout et Schobal. 

2, Reaya, fils de Schobal, engendra fa‘hath ; Ta'hath engén- 
dra A'houmaï et Lahad ; voilà les familles Fa Tsarathité, 

3. Voici ceux du père d’Eitame : lizraël,lischma.et lidbasche, 
ét lé nôm de leur sœur Hatslelponi. 

4. Phenouel était le père de Guédor,et Ézer père de’Houscha ; 
voilà Les fils de ‘Hour, aîné d'Ephrath, père de Beth-Le‘hème. 

5. Asch'hour, père de Tekoä, avait deux femmes : "Helea 
et Naera. 

6. Naera lui enfanta A‘houzame, ‘Hepher, Temoni et A‘hasch- 
tari; voilà les fils de Naera. 

: Les fils de '116163 : Tsereth, Tso‘har et Ethnane. 

8. Et Kotz engendra Anoub et Hatsobeba, et les familles 
d'A'har‘hel, fils d'Haroume. 


9. labetz fut 16 plus considéré d’entre ses frères; sa mère 
Vavait appelé [abetz, disant : Car je l’ai enfanté avec douleur. 

10. [abetz invoqua le Dieu d'Israel, en disant : Si tu me 
bénis et que tu étendes mes limites, si ta main est 3766 moi et 
que tu fasses qu'aucun mal (ne m'atteigne), afin que jé n’aie 
pas de douleur... Et Dieu fit venir ce qu’il avait demandé. 

11. Kloub, frère de Schou‘ha, engendra Méhir, c’estle père 
d'Éschtone. 

12, Eschtone engendra Beth-Rapha, Passea‘h et Te’hina, 
père d’Ir-Na'hasche ; voilà les hommes de Recha. 

13. Les fils de Kenaz : Athniel et Seraya, et 165 fils d'Ath- 
niel, ‘Hethath, 

+4. Méonothai engendra Ophra, et Seraya engendra Joab, 
père de la vallée des artisans, car ils étaient artisans. 


15, Les fils de Caleb, fils deléphouné ; Irou, Ela etNaame, 
2, 


ש = הבר המש א 
₪ | 
TN US +‏ פרֶץ VON) PSN‏ וחור ושובל:. : NT‏ 
בךשובלי הליר אַתדהיחת ul‏ הל" אֶתדאַחוּמי DTA‏ 
TEL FN‏ הצרעתי et‏ ואלה בי עיטבז יראל 
NN‏ ורבש ושם אַחהֶם ַצַלְלְפנִ  See n‏ אבי גר 
ועזר אבי חושה חקלה ' ny‏ ור הפרחה אָבי rs‏ 
לחז ; 5 ולאשחורי בי חקו היו שהי D‏ הלאה 
ערה ! 6 D)‏ לו ער אֶתִדְאַחוּם nn) EN -ANI‏ 
הימני וּאֶתדְהָאַחַשָתְרי nan‏ בנ ערה : 7 33 A‏ 
ns‏ חר ps‏ 8 וקוץ הוליר “D yTk‏ "הצבבה 
ומשפחת DT DOTE‏ 9 ויהי far‏ 293+ מאחיו 
וְאָפו הראה שמו pay‏ | לאמר Dors D‏ ְְּצָב : 10 ווקרא 
FD | ÿ25‏ שאל לאמ" T2 ON‏ תברפני רפת את 
גְמוּלל התה .77 עמי ועשירז my‏ לבלְתו עצבי Sn‏ 
אלהים DNS‏ שאל + גו ולוב אחידשוחָה bi‏ אֶת- 
T2‏ הוא 58 אשהון : 12 ואשהון הוליר אַהְבית x‏ 
NÉE NN)‏ אֶתְתַהנָה אבי עירהנחש אלה WIN‏ רכה + 15 
bass 9 21‏ ושרה בנ non ny‏ 14 ומעונתי 
הוליר ֶתדִעְפְרָה ושרה AN Phi‏ אבי גיא DT‏ 
DU 2‏ היו LME 55 Dr) ru‏ ערו : FN‏ ְְעַם 
Cn. 1V. 3. Duy Æitame. Nous ne savons qui est cet Eitame: Il ya ici plus‏ 
ét vo'ci les docteurs de-‏ ואלין רבנזיא דיתבון בעיפום Chald,‏ .180086 86008 
meurant à Eitame.‏ 
douleur, à quoi‏ עצב 06.מעצב Par le changement de lettres fait‏ יעבש -9 
se rapporte la fin du verset. On sait que l’exactitude de dérivation n'est pas‏ 
» עחבוגי ₪ נח ;1 ,4 Gen.‏ קנית rigoureuse chéz les Hébreux. Ainsi PP de‏ 


ibid. 5, 20, et passim. 
108 רעשיתה מורעה לבלתי עצבי‎ Littéralement 4 feras (V'empêchement ) 
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9. Tous fils de David, outre les fils des concubines , et Tha- 
mar, leur sœur. 

10. Et le fils de Schelômo fat M dont le fils fut 
Abia, qui eut pour fils Assa, le fils duquel est [ehoschaphate ; 

11. Dont 16 fils est Iorame, qui eut Fe fils A‘haziahou, 
le fils duquel est ג[10850‎ ; , 

12. Dont le fils est Amatsiahou, qui eut pour. 1115 Aza- 
riahou, le fils duquel est Iothame ; 

13. Dont le fils est A‘haz, qui eut pour fils ‘Hiskiahou, le- 
quel eut pour fils Menasché ; 

14. Son fils est Amone , dont 16 fils est Ioschiahou. 

15. Les fils de Toschiahou : l'aîné lo‘hanane, le second Ie- 
hoyakime, le troisième Tsidkiahou, le quatrième Schaloume. 

16. Les fils de Iehoyakime : son fils Iechania , dont le fils 
est Tsidkiahou. 

17, Les fils de Jechania : Assir, dont 16 fils est Schealtiel. 

18. Et Malchirame, Phedaya et Schenatzar ; Iekamia, Ho- 
schama et Nedabia. 

19. Les fils de Phedaya : Zeroubabel et Schimeï; les fils de 
Zeroubabel : Meschoulame et ‘Hanania , et Schelometh; leur 
sœur. 

20, Haschouba , Ohel, Berechia , “Hassadia , Iouschab- 
“Hessed ; cinq. 

21. Les fils de ‘Hanania : Pelatia et lischaya; les fils de 
Rephaya, les fils d’Arnane, les fils d'Obadaïa, les fils de 
Schechania. 

22. Les fils de Schechania : Schemaïa; les fils de Sche- 
maïa : ‘Hatouche, 11631 ; Baria‘h, Nearia et Schaphate; six, 

23. Les fils de Nearia : Elioenaï,'Hizkiah et Azrikame ; 

' .4ב‎ Les fils d'Elioenai : ‘Hodaïahou, Eliaschib, Phelaya, 
Akoub, lo'hanane, Delaya et Anani; sept. . 


XVII,‏ .ל 


ח דברי הימים א - ג' 

ירע ליפט תשערז : 9 פָּל בָּנִי דוד מַלְבד 93“ 
JD‏ שים TON‏ אַחוְתֶם + do‏ וב דשל מה : DUT‏ אביח - 
NON‏ ָא Da‏ יהושפט -1 A‏ ורכז בו אַחזיהו בו NV‏ 
-1 ו NTYON‏ בנו עזריה בֶנן DA‏ בָּנו :12 MS‏ 
בו חזקין הו AE da‏ בנ 2 Pan‏ - ואשיהו - : 
15 ובנ 5 ואשְָהו DT DT fin Sa‏ הליעי 
VDS‏ דביעו שלובם : 6 ובנ הקיז כָיָה בנ 
צרקוהו ÙS‏ 4 )7 בנ M2‏ אַפַר עשתל בר : 18 
ומלכירם וריה TOP ER‏ הושמָע D 19 M3‏ 
פריָה mon) Du) ST YOU) Een‏ ושלמור; 
ADS‏ : 26 וחשבָה ואן הל Ma)‏ וחסדיר: ; ₪ - Ton‏ 
DEN‏ | וג MNT)‏ : לטיה" ה יישעיה | בי רפיה בנ EN?‏ 
בנ עברה בנ שפנה + 22 MDN‏ שכניָה שמניה וני 
De‏ ה חטוּש am ER‏ עורה ושפט ששה | 23 
ובְדְנְנְרִיָה לינו וחוקיה Ep‏ טלשה : הק וני 
צתליועיני הודיוחו ואלישוב )> ועקוב sp MIT Pat‏ 
שבְעָה : 


66 qui a rapport à David ; pour s'occuper de Kaleb ; on revient maintenant 
à sa propre généalogie. לאביגיל‎ bas Daniel à Abigaïil. Le même est ap- 
pelé Kilab , 11 Sam. 3, 3. Kim’hi dit qu’on l'a appelé de ce dernier no, 
à cause des mauvaises langues , qui disaient qu'il était fils de Nabal; on 
sait que David en a épousé la veuve, Abigsïl ; mais il avait 165 traits de Da- 
vid son père , et lui ressemblait ; de כלאב ג[‎ Kilab, comme au pére. 
Le nom de Daniel signifie Dieu m'a jugé ; c'est aussi l'étymologie de Dani ; 
voy. Gen. 30, 6 


, CHRONIQUES. 1.—11, זז‎ 
Gueder. , ו‎ à 

52. Schobal, père de Kiriath-learime, eut pour. fils : Haroë, 
“Hatsi, Hamenou‘hoth. Me 

53. Les familles de Kiriath-Ilearime : [6 Hithfite, 16 Pou- 
thite, le Schoumatite et le Mischraïte; de ceux-là sont sortis 
les Tsareathite et les Eschthaoulite. 

54. Les fils de Salma : Beth-Le’hème et les Netophathite, 
Atroth, de Ja maison de Ioab, et la moitiédes. Hana hithe , les 
Tsareathite. 

55. Et les familles des Sopherime, habitants de 1861001, 5 
Thirathite, des Schimeathite, des Souchothite; ce sont les Ke- 
nite , venus de ‘Hamath, père de la maison de Réchab. 


0.118. 1. Et voici les fils de David qui lui naquirent à 
‘Hebrohe ; Amnone l'aîné, d'A‘hinoame, la mi le deu- 
xième, Daniel, d’ Abigail, la Carmelithe. … 

“#. Le troisième, Abschalome (Absalon'}, שו‎ de Mets 
fille de Thaimaï, roi de Geschour; le quatrième, Adonia, fils de 
no. 

5. Lecinquième, Schephatia,d’Abital ; 4e sixième ו‎ 
de sa femme Egla. 

4 Ces six lui naquirent à “Hebrone; il y régna sept ans et 
Six mois, et il régna trente-trois ans à lerouschalaïme (Jéru- 
salem). | 

» 5. Céux-ci lui naquirent à Jer oups : Schimea, 
Schobab; Nathane ét Schelômo (Salomon }; ces quatre de 
Bath-Schoua, 0116 d’Amiel. 

6. Et lib‘har, Elischama et Eliphelec. , 

7. Et Nôga, Nepheg et laphia. 

8. Et Elischama, Eliado et Eliphelet ; neuf; 


j‏ חברי הימים א --ב' גי 

)52:77 חי בָנום 22 בי קריה ערים ANT‏ חצי 
המנחורת : 53 ומשפחות קרור; ערִים EM ant‏ 
a‏ והמשרעי מאלה ny”‏ ההצרעתו ENT‏ 1 54 
Dr) ma ND 13‏ סופתי עטרורת na‏ וצב וחצי 
המנחתר הצרעו : 55 DD TELE‏ ישבי van‏ 
תַרעתיכז שַמְעָתִים FT. D‏ הקניז PT DNan‏ 
אי RIT‏ 


₪ 


= 


: | ואלה 7 23 דר משר NE Ro‏ הזבְכור ו 


2 : השלש שוכ בךדמעכה re‏ : מל שור 
HDI‏ ארניה ב MONT 3 TT‏ שפטיר; לאביטל 
y WT‏ לשגלה' PUIS‏ - ששה | נולר"לו בסברון 
DEN‏ שבע שנים ג DUT‏ ושלשים ושלוש שנרק 
Dre 729‏ + 5 ואלה" נולדו לו "Dors‏ שמא ושיב 
fm)‏ ושלמה DER‏ לְבַת= pr‏ כתההעמואל ! .6 TN‏ 
abris‏ ליפט : 7 נה pou 8 | J'EN JD‏ 


Zsarea et Eschthael étaient des villes du pays de 16-‏ הצרעתי ואשתאלי.53 
houda ; voy. Jos. 15,33 ;Juges, 13, 25 ; des hommes sortis de Kiriath-Yearim‏ 
les ont bâties et s’y sont établis. Dane y avait demeuré avant le partage dé-‏ 
finitif ; c’est pourqudi ces endroits sont appelés dans les Juges, camp‏ 
de Dane.‏ 

55. סופרים‎ Sopherime. Ce mot signifie: aussi 0 Il y a beaucoup 
d'explications, dit Kim'hi, sur ces noms; notre livre ne ל‎ pas pour 
les transcrires; nous n’ayons à nous en tenir qu’à ce qui est écrit. Ges noms 
étaient fondés sur des circonstances alors connues, et 005 n'avons pas à 
nous occuper de celles qui ne sont pas mentionnées. 

Ca. Hi. דויך ו‎ 952 Ps de David, Ci-dessus, verset 18, on a interrémpu 
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Ier abméel. 

54. Scheschane n'eut pas de fils; mais seulement des filles ; 
Scheschane eutun esclave égyptien, nommé Iar‘ha. 

55. Scheschane donna sa fille à Tar'ha, son esclave, pour 
femme; elle lui enfanta Ataï. 


56. Atai engendra Nathane;, et Nathane engendra Zäbad. 
53. Zabad engendra Ephlal, et Fphlal engendra Obed. 
58. Obed engendra lehou , et Iehou engendra Azaria. 
59. Azaria engendra ‘Heletz , et ‘Heletz engendra Elassa. 


4o. Elassa engendra Sismaï, et Sismaï engendra Schaloume. 

41. Schaloume engendra Iecamia, et Iecamia engendra 
Elischama. 

42. Les fils de Caleb, frère de Iera‘hméel : Mécha, son 
aîné, qui est le père de Ziph; et les fils de Marescha, père de 
‘Hebrone. 

45. Les fils de 'Hebrone : Cora'h, Tapoua‘h, Rekème et 
Schéma. 

44. Schéma engéndra Ra‘hame , père de lorkeame, et Re- 
kème engendra Schammai. 

“45. Le fils de Schammét fat Maoné, ét Maone fut le père 
de Bethtsour. 

46. Et Epha, concubine de Caleb, enfanta ‘Harane, Motsa , 
et Gazez, et ‘Harane engendra Gazez. 

43. Et les fils de Ta‘hdaï : Reguème, 1 Gueischane, 
Phelet , Epha et Schaaph. 

48.Maecha,concubine de Caleb, enfanta Scheberet Tirhena. 

49. Et elle enfanta Schaaph , père de Madmana ,  Scheva , 
père de Machbena,et le père de Guiba;et la fille de Caleb était 
Achsa. 

5o. Voici 165 fils de Caleb : Ben‘hour,ainé d'Ephratha, Scho- 
bal, père de Kiriath-Iearime. 


51. Salma, père de Beth-Le‘hème, ‘Hareph, père de Beth- 


0 דברי חימים א -- בי 
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אבי ירקטם ורקבז on‏ צההדשמי : 45 ro AU‏ 
DE‏ אבי ביתחצור 61 עִיפָה ז La nb 222 bre‏ 
חרן ְאֶתי Jan MINI SSD"‏ | הלוד ; DD 47 : mn DS‏ 
on DT vi‏ וגישן Don‏ פה nr‏ 8 פלבש 
MST‏ אַתדשוָא אבי ַכְבְָא ואבי Lise NI‏ סה : 1 
FN 5o‏ הו 12 255 2 T2‏ בכור DEN‏ \ שובל <- 
קרית D‏ 1 שמא אָבי ִתלְחֶם | חרף אבי ירד 


fils de Nethania , qui ב‎ assassiné Guédalia , 015 ₪ A’hikoum (I Rois, 25, 25), 
descendait de cette femme. 

50. אבי קרית יערים‎ Père de Kiriathk-learim ; selon quelques-uns, mut- 
tre de l'endroit appelé de ce nom. Peut-être souche des habitants de cet 


endroit. 


9% . 


CHRONIQUES. I. — II. 
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18. Caleb, fils de ‘Hetsrone,engendra avec Azouba,sa femme, 

etavec Jerioth, et voici ses fils : Jescher, Schobab et Ardone. 
19.Azouba mourut; Caleb prit Ephrath,qui luienfanta“Hour. 
‘Hour engendra Ouri, et Ouri engendra Betsalel. 

21. Après, ‘Hetsrone vint vers la fille de Machir, père de 
Guilead; en l’épousant il était âgé de soixante ans ; elle lui 
enfanta Segoub. 

22. Segoub engendra Jaïr, qui avait vingt-trois villes au 
pays de Guilead. 

23. Geschour et Arame (les Syriens) leur prirent “Havoth- 
fair, Kenath et ses dépendances, soixante villes ; ceux-là sont 
les fils de Machir, père de Guilead. 

24. Après la mort de ‘Hetsrone à Caleb-Ephratha,sa femme 
Abia lui enfanta Asch'hour, père de Thekoa, 

25. Les fils de [era hméel, aîné de ‘Hetsrone, furent : : 6 
Rame, Bouna, Orène, Otsème et A‘hia. 

26. Jera‘hméel eut une autre femme, nommée Atara, 
mère d'Oname. 

27. Les fils de Rame, aîné de Iera‘hméel, furent : Maats, 
amine et Eker. 

28. Les fils d'Oname furent : Schamaï et 1808, et les fils de. 
Schamaï : Nadab et Abischour. 

29. Le nom de la femme d’Abischour fut Abi‘haïl; elle lui 
enfanta A‘hbane et Molid. 

50. Les fils de Nadab : Seled et Appaime. Seled mourut 
sans enfants. 

81. Les fils d'Appaime: נג[1180‎ ; Les fils de 1ג[1150‎ : Scheschare: 

| -.et les fils de Scheschane : A‘hlaï. 

52. Les fils de 1808, frère de Schamai : lether et Tonsthane. 
Tether mourut sans enfants. 


#5. Les fils de Tonathane : Peleth et Zaza; voilà les fils de | 


ה רברי הימים א -- בי 

TON pe 2 18‏ ו אֶשָה ואַתדדיריעור; 
ואלה" בה ישר ושובב ואררון + 19 nan‏ עזובה וקחד" 
ל 5 אַתְאָפָררת ותלד À‏ צהתדחור + 20 וחור ל רצלד 
min NT SAND‏ אחדְבְּצלאל + יי ND TN)‏ חצרון 
US‏ א Li‏ והוּא mp)‏ והוא DÉS‏ שרה 
עלרים ושלוש ערים re‏ הלער : 3 DIN 3 MP.‏ 
DPND TN) ANS‏ אַתַחקנת אֶרדבְנוהיה ששיבם ער 
JON 20 ya HEN--22‏ לער 0ב ואחר מותדחְחְצרון 
AND 2553‏ אשת חֶצַרון ul TAN‏ לו אַתדאַשחוּר 
בי תקוע : 25 ₪ היו בניהורחמאל 5 חצרון הבכור ! 
רב בוה TON ES) st‏ 6 והי FUN‏ אחררת 
Son‏ מה עמרה היא DN‏ אונם ?27 יוו DT‏ 
, בור Due‏ מע nn‏ 3 : 28 היהיו QI‏ שמי 
ירע בנ" שמי 37 ואבישור 2e‏ ושם DR NUS‏ 
יול ותלד לו or JANINE‏ 30 ובני 27 
DEN) D‏ ומרז סְלֶד לֶא D'EX HD 81; DD‏ ישעי 
De)‏ ושעי שש שן De)‏ ששו אחלו ל ובנ ירע VI‏ שמ 
A‏ ויונתן וזמת + לא DU‏ : 33 ובנ Nm PhD jou‏ 


Vingt-trois villes. Dans 18 suivant il‏ עיעורים ושלוש עריכ= .כב 
est question de soixante villes; voy. Deut. 3, 4 ; Josué, 13, 30, et‏ 
Rois, 4, 13,‏ 1 

23. בנות?ה‎ Ses files, les villes dépendantes ; peut-êlre des hameaux, ou 
bien des bourgs ; ce serait moins que חצרות‎ qu'on traduit par villages. 

26. עטרה‎ .4/076, la couronnée. Selon le l'almud, c'était une non Israélite 
בריה)‎ (318 descendante d’une famille distinguée ; ill'a épousée pour s’en faire 
honneur, une couronne. Le Falmud ajoute : [1 ne faut pas avoir confiance 
dans un converti (3) jusqu'à la vingt-quatrième génération, car Ismael , 


4 CHRONIQUES. 1.--1, I. 


53. Alouf Kenaz, Alouf Theimane, Alouf Mibtsar, 

54. Alouf Magdiel, Alouf Irame ; ce sont là les, Aloufime 
d'Édome. | 

Cu. IE. .ו‎ Voici les fils d'Israel : Reoubène, Schimeône, 
Lévi, 162008, Issachar et Zebouloune. 

2. Daue, ,ג[ק10550‎ Biniamine, Naphthali ; Gad et Aschère: 

3. Les fils de [ehouda : Er, Onane et Schéla; ces trois lui 
vaquirent de la fille de Schoua , la Kenäanite. Er, l'aîné de, 
Ichouda , fut méchant aux yeux de Iehovah , qui 16 tua. 

4. Thamar, 58 גוז‎ , lui enfanta Peretz et Zera'h. Tous les 
fils de 100003 sont (au nombre de) cinq. 

5. Les fils de Peretz : “Hetsrone et ‘Hamoul. 

6. Et les fils de Zera'h : Zimri, Eithane, Heimane, Calcol 
et Derah ; en tout cinq. 

7. Les fils de Carmi : Achar, qui a affligé Israel, parce 
qu’il a violé l’interdit. : ! 

8. Les fils d'Eithane : Azaria. 

9. Les fils de ‘Hetsrone, qui lui furent nés : {era‘hméel, 
Rame et Keloubaï. ; 

10. Rame engendra Aminadab, et Aminadab engendra 
Na'hschone, prince des fils de Iehouda. 

11. Na‘hschone engendra Salma, et Salma engendra Boaz. 

12. Et Boaz engendra Obed, et Obed engendra lischaï.. 

13. Lischaï engendra Eliab, son aîné, Abinadab, son second. 
fils, et Schimea, le troisième, 

14. Nethanéel, le quatrième, Raddaï, le cinquième, 

12. Otsème, le sixième, David, 16 septième, 

16. Et leurs sœurs furent : Tserouya et Abigaiïl, et les fils 
de Tserouya furent : Abischaï, Ioab et Assa-El; trois. 

19. Abigaïl enfanta Amassa ; le père d’Amassa fut [ether, 
lischmaélite, 


ד רברי הימים א - אי בי 
MONS‏ הימן MON‏ 1829 : 5 אלוף מגדיאל אַלוף DD‏ 
אלה לופ אדום:: 

ב 

MAN +‏ בָנִי ישוקל רְאוכֶן שמעון לוי ווחודרק יששכר 
Po‏ + 2 ,7 רן יוסף ובנימן ‏ גפתלי גר הש | 3 בני 
FT‏ ער PO)‏ זושָלָה 5 נולר * ל "שו DENT‏ 
| ווהי ערו בכור יוה Ya y?‏ הוה וימיתַחוּ 5 4 NON‏ 
לתו לדה לו PR‏ ואתהזרח AD AT Dr‏ : 
5 בנ יפרץ חצ חול : - בנ D IN nf mi‏ 


bars Sp וכנו כרמי‎ < + ren > JT Son | 
ie DIN תרחמל‎ parti ps nn ובני‎ 
מב | הוליר צפתההנחשון‎ DID PA ורם הוליר‎ 10 
ונחשון | הוליר אַתהשלְמָא ושלמצת‎ ar: בשיא בני חודה‎ 
תוכר רלור‎ Sy ולור אַתדבעז ! 12 ובעו ל את‎ 
וְאִישי הוליד אַתדבכרו אַתדאֶלִיאָב ואבינדב‎ 9 + MN 
: רד החמישי.‎ an Suns 4 הַשָלְישַ‎ Neal השני‎ 
הוור רזשבעי : 9 אחִיִתִיקָב? צרוּירק‎ MT Dh 15 
שלשה‎ Dr 2NY UN ny ביניל ונד"‎ 
אתהְעִמַשָה בי ִמַשָא 7 השְמעָאלי:‎ na bon 17 
Cu, 1e 7. 9992: Carmi. Dans Josué (7, 1) on dit que Carmi est le fils de 
Zabdi, fils de Zéra’h. Ce Zabdi de Josué est peut-être le Zimri du v. 6. עכך‎ 
Achar.Dans Josué (loco citato) on le nomme Æchane.Le chroniqueur a peut- 
être changé lenom'pour faire un jeu de mots. Voy. Jos. 7, 25. 
דויד השביעי.15‎ David le septième. R.Jona, cité par Kim’hi, dit que c’est 
pour 16 huitième, puisque lischaï avait sept fils sans David ;.voy. 1 Sam. 16,7, 


et 17,12. Le syriaque et l’arabelisent : Le septième Eliou, et le huisième David. 
17. ישמצאלי‎ Zischmaélite. Ainsi une sœur de David a épousé u ה‎ 6 
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58. Et les fils de Séir : Lotane, Schobal, Tsibeone, Ana, 
Dischone, Etser et Dischane. 

39. Et 165 fils de Lotane : ‘Hori et ‘Homame , et la sœur de 
Lotane, Timnabh. | 

Lo. Les fils de Schobal : Aliane, Mana‘hath et Ebal, Schephi 
et Orame ; et les fils de Tsibeone : Aïa et Ana. | 

41. Les fils d’Ana : Dischone ; et les fils 8 Diecheses 
‘Hamrane , Eschbane, lithrane et Cherane. . 

45. Et les fils d'Etser : Bilhane, FEU et lackane ; les 
fils de Dischane : Outz et Arané. 

> 43. Voici les rois qui ont régné au pays d'Édome, avant 
qu’un roi régnàt sur les enfants d’Israel : Bela, fils de Beor; 
et le nom de 58 ville fut Dinhaba. 

44. Bela mourut; Iobab, fils de Zera‘h, de pee , régna 
en sa place. 

45. 10282 mourut; ‘Houschame ,du Le à de’ Thémane,régna 
en sa place. 

46. ‘Houschame mourut; Hadad, fils de Bedad, régna en sa 
| place ; c’est celui qui défit Midiane, au territoire de 1032 : 
le nom de sa ville fut Aïvoith. 

47. Hadad mourut; Samla de Masréka régna en sa place. 

48. Samla mourut; Schaoul de Re“hoboth, près du fleuve, 
76808 en sa place, ו‎ 

49. Schaoul pots) Baal-‘Hanane, fils d’Achbor, régna 
en sa place. 

50. Baal-‘Hanane mourut; Hadad régna en sa place; le 
nom de sa ville fut Paï, 61 16 nom de sa femme, Mehétabeel, 
fille de Matred, fille de Mesahab. 

51. Hadad mourut; les Aloufime (chefs) d'Edome furent : 
Alouf Thimna, Alouf Alva, Alouf Ietheth, 

_ 52, Alouf Aholibamä, Alouf Ela, Alouf Pinone, 


3 רברי הימום א -- א' 

39 בנ ער לוטן חורי ו הומבז ואחור; ו מע : jo‏ בנ 
| שיבלערין בים ועיבל" שפר ואונם וני PAS‏ איה וענה 
4 במ יע דישון בנ + רישון חמרן אשב ויהו רְן כּרֶן : 
DEN os NT 4‏ יעקן כנירישן עוץ וצזרן: 43 
רז הַמַלְבִיבז JR‏ מלכו Din PIS‏ לפני י Do"‏ 
330 ישראל בל בּדְבעור ושם עירו Tan‏ + 44 ומת 
VAT en 2‏ 23 בורח מבְצְרָה : 45 non.‏ יבב 
וזמ לד Le TRS DU VA‏ : 46 ומת ב- 
VÉRN Do‏ הדר 75373 המבה +תתרמרין D nada‏ 
Du‏ ערו ערז ל ומרת הרר ho‏ הקיו ot‏ 
ממשרקה :48 non.‏ שמלה וימלף תחקיו שַאוּל מרחבות 
הנה רו 9 ומת שאל VAT pen‏ בעל fn‏ ַּרְעַכְבר; 
ans on 1à tin Lys Dr %‏ הר D‏ ערו פעי à‏ =[ 
Sn‏ מו חיטבאלי TNA‏ בַּת מו הכ : ו5 DEN‏ הרד 
ויהיו ob‏ אדוכז אלף ה PI Pos moy SR pa‏ 
5 אלף אֶהַליבְמָה אלו לה LP MN 53 : 192 MoN‏ 


tane, il ajoute au nom de ces mêmes commentateurs : דקדק בתורה‎ NY 
שיש פסוק אחר ותמונע שאף היא היתה בתו ואחרי כן היתה פילגשו וילדה לו‎ 

. כתוב ואחות לוטן תמנע‎ n° . עממלק‎ «Ezra a remarqué dans la Thorah 
«(le Pentateuque), qu'il y a un autre verset où il est dit et Thimna, car elle 
« était aussi la fille d’'Éliphaz , et devenue ensuite sa concubine, elle lui a 
«enfanté Amalek; c’est pourquoi il a écrit (Gen. 36, 22) :et La sœur de Lo- 
tane est Thimna.» Kim’hi dit : Cette explicationest un drasch (#7); expli- 
cation peu naturelle. 11 y en a cependant de beaucoup moins naturelles qui 
sont admises. 

43. ואלה‎ Ce document est presque identique avec celui de la Genèse 
(36, 3r à 423). Ecquel des deux est la copie ? | 


2 CHRONIQUES. I.—I. 


car de son temps la terré fut partagée, et le nom de son- 
frère Ioktane. 

20. 101186 engendra Almodad, Schelef, ‘Hatsar-Maveth et 
Jerath 

21. Et Hadorame, Ouzal et Dicla, 

22. Et Eiïbal, Abimaël et Scheba, 

29. Et Ophir, ‘Hevila et Iobab. Tous ceux-là sont les 0 
de Ioktane. 

24. Scheme, Arpachschad, Schela‘h. 

25. Eber, Peleg, Reou. 

26. Seroug, Na‘hor, Tera‘h. 

27. Abrame, qui est Abrahame. 

28. Les fils d’Abrahame : Lits‘hac (Isaac) et Jischmaël )15- 


mael). 
29. Voici leur 1 : le premier-né de lischmael, Ne- 
baïoth, Kedar, Adbéel et Mibsame. 
30. Mischma, Douma, Massa, Hadad et Thema, 
. Yetour, Naphisch et Kedma; ce sont là les fils de 
.- 
. Les fils de Ketoura , concubine d'Abrahame : elle en- 
.- Zimrane : 13150116 Medane , Midiane, lTischbac et 
Schoua‘h ; et les fils de Iakschane , Scheba et Dedane. 
83. Et les fils de Midiane : Eipha et Epher, ‘Henoch, Abida 
et Eldaa, Tous ceux-là sont les fils de Ketoura. 
54. Abrahame engendra lits'hac ; les fils de lits'hac : Esave 
(Esaü) et Israel. 
35. Les fils d'Esave : Eliphaz, Reouel, leousch, Taelame 
et Korath. 
| 50.1.65 fils d'Ebiphaz : Thémane,Omar, Tsephi, Gaethame, 
Kenaz, Thimnah et Amalek. 
35. Les fils de Reouel : Na‘hath, Zera‘h, Schamma, et Miza, 


ב | דברי הומום א - אי 

ל שנו בְיֶם DS NAT QU‏ כּי בימיו pas M5)‏ ושם THIN‏ 
יקטן: 20 IPN‏ ד אֶתאלְמורֶד' AN‏ וצהתדחָצרמות 
ְאַתדירח: זג ואתהַדורֶם ואַתדאוזל EMPTTNNY‏ 22 איבל 
Ru Ann‏ 23 ְאַרתדאוּפיד הוה 

25 עבר - רע 6 - וה EX ER Vus‏ 
הוּא 58+ da‏ 28 במ pr LA FN‏ ומאל : 29 FN‏ 
הולדתכם בכר ישמעאל' Dia DNA 1 NS‏ : 
TT ‘YOU 30‏ משצת חרר ak + RD‏ טור נפיש 
וְקְדְמָה אלה הכז בי י ושמעאל ; 3 וני קטוררק de r‏ 

אָבְְהָם לה אתחומרֶן PAUN lac FIN UD‏ ושוח ובני 
יקש שבא" ודרן: 33 MN‏ מִרִין עיפה JM‏ חנו ברע 
ְאַלְעָה DEN DD‏ בנ קטוּרה : 34 in‏ ד אַבְרְהָבז אֶתד 
Ph “3 Ps‏ עשו וישראל : 35 - y‏ ליפ רעואֶל 
AE‏ וועלם. וקרח : 36 בנ אליפו )+ ן ואומל : ְפִי DhyA‏ 
קנ ותמנע עלק 37 בני רעיל נחת ז 2 nd‏ ומוה : 


ne remarquerons pas les nombreuses différences des noms, peu intéressantes 
pour.Ja critique, et qui peuvent bien être l'effet des erreurs de copistes. Les 
noms eux-mêmes peuvent donner matière à desrecherchesethnologiques très- 
importantes , mais qui ne sont pas susceptibles de prendre les dimensions 
d’une note. 

34. וישראל‎ Et Israel. Jacob ; son premier nom est omis. Ce nom était 
moins considéré que le surnom Israel. 

36. ותמונע‎ Z'hémna serait d'après ce verset le fils d'Éliphaz ; dans la Genèse 
(36, 12), Thimna était la concubine d'Éliphaz et mère d’Amalek ; aussi y 
a-t-il des textes qui n’ont pas ce mot. Ce que rapporte ici Kim’hi cstre- 
marquable : après avoir dit que selon des commentateurs Thimna serait 6 
fruit d’an adultère (51) d'Éliphaz avec la femme de Séir, mère de Lo- 


CHRONIQUES. LR 

‘Cn. I. 1. Adame, Scheth (Seth), Enosch; 

Fa: Keinane, Mvbalaléel , 16000 ; 

5." ‘Henoch, Methouschiela‘h, Lemech; 

a Noa’h (Noé), Scheme, ‘Hame et Iepheth. 

5. Les fils de lepheth: Gomer et Magog, Madaï, Javane, 
Thoubal , Meschech et Thhirasse. 

6. Les fils de Gomer: Aschkenaz, Riphath et Thogarma: 
7. Lesfilsde lavane, Elischa ; T'arschischa, Kithime et Ro- 
danime. 

8. Les fils de ‘Hame, Cousch et Mitsraime,. Poute et 
Kenäâane. 

“9: Les fils de Coüsch : Seba, 'Hevila, Sabthà, Raema et Sabthe- 
2 5'et les fils de Raema, Scheba et Dedané, 

«0. Cousch enigendra Nimrad ; celui-ci commença à être 
puissant sur. la terre, 

11. Mitsraime engendra Loudime et Anamime, Lehoubime 
et 2 hime , 

. Pathroussime et Caslou‘hime [d’où sortirent les Pe-: 

Er (Philistins)}, et Caphthorime. 
110. 1460886 engendra Tsidone, son aîné, et ‘Heth. 
7 .ג‎ Et 1600551 כ‎ Amôri et Guirgaschi. 

15. Et ‘Hivi, Arki et Sini. 

16. Et Arvadi, Tsemare et ./Hemathi: 

17. Les fils de Scheme: Elame, Aschour, arts, 
Loud et Arame; et Outz, ‘Houl, Gether et Meschech. 

18. Arpachschad engendra Schela'h , et Schela'h engendra 
Eber. 
| ,19- A, Eber naquirent deux fils; 16 nom de l’unfut Peleg, 


דברי הימים א 


ON +‏ שת אנוש + 2 קנן מרזללאל ד: 5 T9‏ 
מתושָלח למ : 4 non On où ni‏ 5% בי ME‏ גְמַר 
Mi‏ מו bin D‏ ב DIN‏ : 6 321 ני 03“ אשפנן 
וריפת HN)‏ : 7 ובנ ד יו ou‏ והרשישה וכז 
DIT‏ : 8 בנ DEN D on‏ פוט ונע 9 HN‏ 
כוּש סְבָא וחוילה NA NY Re)‏ ובני AY‏ שבָא 
à Fin‏ .5 וכוש לד תתה נמרור הוּא הפל mel‏ ;3 
TRS‏ : 1 בא 7 אתדלוּדְיים D} JDN‏ ותד 
לְהָבִים וְאַתהנפאחום ! ).12 ואַתדפהרסים. UN DD ANT‏ 
יצו משם פלשתים ואַת"כַפתריבם “ND ED 8  :‏ 
צירון PINOT ₪ DTA] 1% ANTON Da‏ | ג 
SH / UT‏ ואַת"רְערְקי ְאֶתהַסִינו : 6 
PR NT‏ וְאֶתהַצָמָרי ּאֶת- החמתו : 17 3 er où‏ 
RER‏ וְאַרפכשר ולור וארם 1 עוץ ON El‏ ומשף : 
וארפבשר לד אתשלח Li run‏ אַתְִעָבָר 91 לשל 


6.1. 1. אדבן‎ 400016. Selon le Talmud, Esra a composé les Chroniques 
sur celles qui existaient séparément pour les rois de leboudaget dont il est 
question dans 165 Rois ; et siles Chroniques d’Israel ne font pas LA des écrits 
saints, c’est parce qne [6 royaume d’Isracl avait cessé d'exister, et qu'à 
l'avenir le royaume de lehouda sera seul rétabli. Déjà Kim'hi dit qu'il y 
a pénurie de commentaires pour ce livre. À son exemple nous serons so- 
bres d'explications, et pour l’idée générale, nous renvoyons à l’article Dibré 
Haïamim , de Zunz, dont la traduction se trouve à la tête de ce volume. 
Adame, père de Scheth ; Scheth, père d'Énosch, etc., 01 ainsi des autres jus- 
qu'à Noé. 

6. ריפת‎ Aiphath , comme Gen. 10, 3; d'autres textes ont .דיפת‎ 5 
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ANCIEN DIRECTEUR DE L'ÉCOLE ISRAÉLITE DE PARIS, MEMBRE DE L'ACADÉMIE 
ROYALE DE METZ, ET DE PLUSIEURS SOCIÉTÉS SAVANTES. 


TOME DIX-HUITIÈME. 


DIBRÉ-HAYAMIME ( cHRoNIQuES ).‏ — 9997 חימים 


ex 


A PARIS; 


CHEZ L'AUTEUR, RU£ DES FRANCS-BOURGEOIS, AU MARAIS, N° 21 ; 


GIRARD FRÈRES , LIBRAIRES, RUE RICHELIEU , N° 14; 


/ TREUTTEL £r WURTZ, ciratRES , RUE DE LILLE, N° 17. 
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